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NOTE BY THE SECRETARIAT

Under Article 102 of the Charter of the United Nations every treaty and every international
agreement entered into by any Member of the United Nations after the coming into force of the
Charter shall, as soon as possible, be registered with the Secretariat and published by it. Further-
more, no party to a treaty or international agreement subject to registration which has not been
registered may invoke that treaty or agreement before any organ of the United Nations. The General
Assembly by resolution 97 (I) established regulations to give effect to Article 102 of the Charter
(see text of the regulations, vol. 76, p. XVIII).

The terms " treaty" and "international agreement" have not been defined either in the Charter
or in the regulations, and the Secretariat follows the principle that it acts in accordance with the
position of the Member State submitting an instrument for registration that so far as that party is
concerned the instrument is a treaty or an international agreement within the meaning of Article 102.
Registration of an instrument submitted by a Member State, therefore, does not imply a judgement
by the Secretariat on the nature of the instrument, the status of a party or any similar question.
It is the understanding of the Secretariat that its action does not confer on the instrument the status
of a treaty or an international agreement if it does not already have that status and does not confer
on a party a status which it would not otherwise have.

Unless otherwise indicated, the translations of the original texts of treaties, etc., published
in this Series have been made by the Secretariat of the United Nations.

NOTE DU SECRtTARIAT

Aux termes de l'Article 102 de la Charte des Nations Unies, tout trait6 ou accord international
conclu par un Membre des Nations Unies apres l'entrde en vigueur de la Charte sera, le plus t6t
possible, enregistr6 au Secrdtariat et publi6 par lui. De plus, aucune partie A un traitd ou accord
international qui aurait dQ tre enregistrd mais ne l'a pas t6 ne pourra invoquer ledit trait6 ou
accord devant un organe des Nations Unies. Par sa rdsolution 97 (I), l'Assembl6e gdndrale a adopt6
un r6glement destin6 A mettre en application l'Article 102 de ]a Charte (voir texte du rfglement,
vol. 76, p. XIX).

Le terme ( traitd > et l'expression v accord international n'ont Wt d6finis ni dans la Charte
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le statut d'une partie ou toute autre question similaire. Le Secr6tariat considere donc que les actes
qu'fl pourrait etre amen6 A accomplir ne conferent pas A un instrument la qualit6 de ( traitC ou
d'( accord international si cet instrument n'a pas ddj & cette qualit6, et qu'ils ne confdrent pas A
une partie un statut que, par ailleurs, elle ne possdderait pas.

Sauf indication contraire, les traductions des textes originaux des traitds, etc., publies dans
ce Recueil ont te 6tablies par le Secr6tariat de l'Organisation des Nations Unies.
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FRANCE
and

UNION OF SOVIET SOCIALIST REPUBLICS

Agreement concerning medical co-operation. Signed at Paris
on 9 January 1969

Authentic texts: French and Russian.

Registered by France on 3 September 1970.

FRANCE
et

UNION DES REPUBLIQUES SOCIALISTES
SOVIIETIQUES

Accord de cooperation m6dicale. Sign6 'a Paris le 9 janvier
1969

Textes authentiques : franfais et russe.

Enregistre par la France le 3 septembre 1970.
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ACCORD DE COOPItRATION MIEDICALE' ENTRE LE
GOUVERNEMENT DE LA RtPUBLIQUE FRANQAISE ET
LE GOUVERNEMENT DE L'UNION DES RtPUBLIQUES
SOCIALISTES SOVItTIQUES

Le Gouvernement de la R6publique Frangaise et
Le Gouvernement de l'Union des R6publiques Socialistes Sovi~tiques,

Conscients de l'importance que revet i notre 6poque, le d6veloppement de
la science et des techniques m6dicales, et de l'utilit6 d'une concertation des
efforts afin de contribuer A de nouveaux progr~s dans ces domaines,

Anim~s d'un 6gal d~sir de favoriser leur coop6ration en la mati~re et de
contribuer ainsi A 1'am~lioration g6n~rale de la sant6 publique.

Se r6f~rant aux dispositions de 'article 4 de l'Accord de coop6ration
scientifique, technique et 6conomique entre le Gouvernement de la R~publique
Francaise et le Gouvernement de l'Union des R~publiques Socialistes Sovi6-
tiques du 30 juin 1966 2,

Sont convenus de ce qui suit:

Article premier

Les deux Parties s'engagent A d6velopper et & approfondir leur cooperation
dans les domaines de la m6decine et de la sant6 publique. Elles d6finissent, d'un
commun accord, les diff6rents secteurs de cette coop6ration en tenant compte
de 1'exprience acquise au sein des organismes qualifi6s des deux pays, et
des travaux men6s par leurs professeurs, leurs chercheurs, leurs sp6cialistes et
leurs techniciens, ainsi que des possibilit6s existantes. Elles accordent une
importance particuli~re A la lutte contre les affections les plus graves, notamment
par l'am~lioration des m~thodes de pr6vention, la recherche de th6rapeutiques

1 Entr6 en vigueur le 27 mars 1969, date de la dernire des notifications par lesquelles les parties
contractantes se sont inform6es de l'accomplissement des proc6dures requises par leur constitution,
conform6ment A l'article 6.

2 Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 589, p. 109.

No. 10733
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[RuSSIAN TEXT - TEXTE RUSSE]

COFJIAIIIEH14E 0 COTPY)AHI44ECTBE B OBJIACTH MEalH-
1U4HbI ME)KJaY IPABHTEJIbCTBOM 4)PAHJJY3CKOH

PECFIYB4KI4 14 FIPABI4TEJIbCTBOM COO3A COBET-
CKHX COLIHAYIHCTH14ECKHX PECIYBJl4K

rIpaBHTeJibcTBo ZpaHuyacxoi PecnryJumH H

IpaBRTeiECTBo Coiosa COBeTcKHx CoIia c'TimecKux Peeny-
6.mlH,

OCO3HaBaR 3HaqeHHe, KOTOpoe rIpecTaBffaweT B Hamy 3nioxy
pa3BHTHe MegHHHcCOf HayKH H TeXHHKH H teJecoo6pa3HOCTb o6fe-
gHuIeHHJ ycHmi cJ eJb1 CfOCO6CTBOBaTB HOBOMY nporpeccy B
DTHX o6iacTqX,

BoogymeBJieHHbie paBHbIM ieJIaiIHeM coeACTBOBaTb Hx co-
TpyHH-qeCTBy B aIHHOM BOrIpOce H, TeM caMbIM, CIIOCO6CTBOBaTb
Bceo61geMy ynyqmeHmO 3gpaBooxpaHeHHH,

lpHHHMaR BO BHHMaHHe I0nO0ioeHHR CTaTbH 4 CorilameHHa o
HayqHO-TeXHHleCKOM H 3KOHOMHxICI0eOM e0TpyHHqeCTBe Me)my

IapaBHTemCTBOM 4bpaHEy3cxofi PecHy6XIHKH H HIpaBHTeihCTBOM
Coo3a CoBeTcxHx CoHaj1ICTH'ecKHx Pecny6Sni- OT 30 HOHR 1966
roga,

),r0I0BOpMH.Cb 0 HmeciegyieM:

(JTaTbJl 1

OMe cTOpOHbI OH3y10TCH pa3BHBaTb H yrJIy6JIITb, Hx coTpyAHH-
qeCTBO B O6JIaCTSHX MeHHI~m~m H 39paBooxpaHeHHHI. Orim c o5uero
cormacHA OIPeAjiHfOT pa3JIHqHbie ceTopI 3TorO C0TpyAHHrieCTBa,
HCXOAI H3 OrlbITa, rpHo6peTeHHOrO 1OMneTeHTH.IMH opraHH3mam-
MH o6eHx CTpaH HFX npeoaBaTeiHMH, HccjiegOBaTeJIJIMH, cierega-
JIHCTaMH H TeXHHKaMH, a TaKxae H3 HMe1OIOKXCR BO3MOMHOCTeH. OHH
rp1I a&oT oco~oe 3HaIeHHe 6op6e C Hanojiee Ta5eJIbIMH 3a6o-

JIeBaHHHMH, B acTHocTH, riyTeM yjyrmeHH[ rIpO(t)HaRKTHteCKHX

NO 10733
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nouvelles et la mise au point de m~dicaments ainsi que d'instruments et d'appa-
reils m6dicaux appropri~s.

Article 2

La cooperation vis~e A l'article prc6dent peut notamment revetir les
modalit~s suivantes:

a) ]changes de sp6cialistes et de missions d'information, de recherche ou
d'enseignement.

b) Attribution de bourses d'6tudes ou de sp6cialisation.

c) Organisation de colloques et de confrrences.

d) I changes de documentation.

e) Presentation de materiels et d'6quipements int~ressant la m~decine et la
sant6 publique.

f) Recherches ou operations concert~es sur des sujets d'int~rat mutuel.

Article 3

Les deux Parties encouragent, compte tenu des proc6dures en usage dans
chaque pays, l'Fablissement de relations directes et r6guli~res entre services,
organismes et entreprises frangais et sovi6tiques, comptents en mati~re de
m6decine et de sant6 publique.

Elles se d6clarent 6galement favorables au d6veloppement des 6changes de
caract~re commercial qui porteraient sur les mat6riels et 6quipements int6res-
sant la m6decine et la sant6 publique, ainsi que sur les produits pharmaceutiques,
dans le respect des droits de la propri6t6 intellectuelle et industrielle, et des r~gles
relatives aux licences et aux brevets.

Article 4

Dans le cadre de leurs engagements, les deux Parties continuent d'aider
les organismes charg6s d'une action m6dicale de caract~re international et, en
particulier, l'Organisation Mondiale de la Sant6; elles les font b6n6ficier de leur
exp6rience, y compris, apr~s consultation, celle qu'elles ont acquise en commun.

No. 10733
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MeTOAOB, HCCJIeAOBaHHfi B o6JIaCTH HOBOH TepartI H pa3paOTKH
COOTBeTCTByIOIIHX MegHKaMeHTOB, a Ta)Kye MegHciHHcKHx HHcTpy-

MeHTOB H armapaToB.

CTaTbit 2
CoTpyAHm'ecTo, npe~ycMorpeHHoe npe;bIXlygei CTaThefi, MO-

>HeT, B qaCTHOCTH, OCylIeCTBJIHTbCH B cJzeAYIeonx 43opMax:

a) o6MeH cnegHajiHCTaMH H Te erajlH c ieamo HHdpopmaima,
HayqH]IX HCCJIegOBaHHI HJIH iipeiioaBaHHH,

b) rrpegoCTaBjieH e y-qe6HbIX CTHIneHAHH H CTImeH~idI Io cne-
IHaJIH3aiqHH,

c) opraHH3agHH ICOJIJIOKBHyMOB, HayIHEIX KOHcjepeHIfi H Iex-
IHH,

d) o6MeH AOKyMeHTaI eA,

e) 03HaKoMjieHHe C TeXHHqeCKHMH cpeAxCTBaMH H 060pygoBaHHeM,

OTHoCHiqHmHCH x m eaHtHe H 3gpaooxpaHeHHiO,

f) corIIacoBaHHbIe HayIHwIe HCCJIeAOBaHH3I HaH MepOfIpHHTHZ B
o6acTIx, IpeCTaBJIqIOIAHX B3aHMHbifI HHTepec.

CTaTbi 3

06e CT~pOHBI, rIpHHHMax5 Bo BHHmaHHe yCTaHOBjieHHbIfi B KaK-
g 0f cTpaHe IIOp5IoK, 6y~yT crIoco6CTBoBaTm6 yCTaHOBJieHHiO npIMbIX

H pery3iqpHbIX CBH3efi MeAY 4 paHy3CxHMH H COBeTCKHMH y-lpem-
AeHHHMH, opraHH3aIUUIMH H flpegIpHRTHIMH, KOMI1eTeHTHbIMH B
O6JIaCTH Me IgHHbI H 3gpaBooXpaHeHHH.

OHH 3aHBJIRIOT TaKHe o CBoefi rOToBHOCTH HOOU]WpHTb pa3BHTHe
KoMMepnecRHx o6MeHOB B o6JIaCTH TeXHHKH H 060pygOBaHHH, OT-
HOCJHXCH K MeAHriffHe H 3ApaBooxpaHeHmo, a TaKme 43apMaigeB-

THqIecIHX cpegCTB, c co6JmOeHHeM aBTOpCKHX H InpOH3BOgCTBeHHBIX
npaB, JI~geH3HMi H HaTeHTOB.

CTaTb.9 4

O6e CTOpOH16I B paMKaX IpHHITbIX o5I3aTeJImCTB npo1oJIHCajOT
oxa3BaTm b IIOMOIIgb opraIffl3agHmM, AeficTByloIIUHM B MemAyHa-

poAHOM IIJIaHe B 06JIaCTH MeAHqHHbi, B TOM % IcJIe, BCeMHpHoi1

opraHH3&xHH 3jpaBooxpaHeHH; OHH npeAocTa1I5IOT DTHM opranr-

NO 10733
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Article 5
Les deux Parties crrent un groupe de travail mixte franco-sovirtique charg6

de suivre l'application du present Accord. Ce groupe 61abore prriodiquement
des programmes concrets de cooperation et en examine l'exrcution. I1 constitue
des sous-groupes de travail sprcialisrs chaque fois que le besoin s'en fait sentir.

Les rrsultats de la cooperation mrdicale sont examines par la Commission
mixte de cooperation scientifique, technique et 6conomique, conformrment A
la procedure djA en vigueur A cet effet. Ils font 6galement l'objet d'un rapport
special, lors des sessions de la Commission mixte permanente franco-sovirtique.

Article 6

Chacune des Parties contractantes notifie A l'autre l'accomplissement des
procedures requises par sa Constitution pour la mise en oeuvre du present
Accord. Celui-ci prend effet h la date de la dernire de ces notifications.

Article 7

Le present Accord est conclu pour cinq ans et renouvelable par tacite
reconduction. I1 peut 8tre r6sili6 A l'initiative de l'une ou l'autre Partie, A l'expira-
tion d'un pr6avis de six mois.

FAIT A Paris, le 9 janvier 1969, en double exemplaire en langues francaise
et russe, les deux textes faisant 6galement foi.

Pour le Gouvernement
de la Rrpublique Frangaise:

Michel DEBP,
Ministre des Affaires 6trang~res

[scEAU]

Pour le Gouvernement
de l'Union des Rrpubliques

Socialistes Sovi~tiques:

B.V. PETRovsKI
Ministre de la Sant publique

[scEAu]

No. 10733
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3aIkHRM BO3MOHCHOCTh HCIIOJI163OBaHH1 OrIIbITa CTOpOH, BKJIIOqax,

10 COrIJIacOBaHHIO mezgy co~ofi, OrIbIT, foJIytIeHHBIH CTOpOHaMH B

COBMeCTHIIX HccJIegoBaHHHx.

CTaTbJl 5

06e CTOpOHMI CO3gaIOT cMemaHHyo 4JpaHRO-COBeTCyIxo pa6oqyio
rpyimy, KOTOpOHi nopy'aeTcH cJIeHTb 3a HC1OJIHeHHeM HaCTo~igero
CoriameHHa. 9Ta rpynma nHzo ecK pa3pa6aTbraeT IcOHIpeT-

Hme nporpaMMI COTpyAHHiecTBa K paccMaTpHBaeT HX Bb6IOJIHeHHe.
OHa co3gaeT cIIeLHaJIH3HpOBaHHme pa6oHe nogrpy=rEI BCaHfi
pa3, iorga B 3TOM B03HRKaeT Heo6xogHMOcTb.

Pe3y.7.aTmI copyAHHxeCTBa B o6JIaCTH MeAHIAHHbI paccMaTpH-
BaOTCJ1 Ha CMemaHHOfl IKOMHCCHH 110 Hay"HO-TeXHHqeCKoMy H 3KO-

H0mH-eC1OMy COTpygHiiecTBy B COOTBeTCTBHH C yme yCTaHOBJIeH-

HbIM AJIZ 3TOIrO IIOp51KOM. 3TH pe3yJlbTaTI RBJIRIOTCR ripe MeTOM

ceeIHaJIbHOIO goxia~a Ha ceccHYIx rIOCTORIHHO AefICTByKOII~efI CMe-
nIaHHOfi 4)_paHiKo-COBeTCKIOH ROMHCCHEH.

CTaTbJ 6

Ka.)~aH H13 AoroBapmBaioupxca CTOPOH yBeAOMHT HOTOH Apy-
ryio CTOpOHY 0 BbIrIOJIHeHHH npeAycMoTpeHHixX ee KOHCTHTy1iefi
Hpotgegyp gJA5 BCTyIIJIeHHH B CHJIY HaCTOrItero CorxameHHH. Corma-
meHHe BCTyfaeT B CHJIY CO AHH foJIy-leHHH noczeAHeft H3 :3THX HOT.

CTaTbit 7

HacToaee CorJameHHe 3axmoiaeTca Ha IHTb .ieT H B0306HO-

BJIReTCH 11 HCTexieHHH epoxa, ecJ1H KU OgHa n3 CTOpOH He 3aHBHT

0 CBOeM meiaHHH rrpeKpaTHTh ero Aef4CTBHe. OHO MOmeT 65ITE
paCT0prHyT0 no amme Toi Him pyrofi cTopoimi no ucTeqemm
mecTH MeCRIteB C MOMeHTa npe~ynpemgKeHHH.

COBEPHIEHO B Ilap~me 9 nHBapH 1969 roga B BYX DK3eM-
rmlapax, Ha Lfi Ha ftpaHlAyCOM H PyCCKOM H3yMiax, rrpaHem
o~a TeCTa aMeT paBHyIO CHy.

lo YnO IHOMOr4HO no YOJIHOMO4HIo
I-paBCTeJbCTBa [paH1y3cKoI lpaBRTeJlbCTBa Coo3a COBeTCKMX

Pecny6.IHKM: CouHanHc-HqecKHx Pecny6AnK:

M. AEBPE B. B. -IETPOBCKIIf
MHHH4CTp 1IHOCTpaHHbIX RteuI MIlHHCTp 3,paBOxpaHeHHR

NO 10733
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

AGREEMENT' BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE
FRENCH REPUBLIC AND THE GOVERNMENT OF THE
UNION OF SOVIET SOCIALIST REPUBLICS CON-
CERNING MEDICAL CO-OPERATION

The Government of the French Republic and

The Government of the Union of Soviet Socialist Republics,

Aware of the importance in our time of the development of medical science
and technology and of the usefulness of concerted efforts with a view to the
promotion of further progress in these fields,

Equally desirous of developing their co-operation in the matter and thus
contributing to a general improvement in public health,

Referring to the provisions of article 4 of the Agreement on scientific,
technical and economic co-operation between the Government of the French
Republic and the Government of the Union of Soviet Socialist Republics of
30 June 1966, 2

Have agreed as follows:

Article 1

The two Parties undertake to develop and intensify their co-operation in
the fields of medicine and public health. They shall determine, by mutual
agreement, the different sectors of this co-operation in the light of the experience
acquired within the competent organizations of the two countries, of the work
done by their teaching staff, research workers, specialists and technicians, and
of the existing possibilities. They shall attach particular importance to combat-
ing the most serious diseases, inter alia, by improving preventive methods,
carrying out research on new forms of therapy and developing appropriate
medicaments and medical instruments and equipment.

I Came into force on 27 March 1969, the date of the last of the notifications by each of the
Contracting Parties to the other to the effect that the procedures prescribed by its Constitution had
been executed, in accordance with article 6.

1 United Nations, Treaty Series, vol. 589, p. 109.

No. 10733
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Article 2

The co-operation referred to in the preceding article may take, inter alia,
the following forms:

(a) Exchange visits by specialists, and information, research or teaching
missions;

(b) The granting of fellowships for study or specialized study;

(c) The organization of symposia, conferences and lectures;

(d) Echanges of documentation;

(e) The introduction of materials and equipment relating to medicine and
public health;

(f) Joint research or measures in fields of mutual interest.

Article 3

The two Parties shall promote, with due regard for the customary proce-
dures in each country, the establishment of direct and regular relations between
French and Soviet institutions, organizations and enterprises competent in the
field of medicine and public health.

They also state their readiness to develop trade exchanges of materials and
equipment relating to medicine and public health and pharmaceutical products,
in compliance with intellectual and industrial property rights and the rules
relating to licences and patents.

Article 4

Within the framework of their undertakings, the two Parties shall continue
to assist the organizations responsible for international medical action and,
in particular, the World Health Organization; they shall pass on to them their
experience, including, after consultation, experience which they have acquired in
common.

Article 5

The two Parties shall establish a Franco-Soviet joint working group for
the purpose of supervising the application of this Agreement. This group shall
periodically draw up specific programmes for co-operation and shall study the
execution of such programmes. It shall set up specialized subsidiary working
groups whenever necessary.

N- 10733
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The results of the medical co-operation shall be studied by the Joint
Commission on scientific, technical and economic co-operation, in accordance
with the procedure already in force in this regard. They shall also be the subject
of a special report at the time of the sessions of the permanent Franco-Soviet
Joint Commission.

Article 6

Each of the Contracting Parties shall notify the other of the execution of
the procedures prescribed by its Constitution for the application of this
Agreement, which shall enter into force on the date of the last of these notifica-
tions.

Article 7

This Agreement is concluded for a term of five years and shall be renewed
unless one of the Parties denounces it. It may be terminated at the initiative of
either of the Parties upon the expiry of six months' forewarning.

DoNE at Paris, on 9 January 1969, in duplicate in the French and Russian
languages, both texts being equally authentic.

For the Government
of the French Republic:

M. DEBRt
Minister for Foreign Affairs

[SEAL]

For the Government
of the Union of Soviet

Socialist Republics:

B.V. PETROVSKY
Minister of Public Health

[SEAL]
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FRANCE
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Exchange of notes constituting an agreement concerning the
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Registered by France on 3 September 1970.

FRANCE
et

MALTE

Echange de notes constituant un accord relatif 'a la suppres-
sion du visa pour les s6jours de moins de trois mois. La
Valette, le 24 mars 1969

Textes authentiques : fran~ais et anglais.

Enregistr6 par la France le 3 septembre 1970.
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EXCHANGE OF NOTES CONSTI-
TUTING AN AGREEMENT'
BETWEEN THE GOVERNMENT
OF THE FRENCH REPUBLIC
AND THE GOVERNMENT OF
MALTA CONCERNING THE
ABOLITION OF VISAS FOR
A STAY OF LESS THAN THREE
MONTHS

tCHANGE DE NOTES CONSTI-
TUANT UN ACCORD' ENTRE
LE GOUVERNEMENT DE LA
R-1PUBLIQUE FRANCAISE ET
LE GOUVERNEMENT DE
MALTE RELATIF A LA
SUPRESSION DU VISA POUR
LES StJOURS DE MOINS
DE TROIS MOIS

AMBASSADE DE FRANCE .X LA VALETTE

No 149

L'Ambassade de France pr6sente ses compliments au Minist~re des
Affaires 6trang~res et a l'honneur de porter A sa connaissance que, dans
l'intention de faciliter les voyages des nationaux de chacun des deux ,tats sur
le territoire de l'autre, le Gouvernement de la R6publique franqaise propose
au Gouvernement de Malte l'adoption des dispositions suivantes:

Article premier

Les nationaux de chacune des Parties contractantes, quel que soit le pays de leur
r6sidence, peuvent entrer sur le territoire de l'autre Partie, et en sortir, sans visa, par
toutes les fronti6res, sous le couvert de leur passeport national en cours de validit6.

Article 2

La dur6e du s6jour autoris6 sur le territoire de chacune des Parties contractantes
sous le seul couvert du passeport est limit6e t trois mois.

L'obtention pr6alable d'un visa reste obligatoire pour tous les s6jours d'une
dur6e sup6rieure ou pour toute entr6e sur le territoire de l'autre Partie en vue d'y
exercer une activit6 lucrative.

'Came into force on I May 1969, i.e., the
first day of the second month following the date
of the note in reply, in accordance with the pro-
visions of the said notes.

No. 10734

1 Entrd en vigueur le 1-' mai 1969, soit le
premier jour du deuxi~me mois qui a suivi la date
de la note en r6ponse, conform6ment aux disposi-
tions desdites notes.
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Article 3

Les dispositions figurant aux articles precedents ne portent pas atteinte aux
prescriptions lgales et r~glementaires relatives au sjour des 6trangers sur le territoire
de chacune des Parties contractantes.

Article 4

Chacune des Parties contractantes se r6serve le droit de refuser l'acc~s ou le
sjour sur son territoire aux nationaux de l'autre partie qu'elle consid~re comme
ind6sirables.

Article 5

Chacune des Parties contractantes r~admettra sans formalit~s sur son territoire
tout titulaire du document, en cours de validit6 ou p~rim6, vis6 l'article premier et
d61ivr6 par elle, meme dans le cas ohi ]a nationalit6 de l'int6ress6 serait contest~e.

Article 6

Chacune des Parties contractantes se r6serve la facult6, pour des raisons relatives
h l'ordre public, ht la scurit6 ou A la sant6 publique, de suspendre temporairement
l'application du present accord, sauf en ce qui concerne les dispositions de l'article 5.

Cette mesure, qui intervient si possible apr~s entente entre les Parties contrac-
tantes, est imm~diatement notifi~e h l'autre Partie par la voie diplomatique. 1 en est
de m~me ds que la mesure en question est lev6e.

Article 7

1. Le pr6sent Accord est applicable:

a) En ce qui concerne la France, aux D~partements europ~ens de la R6publique
frangaise;

b) En ce qui concerne Malte, A son territoire national.

2. II pourra 8tre rendu applicable, par 6changes de lettres entre les Gouverne-
ments des deux tats, aux d~partements et territoires d'outre-mer de la R~publique
francaise, ou A 'un ou plusieurs d'entre eux, selon les modalit~s fix~es, dans chaque
cas, auxdits dchanges de lettres.

L'Ambassade sugg~re que la pr6sente note et la r6ponse du Minist~re
constituent entre les deux Gouvernements l'accord sur la suppression du visa
de court s6jour. Cet accord entrerait en vigueur le premier jour du deuxi~me
mois suivant la date de cette r6ponse, il pourrait etre d6nonc6 A tout moment
par l'un ou l'autre Gouvernement, la d6nonciation prenant effet quatre-vingt-
dix jours apr~s sa notification par 6crit.

N
°
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L'Ambassade de France saisit cette occasion pour renouveler au Minist~re
les assurances de sa tr~s haute consid6ration.

Malte, le 24 mars 1969
Le Charg6 d'Affaires de France

Minist~re du Commonwealth et des Affaires 6trang~res
La Valette

[TRANSLATION - TRADuCTION]

EMBASSY OF FRANCE AT VALLETTA

No. 149

[See note II]

Malta, 24 March 1969
The Charg6 d'Affaires of France

Ministry of Commonwealth and Foreign Affairs
Valletta

II

MINISTRY OF COMMONWEALTH AND FOREIGN AFFAIRS

VALLETTA, MALTA

CFA 2267/65

The Ministry of Commonwealth and Foreign Affairs presents its compli-
ments to the Embassy of France and has the honour to acknowledge receipt of
its Note No. 149 of the 24th March, 1969, which reads as follows:

The Embassy of France presents its compliments to the Ministry of
Foreign Affairs and has the honour to bring to its attention that, with the
aim of facilitating the travel of nationals of either of the two countries
in the territory of the other country, the Government of the French Repu-

No. 10734
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blic proposes to the Government of Malta that the following arrangements
be adopted;

Article 1

Nationals of each of the Contracting Parties, whichever their place of
residence, may enter and leave the territory of the other Party, without a Visa,
through all the frontiers, on the strength of their valid national passport.

Article 2

The duration of an authorised stay in the territory of each of the Contracting
Parties, under the sole cover of a passport, shall be limited to three months.

For all longer stays or for all entries into the territory of the other Party to
exercise a gainful activity, the prior obtainment of a Visa shall remain compulsory.

Article 3

The provisions of the preceding articles shall not affect the laws and regula-
tions relating to the stay of foreigners in the territory of each of the Contracting
Parties.

Article 4

Each of the Contracting Parties reserves the right to refuse the entry or the
stay in its territory of nationals of the other party whom it considers undesirable.

Article 5

Each of the Contracting Parties shall readmit into its territory without
formalities persons holding the document mentioned in Article I and issued by
it, whether such document is still valid or its validity has expired, even in the
case where the nationality of the interested party is under dispute.

Article 6

Each of the Contracting Parties reserves the right to suspend temporarily
the operativeness of this agreement for reasons of public order, security or
public health, with the exception of the provisions of Article 5.

This measure which shall be taken if possible after an agreement between
the Contracting Parties, shall be immediately notified to the other Party through
diplomatic channels. The same shall apply when the afore-mentioned measure
is removed.

Article 7

1. The present Agreement shall be applicable:
a) as regards France, to the European Departments of the French Republic.
b) as regards Malta, to its national territory.

N- 10734
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2. It shall be possible to extend its application to the Departments and
overseas territories of the French Republic, or to one or more of them, by an
exchange of Notes between the Governments of the two Countries, according
to the forms agreed upon, in each case, in the aforementioned exchange of Notes.

The Embassy proposes that the present Note and the Ministry's
reply thereto shall constitute between the two Governments the agreement
on the elimination of the short stay visa. This Agreement shall enter into
force on the first day of the second month following the date of this reply
and it could be denounced in writing at any time by either Government,
the denunciation coming into effect ninety days after such notification.

The Embassy avails itself of this opportunity to renew to the Ministry
the assurance of its highest consideration.

The Ministry is in a position to inform the Embassy that the provisions
of the above Note meet with the concurrence of the Government of Malta.
The above-mentioned Note and this reply shall therefore constitute an Agree-
ment on the subject between the two Governments.

The Ministry of Commonwealth and Foreign Affairs avails itself of this
opportunity to renew to the Embassy of France the assurance of its highest
consideration.

24th March, 1969
[SEAL]

The Embassy of France
Ta' Xbiex

[TRADUCTION - TRANSLATION 2]

[EMBLkME]

MINISTtRE DU COMMONWEALTH ET DES AFFAIRES ITRANGkRES

LA VALETTE (MALTE)

CFA 2267/65

Le Minist~re du Commonwealth et des Affaires 6trang~res pr6sente ses
compliments A l'Ambassade de France et A l'honneur d'accuser r6ception de
sa note no 149 en date du 24 mars 1969, dont la teneur est la suivante:

[Voir note I]

1 Traduction du Gouvernement frangais.
2 Translation by the French Government.

No. 10734
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Le Ministre est en mesure d'informer l'Ambassade que les dispositions
de cette note rencontrent l'accord du Gouvernement de Malte. La note ci-
dessus et la pr6sente r6ponse constituent donc un accord sur ce sujet entre les
deux Gouvernements.

Le Minist~re du Commonwealth et des Affaires 6trang~res saisit cette
occasion pour renouveler A l'Ambassade de France l'assurance de sa tr~s haute
consid6ration.

Le 24 mars 1969
[SCEAU]

Ambassade de France
Ta'Xbiex

NO 10734
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FRANCE
and

INDIA

Convention for the avoidance of double taxation with respect
to taxes on income (with exchange of letters). Signed at
Paris on 26 March 1969
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Registered by France on 3 September 1970.

FRANCE
et

INDE

Convention tendant ' eviter la double imposition en matiere
d'imp6ts sur les revenus (avec change de lettres). Sign~e
i Paris le 26 mars 1969

Textes authentiques : franVais et hindi.

Enregistree par la France le 3 septembre 1970.
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CONVENTION 1 ENTRE LE GOUVERNEMENT DE LA
R1tPUBLIQUE FRANQAISE ET LE GOUVERNEMENT DE
L'INDE TENDANT A tVITER LA DOUBLE IMPOSITION
EN MATIERE D'IMPOTS SUR LES REVENUS

Le Gouvernement de la R6publique francaise et le Gouvernement de
l'Inde, d6sireux de conclure une convention pour dviter la double imposition
en matire d'imp6ts sur le revenu, sont convenus, A cet effet, des dispositions
suivantes:

Article premier

1. Les imp6ts qui font l'objet de la pr6sente convention sont:

a) En ce qui concerne l'Inde:

L'imp6t sur le revenu (income-tax) et toute taxe additionnelle (surcharge)
A. l'imp6t sur le revenu 6tablis par la loi de l'imp6t sur le revenu de 1961
(43 de 1961), et

La surtaxe (surtax) 6tablie par la loi sur la surtaxe applicable aux b6n6fices
des soci6ts de 1964 (7 de 1964),

ci-apr~s d~nomm6s <l'imp6t indien >;

b) En ce qui conceme la France:

L'imp6t sur le revenu des personnes physiques;

La taxe compl6mentaire;

L'imp6t sur les b6n6fices des soci6t6s et autres personnes morales,

ci-apr~s d6nomm6s l'imp6t frangais )).

2. La pr6sente convention s'appliquera 6galement 4 tous autres imp6ts iden-
tiques ou analogues qui pourront 6tre institu6s post6rieurement a sa signature,
en addition ou en remplacement des imp6ts actuels. Au d6but de chaque ann6e,
les autorit6s comp~tentes de l'Inde et de la France se communiqueront les modi-
fications apport6es A leur l6gislation fiscale pendant le cours de l'ann6e pr6c6-
dente.

1 Entr6e en vigueur le 20 mars 1970, soit 30 jours apr~s l'6change des notifications (survenu
le 18 f6vrier 1970) constatant, pour chaque ,tat, 'accomplissement de la proc6dure appropri6e,
conform6ment it larticle 25, paragraphe 1.
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

CONVENTION 1 BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE
FRENCH REPUBLIC AND THE GOVERNMENT OF
INDIA FOR THE AVOIDANCE OF DOUBLE TAXATION
WITH RESPECT TO TAXES ON INCOME

The Government of the French Republic and the Government of India,
desiring to conclude a Convention for the avoidance of double taxation with
respect to taxes on income have agreed for that purpose on the following
provisions:

Article 1

1. The taxes which are the subject of this Convention are:

(a) In India:
The income tax and the surcharge on income tax imposed under the
Income-tax Act, 1961 (43 of 1961),

The surtax imposed under the Company Profits Surtax Act. 1964 (7 of 1964),

Hereinafter referred to as "Indian tax";

(b) In France:
The income tax on the income of physical persons;
,The complementary tax;
The tax on the profits of companies and other bodies corporate,
Hereinafter referred to as "French tax ".

2. This Convention shall also apply to any identical or substantially similar
taxes which may be imposed after it has been signed in addition to, or in place
of, the existing taxes. At the beginning of each year, the competent authorities
of India and France shall notify each other of any changes which have been
made in their respective taxation laws during the preceding year.

' Came into force on 20 March 1970, i.e., 30 days after the exchange of the notifications

(effected on 18 February 1970) to the effect that each State had completed the appropriate proce-
dure, in accordance with article 25 (1).
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Article 2

1. Pour l'application de la pr6sente convention:

a) Le mot (< Inde >>, employ6 dans un sens g6ographique, d6signe l'ensem-
ble du territoire oiL s'appliquent les lois relatives A l'imp6t indien;

b) Le mot << France >>, employ6 dans un sens g6ographique, d6signe les
d6partements europ6ens et d'outre-mer de la R~publique frangaise (Guade-
loupe, Guyane, Martinique et Runion);

c) Les mots << l'un des ttats contractants >> et << l'autre ttat contractant >>
d6signent, selon le contexte, l'Inde ou la France;

d) Le terme << personne >> comprend les personnes physiques, les soci~t6s
et toutes autres entit~s qui sont consid~r~es comme des sujets imposables en
vertu des legislations fiscales en vigueur dans les ttats contractants respectifs;

e) Le terme << soci~t6 > d~signe toute personne morale et comprend toute
entit6 qui est consid~r6e comme une personne morale ou une soci~t6, pour
l'application des legislations fiscales des ttats contractants respectifs;

f) Le terme << imp6t >> d~signe l'imp6t indien ou l'imp6t francais, selon les
exigences du contexte;

g) Les expressions «< resident de l'Inde >> et << r6sident de France >> d~signent,
respectivement, toute personne qui est un r6sident de l'Inde pour l'application
de l'imp6t indien et qui n'est pas un resident de France pour l'application de
l'imp6t frangais et toute personne qui est un resident de France pour l'applica-
tion de l'imp6t frangais et qui n'est pas un resident de l'Inde pour l'application
de l'imp6t indien.

Une soci6t6 est consid6r~e comme r6sidente de l'Inde si elle est constitu6e
en Inde ou si ses affaires sont enti~rement dirig~es et contr6l6es en Inde. Une
soci6t6 est consid6r~e comme r~sidente de France si elle est constitu6e en France
ou si ses affaires sont enti~rement dirig~es et contr6l6es en France;

h) Les expressions <«entreprise indienne>> et << entreprise frangaise>>
d6signent, respectivement, une entreprise ou une affaire industrielle ou com-
merciale exploit6e par un resident de l'Inde, et une entreprise ou une affaire
industrielle ou commerciale exploit6e par un r6sident de France; les expressions
< entreprise de l'un des Ptats contractants >> et <« entreprise de l'autre letat
contractant >> d6signent une entreprise indienne ou une entreprise frangaise,
selon les exigences du contexte;

i) L'expression << 6tablissement stable >> d6signe un centre d'affaires fixe
oii s'exerce en tout ou en partie l'activit6 de l'entreprise:

No. 10735



1970 Nations Unies - Recueil des Traitis 57

Article 2

1. For the purposes of this Convention:

(a) The term "India", used in a geographical sense, means all the territory
in which the laws relating to Indian tax are applicable;

(b) The term "France", used in a geographical sense, means the European
and Overseas Departments of the French Republic (Guadeloupe, Guiana,
Martinique and R6union);

(c) The terms "one of the Contracting States" and "the other Contracting
State" mean, as the context requires, India or France;

(d) The term "person" comprises individuals, companies and all other
entities treated as taxable units under the tax laws in force in the respective
Contracting States;

(e) The term "company" means any body corporate and comprises any
entity which is treated as a body corporate or company for the purposes of the
tax laws in force in the respective Contracting States;

(f) The term "tax" means Indian tax or French tax, as the context requires;

(g) The terms "resident of India" and "resident of France" mean, respec-
tively, a person who is resident in India for the purposes of Indian tax and not
resident in France for the purposes of French tax, and a person who is resident
in France for the purposes of French tax and not resident in India for the
purposes of Indian tax.

A company shall be regarded as resident in India if it is incorporated in
India or its business is wholly managed and controlled in India. A company
shall be regarded as resident in France if it is incorporated in France or its
business is wholly managed and controlled in France;

(h) The terms "Indian enterprise" and "French enterprise" mean,
respectively, an industrial or commercial enterprise or undertaking carried
on by a resident of India and an industrial or commercial enterprise or under-
taking carried on by a resident of France; and the terms "enterprise of one of
the Contracting States" and "enterprise of the other Contracting State"
mean an Indian enterprise or a French enterprise, as the context requires;

(i) The term "permanent establishment" means a fixed place of business
in which the business of the enterprise is wholly or partly carried on:
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aa) L'expression << centre d'affaires fixe >> d6signe un siege de direction, une
succursale, un bureau, une usine, un atelier, un entrep6t, ainsi qu'une
mine, une carri~re ou tout autre lieu d'exploitation des ressources du sol
ou du sous-sol;

bb) Une entreprise de l'un des ttats contractants est consid6r6e comme ayant
un centre d'affaires fixe dans l'autre &~tat contractant si elle proc~de,
dans cet autre Ittat contractant, A des travaux de construction ou de
montage ou A d'autres travaux analogues;

cc) Une entreprise n'est pas consid~r~e comme ayant un 6tablissement stable
du fait qu'elle utilise de simples entrep6ts ou qu'elle utilise un centre
d'affaires exclusivement en vue d'acheter des produits ou marchandises
et non en vue de faire transformer lesdits produits ou marchandises dans le
pays oiL ils ont W achet~s;

dd) Toute personne qui travaille dans l'un des Itats contractants pour le
compte d'une entreprise de l'autre ttat contractant est assimile A un
6tablissement stable de cette entreprise situ6 dans le premier ttat contrac-
tant:

1. Si elle est investie des pouvoirs n~cessaires pour n6gocier et passer,
dans le premier Ittat contractant, des contrats, pour le compte de
l'entreprise, et si elle exerce habituellement ces pouvoirs, A moins que
son r6le ne se borne h l'achat de produits ou marchandises pour le
compte de l'entreprise, ou

2. Si elle dispose habituellement, dans le premier ttat contractant, d'un
stock de produits ou marchandises appartenant A l'entreprise au
moyen duquel elle execute r~guli~rement des commandes pour le
compte de l'entreprise, ou

3. Si efle prend r6gulirement des commandes dans le premier Etat
contractant exclusivement ou quasi exclusivement pour le compte de
l'entreprise elle-m~me, ou pour le compte de 1'entreprise et d'autres
entreprises qui contr6lent la premiere entreprise ou sont contr6les
par elle. Une personne de l'un des Etats contractants qui sjourne dans
'autre territoire pendant trois mois au plus au cours d'une m~me

annie d'imposition afin d'y prendre des commandes n'est pas consid~r~e
comme prenant r6guli~rement des commandes au sens du pr6sent sous-
paragraphe.

ee) Un courtier, un commissionnaire ou un autre repr~sentant v6ritablement
ind6pendant qui joue exclusivement le r6le d'interm6diaire entre une
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(aa) The term "fixed place of business" means a place of management, a
branch, an office, a factory, a workshop, a warehouse and a mine, quarry
or other place of exploitation of the resources of the ground or sub-soil.

(bb) An enterprise of one of the Contracting States shall be deemed to have
a fixed place of business in the other Contracting State if it carries on in
that other Contracting State a construction or assembly project or the
like;

(cc) The use of mere storage facilities or the maintenance of a place of business
exclusively for the purchase of goods or merchandise and not for any
processing of any such goods or merchandise in the country of purchase,
shall not constitute a permanent establishment;

(dd) A person working in one of the Contracting States for an enterprise of the
other Contracting State shall be deemed to be a permanent establishment
of that enterprise in the first-mentioned Contracting State if :

1. He has and habitually exercises in the first mentioned Contracting
State a general authority to negotiate and enter into contracts for the
enterprise, unless the activities of the person are limited to the purchase
of goods or merchandise for the enterprise, or

2. He habitually maintains in the first-mentioned Contracting State a
stock of goods or merchandise belonging to the enterprise from which
the person regularly delivers goods or merchandise for the enterprise,
or

3. He habitually secures orders in the first-mentioned Contracting State
wholly or almost wholly for the enterprise itself or for the enterprise
and other enterprises which are controlled by it or have a controlling
interest in it. A person of one of the Contracting States who is present
in the other territory for a period not exceeding three months during
one year of assessment for the purpose of securing orders there shall
not be deemed to be habitually securing orders in the sense of this
subparagraph.

(ee) A broker, a commission agent or genuinely independent representative
who merely acts as an intermediary between an enterprise of one of the
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entreprise de l'un des ttats contractants et un client 6ventuel qui se trouve
dans l'autre ttat contractant n'est pas assimil6 h un 6tablissement stable
situ6 dans cet autre Ittat contractant lorsque ses activit6s n'impliquent pas
qu'il prenne des commandes au sens du sous-paragraphe dd, 3, ci-dessus.

ff) Le fait pour une soci6t6 qui est un r6sident de l'un des f tats contractants
de poss6der une filiale qui est un r6sident de l'autre ttat contractant ou
exerce une activit6 commerciale ou industrielle dans cet autre ttat contrac-
tant ne suffit pas, A lui seul, A faire de cette filiale un 6tablissement stable de
la socift6-mere.

j) L'expression << autorit6s comp6tentes)) d6signe:

En ce qui concerne l'Inde, le << Central Government in the Ministry of
Finance, Department of Revenue)) ou son repr6sentant autoris6;

En ce qui concerne la France, s'il s'agit de l'interpr6tation de la pr6sente
convention, le ministre des affaires 6trang~res et, dans les autres cas, le ministre
des finances ou son repr6sentant autoris6.

2. Pour l'application des dispositions de la pr6sente convention dans l'un ou
l'autre des ttats contractants, tout terme qui n'est pas autrement d~fini dans
la pr6sente convention aura, A moins que le contexte ne s'y oppose, le sens que
lui donne la l6gislation de cet ttat contractant relative aux imp6ts qui sont
i'objet de la pr6sente convention.

Article 3

1. Les b6n~fices industriels ou commerciaux (exception faite des b6n6fices
provenant de l'exploitation de navires ou d'a6ronefs) d'une entreprise de l'un
des f-tats contractants ne sont imposables dans l'autre ttat contractant que
si l'entreprise poss~de un 6tablissement stable qui est sis dans cet autre 1ttat
contractant. En pareil cas, les b6n6fices qui proviennent dudit 6tablissement
ne sont imposables que dans cet autre IEtat contractant.

2. Lorsqu'une entreprise de l'un des ttats contractants a un 6tablissement
stable dans l'autre ttat contractant, il est attribu6 audit 6tablissement stable
les b6n6fices industriels ou commerciaux qu'il pourrait normalement r6aliser
dans cet autre IEtat contractant s'il 6tait une entreprise ind6pendante exergant la
meme activit6 ou une activit6 analogue, dans des conditions identiques ou
comparables, et traitant au mieux de ses int6rets avec l'entreprise dont il est un
6tablissement stable.

3. Aux fins du calcul des b6n6fices industriels ou commerciaux d'un 6tablisse-
ment stable, d6duction sera faite de toutes les d6penses, obi qu'elles aient W
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Contracting States and a prospective customer in the other Contracting
State shall not be deemed to be a permanent establishment of the enterprise
in the last-mentioned Contracting State when his activities do not involve
securing orders in the sense of subparagraph dd, 3.

(ff) The fact that a company which is a resident of one of the Contracting
States has a subsidiary company which either is a resident of the other
Contracting State or carries on a trade or business in that other Contracting
State shall not of itself constitute that subsidiary company a permanent
establishment of its parent company.

(j) The term "competent authorities" means:

In the case of India, the Central Government in the Ministry of Finance,
Department of Revenue, or its authorized representative;

In the case of France, for the purposes of the interpretation of this Con-
vention, The Minister for Foreign Affairs and, in other cases, the Minister of
Finance or his authorized representative.

2. In the application of the provisions of this Convention in either of the
Contracting States, any term not otherwise defined in this Convention shall,
unless the context otherwise requires, have the meaning which it has under the
laws in force in that Contracting State relating to the taxes which are the
subject of this Convention.

Article 3

1. The industrial or commercial profits (with the exception of profits derived
from the operation of ships or aircraft) of an enterprise of one of the Contracting
States shall not be taxable in the other Contracting State unless the enterprise
has a permanent establishment located in that other Contracting State. In
such a case, the profits of that establishment shall be taxable only in that other
Contracting State.

2. Where an enterprise of one of the Contracting States has a permanent
establishment in the other Contracting State, there shall be attributed to that
permanent establishment the industrial or commercial profits which it might
be expected to make in that other Contracting State if it were an independent
enterprise engaged in the same or similar activities under the same or similar
conditions and dealing at arm's length with the enterprise of which it is a
permanent establishment.

3. In the determination of the industrial or commercial profits of a permanent
establishment, there shall be allowed as deductions all expenses wherever
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effectu~es, qui peuvent raisonnablement 8tre imput~es A l'6tablissement stable,
y compris sa part des frais de direction et des frais d'administration g~n~rale.

4. S'iI est difficile de determiner exactement le montant des b~n~fices industriels
ou commerciaux provenant d'un 6tablissement stable, lesdits b~n~fices feront
l'objet d'une 6valuation 6quitable tenant compte de la mesure dans laquelle
les activit~s dudit 6tablissement ont contribu6 A la r~alisation des b6n~fices de
l'entreprise.

5. L'expression < b~n~fices industriels ou commerciaux ), employee dans le
present article, ne comprend pas les revenus que constituent des dividendes,
des int~rets, des droits de location, des redevances ou autres versements analo-
gues vis6s au paragraphe 2 de l'article 7, des gains de capital, des r~mun~rations
de services personnels ou des r~tributions de services techniques.

Article 4

Lorsque:

a) Une entreprise de 'un des ttats contractants participe directement ou
indirectement A la direction, au contr6le ou au capital d'une entreprise de
l'autre Etat contractant, ou que

b) Les m~mes personnes participent directement ou indirectement A la
direction, au contr6le ou au capital d'une entreprise de l'un des ttats contrac-
tants et d'une entreprise de l'autre ttat contractant,

et que, dans l'un et l'autre cas, les deux entreprises sont, dans leurs relations
commerciales ou financi~res, lies par des conditions accept~es ou impos~es,
qui different de celles qui seraient conclues entre des entreprises ind~pendantes,
les b6n~fices qui, sans ces conditions, auraient 6t6 obtenus par l'une des entre-
prises, mais n'ont pu l'tre en fait A cause de ces conditions, peuvent etre inclus
dans les b6n~fices de cette entreprise et impos~s en consequence.

Article 5

1. Les revenus qu'une entreprise de l'un des ttats contractants tire de l'exploi-
tation d'a~ronefs ne sont pas imposables dans l'autre Etat contractant, A moins
que l'activit6 desdits a~ronefs ne s'exerce exclusivement ou principalement entre
des lieux situ6s dans cet autre ttat contractant.

2. Les dispositions du paragraphe 1 s'appliquent 6galement en cas de parti-
cipation A un < pool >, i une entreprise d'exploitation en commun de transports
afriens ou A un organisme international d'exploitation.
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incurred which can reasonably be attributed to the permanent establishment
including its share of executive and general administrative expenses.

4. Where there is difficulty in determining the exact amount of the industrial
or commercial profits derived from a permanent establishment, the said profits
shall be assessed fairly, taking into account the extent to which the activities
of the said establishment have contributed to the profits of the enterprise.

5. The term "industrial or commercial profits", used in this article, does not
include income derived from dividends, interest, rent, royalties or the like
dealt with in article 7, paragraph 2, capital gains, remuneration for personal
services or payment for technical services.

Article 4

Where

(a) An enterprise of one of the Contracting States participates directly
or indirectly in the management, control or capital of an enterprise of the other
Contracting State; or

(b) The same persons participate directly or indirectly in the management,
control or capital of an enterprise of one of the Contracting States and an
enterprise of the other Contracting State;

and in either case conditions are made or imposed between the two enterprises
in their commercial or financial relations which differ from those which
would be made between independent enterprises, then any profits which
would, but for those conditions, have accrued to one of the enterprises,
but, by reason of those conditions, have not so accrued, may be included in the
profits of that enterprise and taxed accordingly.

Article 5

1. Income derived from the operation of aircraft by an enterprise of one of the
Contracting States shall not be taxable in the other Contracting State, unless
the aircraft is operated wholly or mainly between places within that other
Contracting State.

2. Paragraph 1 shall likewise apply in respect of participation in a pool, a
joint air transport enterprise or an international transport organization.
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Article 6

1. Lorsqu'une entreprise de l'un des Ltats contractants tire des b~n~fices de
1'exploitation de navires operant dans l'autre Etat contractant, l'imp6t dri
sur les b~n~fices dans cet autre ttat contractant est r6duit d'un montant 6gal
h 50 p. 100 et le montant ainsi r~duit de l'imp6t payable dans ledit autre ttat
est imputable sur l'imp6t pergu dans le premier & tat contractant A. raison de
ces memes b6n~fices, dans la limite de cet imp6t.

2. Le paragraphe 1 ne s'applique pas aux b6n6fices provenant du cabotage.
Par « cabotage ) il faut entendre la navigation qui a son point de depart et
son point d'arriv~e dans les eaux territoriales d'un meme ttat contractant.

3. Les dispositions du present article ne portent pas atteinte, en ce qui concerne
l'Inde, aux dispositions des sous-sections 1 A 6 de la section 172 de la loi
indienne de 1961 relative A l'imp6t sur le revenu, qui ont trait A l'imposition
des revenus provenant de la navigation A la cueillette. Lorsque, dans le cas de la
navigation A la cueillette, il y a lieu A ajustement en vertu de la sous-section 7
de la section 172 de la loi indienne susvis~e, les dispositions du paragraphe 1
sont applicables.

Article 7

1. Les redevances perques par un r6sident de l'un des Ittats contractants de
sources situ~es dans l'autre P-tat contractant peuvent etre impos~es dans les
deux ttats contractants.

2. Pour l'application de cet article, le terme (< redevances d6signe les r~mun&
rations de toute nature pay6es pour l'usage ou la concession de l'usage d'un
droit d'acteur sur une euvre litt6raire, artistique ou scientifique, de films
cin~matographiques, brevets, modules, dessins, plans, proc~d6s ou formules
secrets, marques de fabrique ainsi que pour l'usage ou la concession de l'usage
d'une 6quipement industriel, commercial ou scientifique ou pour des informa-
tions concernant des exp6riences d'ordre industriel, commercial ou scientifique,
mais ne comprend pas toute redevance ou autre somme analogue vers6e pour
l'exploitation de mines, de carri~res ou autres lieux d'extraction de ressources
naturelles.

Article 8

Les int6rets des obligations, valeurs, billets, effets ou tous autres titres de
cr6ance, pergus par un r6sident de l'un des 1tats contractants de sources situ~es
dans l'autre ttat contractant peuvent 8tre imposes dans les deux ttats contrac-
tants.
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Article 6

1. When an enterprise of one of the Contracting States derives profits from the
operation of ships in the other Contracting State, the tax charged on the profits
in that other Contracting State shall be reduced by an amount equal to 50 per
cent thereof, and the reduced amount of tax payable in that other State shall be
allowed as credit not exceeding the tax against tax charged in respect of such
profits in the first Contracting State.

2. Paragraph 1 shall not apply to profits derived from coastal traffic. The
term "coastal traffic" refers to shipping which has its point of departure and
point of arrival within the territorial waters of the same Contracting State.

3. The provisions of this article shall not in the case of India affect the applica-
tion of subsections (1) to (6) of section 172 of the Indian Income-tax Act, 1961
for the assessment of profits from tramp steamers. The provisions of paragraph
1 shall be applied, in the case of tramp steamers, when an adjustment is to be
made under subsection (7) of section 172 of the aforesaid Indian Act.

Article 7

1. Royalties derived by a resident of one of the Contracting States from sources
in the other Contracting State may be taxed in both Contracting States.

2. For the application of this article, the term "royalties" means payments of
any kind received as a consideration for the use of, or the right to use, any
copyright of literary, artistic or scientific works, cinematographic films, patents,
models, designs, plans, secret processes or formulae, and trademarks, or for
the use of, or the right to use, industrial, commercial or scientific equipment,
or for information concerning industrial, commercial or scientific experience,
but does not include any royalty or other like amount in respect of the operation
of mines, quarries or other places of extraction of natural resource.

Article 8

Interest on bonds, securities, notes, debentures or any other form of indeb-
tedness, derived by a resident of one of the Contracting States from sources in
the other Contracting State may be taxed in both Contracting States.

NO 10735



66 United Nations - Treaty Series 1970

Article 9

Les dividendes pay6s par une soci~t6 qui est un r6sident de l'un des ttats
contractants A un resident de l'autre tat contractant peuvent 8tre imposes
dans les deux ttats contractants.

Article 10

1. Les revenus de biens immobiliers ne sont imposables que dans l'Ittat con-
tractant oil ces biens sont situ~s.

2. Pour l'application du paragraphe 1 toute redevance ou autre revenu tir6
de l'exploitation d'une mine, carri~re ou autre lieu d'extraction de ressources
naturelles sont consid~r~s comme revenus de biens immobiliers.

Article 11

Les gains en capital provenant de la vente, de l'6change ou du transfert de
biens mobiliers ou immobiliers ne sont imposables que dans le territoire oil
lesdits biens se trouvent au moment de la vente, de 1'6change ou du transfert.
Aux fins du pr6sent article, les actions d'une soci6t6 sont r~put~es se trouver dans
le territoire oii la soci&t6 a son si~ge.

Article 12

1. Les r6munrations payees par un 1tat contractant ou par l'une de ses
subdivisions politiques ou de ses collectivit6s locales ou A l'aide de fonds
constitu~s par un tat contractant ou par 1'une de ses subdivisions politiques
ou de ses collectivit~s locales, A une personne physique en contrepartie de
services rendus audit 1tat, subdivision politique ou collectivit6 locale, ne sont
imposables que dans cet Etat contractant.

2. Les dispositions du paragraphe 1 ne sont pas applicables:

a) Lorsque la r~mun~ration est payee par un ttat contractant, l'une de
ses subdivisions politiques ou de ses collectivit6s locales, a une personne physi-
que qui est un national de l'autre Etat contractant sans poss~der en meme temps
la nationalit6 du premier &at, la r~mun~ration 6tant en ce cas exclusivement
imposable dans l'tat contractant oii r6side ladite personne;

b) A la r~mun~ration payee en contrepartie de services fournis dans le
cadre d'une activit6 commerciale ou industrielle exerc~e A des fins lucratives
par un Lat contractant ou par l'une de ses subdivisions politiques ou de ses
collectivit~s locales vises au paragraphe 1.
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Article 9

Dividends paid by a company which is a resident of one of the Contracting
States to a resident of the other Contracting State may be taxed in both Con-
tracting States.

Article 10

1. Income from immovable property shall be taxable only in the Contracting
State in which such property is situated.

2. For the purposes of the application of paragraph 1, any royalty or other
income derived from the operation of a mine, quarry or other place of extraction
of natural resources shall be regarded as income from immovable property.

Article 11

Capital gains derived from the sale, exchange or transfer of movable or
immovable property shall be taxable only in the territory in which such property
is situated at the time of the sale, exchange or transfer. For the purpose of this
article, the shares of a company shall be deemed to be situated in the territory
in which the company has its head office.

Article 12

1. Remuneration paid by a Contracting State or by a political sub-division
or local authority thereof or out of the public funds of a Contracting State or
of a political sub-division or local authority thereof to an individual for services
rendered to the said State, political sub-division or local authority shall be
taxable only in that Contracting State.

2. The provisions of paragraph 1 shall not apply:

(a) When remuneration is paid by a Contracting State or a political
sub-division or local authority thereof to an individual who is a national of
the other Contracting State and not a national of the first-mentioned State,
in which case the remuneration shall be taxable only in the Contracting State
of which the said individual is a resident;

(b) To remuneration paid for services rendered in connexion with any
trade or business carried on for purposes of profit by a Contracting State or a
political sub-division or local authority thereof referred to in paragraph 1.
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3. Les dispositions du paragraphe 1 et de l'alin6a a du paragraphe 2 du present
article s'appliquent 6galement aux r~mun6rations vers6es par la < Reserve
Bank > de l'Inde, l'administration des chemins de fer publics et l'administration
postale de l'Inde ainsi que par les organismes correspondants de la France.

Article 13

1. Les pensions ou rentes provenant de sources situ6es dans l'un des ttats
contractants et perques par une personne physique qui est un resident de
l'autre Ittat contractant ne sont imposables que dans le premier 1ttat contractant.

2. Le mot «< pensions >, au sens du pr6sent article, d6signe des paiements prio-
diques faits en consid6ration de services rendus ou h titre de compensation de
dommages subis.

3. Le mot < rentes >, au sens du pr6sent article, d6signe une somme fixe payable
p~riodiquement et A 6ch6ances fixes durant la vie ou pendant une p~riode de
temps sp~cifi6e ou dont la dur~e peut 8tre d6terminde, en vertu d'un engagement
d'en effectuer le versement en contrepartie d'une prestation pleine et ad6quate
en argent ou appr6ciable en argent.

Article 14

1. Sous reserve des dispositions de l'article 12, les traitements, salaires ou autres
r~mun6rations similaires, aff6rents A des services rendus en qualit6 d'employ6
dans l'un des Etats contractants par une personne physique qui est un r6sident
de l'autre &tat contractant, ne sont imposables que dans l'ITtat contractant
oii ces services sont rendus.

2. Nonobstant les dispositions du paragraphe 1 du present article, les traite-
ments, salaires ou autres r6mun~rations similaires verses A une personne physi-
que qui est r6sident de l'un des Ptats contractants, pour des services rendus dans
l'autre ttat contractant, ne sont pas soumis Ai l'imp6t dans cet autre Ittat
contractant et sont imposables dans le premier ftat contractant, si:

a) Cette personne physique sjoume dans ledit autre htat contractant
pendant une p~riode ou des p6riodes n'exc6dant pas au total 183 jours dans
l'ann~e fiscale consid~re, et si

b) Les r~mun6rations sont payees par ou pour le compte d'un employeur
qui n'est pas un rdsident de cet autre htat contractant, et si

c) Les r~mun~rations ne sont pas d6duites pour la d6termination des
b6n6fices d'un 6tablissement stable imposable dans cet autre htat contractant.
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3. The provisions of paragraphs 1 and 2(a) of this article shall also apply to
remuneration paid by the Reserve Bank of India, the Public Railways Authori-
ties and the Postal Administration of India and the corresponding bodies in
France.

Article 13

1. Any pension or annuity derived from sources in one of the Contracting
States by an individual who is a resident of the other Contracting State shall
be taxable only in the first-mentioned Contracting State.

2. The term "pension" in this article means a periodic payment made in
consideration of services rendered or by way of compensation for injuries
received.

3. The term "annuity" in this article means a stated sum payable periodically
at stated times during life or during a specified or ascertainable period of time
under an obligation to make the payments in return for adequate and full
consideration in money or money's worth.

Article 14

1. Subject to the provisions of article 12, wages, salaries or other similar
remuneration paid for services rendered as an employee in one of the Contrac-
ting States by an individual who is a resident of the other Contracting State
shall be taxable only in the Contracting State in which such services were
rendered.

2. Notwithstanding the provisions of paragraph 1 of this article, the wages,
salaries or other similar remuneration paid to an individual who is a resident
of one of the Contracting States for services rendered in the other Contracting
State shall not be subject to taxation in that other Contracting State and shall
be taxable in the first-mentioned Contracting State if:

(a) The said individual is present in the above-mentioned other Contracting
State for a period or periods not exceeding in the aggregate 183 days in the
fiscal year concerned, and

(b) The remuneration is paid by, or on behalf of, an employer who is not
a resident of the other Contracting State, and

(c) The remuneration is not allowed as a deduction for the determination
of the profits of a permanent establishment which is taxable in the other
Contracting State.
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3. Nonobstant les dispositions des paragraphes 1 et 2 du pr6sent article, les
r6mun6rations des services personnels accomplis h bord d'un navire ou d'un
a6ronef exploit6 en trafic international par une entreprise de l'un des Etats
contractants ne sont imposables que dans cet Etat contractant.

Article 15

1. Les revenus qu'un r6sident d'un Etat contractant tire d'une profession
lib6rale ou d'autres activit6s ind6pendantes de caract~re analogue ne sont
imposables que dans l'1ftat contractant oii sont accomplis de tels services ou
exerc6es de telles activit6s.

2. Les revenus que les professionnels du spectacle, tels les artistes de th6stre,
de cin6ma, de la radio ou de la t616vision et les musiciens, ainsi que les sportifs
tirent de leurs activit6s personnelles en cette qualit6 ne sont imposables que dans
l1tat contractant ofi ces activit6s sont exerc6es.

Article 16

Les r6mun6rations qu'une entreprise de l'un des Etats contractants verse
A une entreprise de l'autre Etat contractant en contrepartie de la fourniture
de services techniques ne sont imposables dans le premier Etat contractant
que dans la mesure ofi lesdites r6mun6rations ont trait A des activit6s effective-
ment exerc6es dans ce premier ttat. Pour la d6termination des revenus ainsi
assujettis A l'imp6t, d6duction est faite des d6penses expos6es dans le premier
htat contractant A l'occasion des activit6s exerc6es dans cet htat contractant.

Article 17

1. Un r6sident de l'un des ttats contractants qui se rend dans l'autre Etat
contractant, sur l'invitation d'une universit6, d'un college, d'une 6cole ou de
tout autre 6tablissement reconnu d'enseignement de cet autre htat contractant,
A seule fin d'enseigner ou de poursuivre des recherches dans ledit 6tablissement
d'enseignement pendant deux ans au plus, est exon6r6 de l'imp6t dans cet
autre territoire en ce qui concerne la r~tribution de son enseignement ou de ses
recherches.

2. Les dispositions du present article ne s'appliquent A une personne physique
poursuivant des recherches que si les r~sultats de ces recherches sont mis
gratuitement A la disposition du public.

Article 18

1. Une personne physique qui est un resident de l'un des htats contractants
et qui sjourne temporairement dans l'autre tat contractant, uniquement:
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3. Notwithstanding the provisions of paragraphs 1 and 2 of this article, remune-
ration in respect of personal services rendered aboard a ship or aircraft operated
in international traffic by an enterprise of one of the Contracting States shall
be taxable only in that Contracting State.

Article 15

1. Income derived by a resident of a Contracting State in respect of profes-
sional services or other independent activities of a similar character shall be
taxable only in the Contracting State in which such services are rendered or such
activities are exercised.

2. Income derived by public entertainers, such as theatre, motion picture, radio
or television artists and musicians, and by athletes, from their personal activities
as such shall be taxable only in the Contracting State in which such activities
are exercised.

Article 16

The remuneration paid by an enterprise in one of the Contracting States
to an enterprise in the other Contracting State for technical services rendered
shall not be taxable in the first Contracting State except to the extent that such
remuneration is paid in respect of activities actually exercised in the first-
mentioned State. In the determination of the income thus subject to taxation,
there shall be allowed as deductions the expenses incurred in the first Contract-
ing State when the activities were exercised there.

Article 17

1. A resident of one of the Contracting States who travels to the other Con-
tracting State, at the invitation of a university, college, school or any other
recognized educational establishment of that other Contracting State, solely
for the purpose of teaching or carrying out research in that educational estab-
lishment for a period not exceeding two years, shall be exempt from tax in
that other territory in respect of payment for his teaching or research.

2. The provisions of this article shall apply to an individual carrying out research
only if the results of such research are freely made available to the public.

Article 18

1. An individual who is a resident of one of the Contracting States and who is
temporarily present in the other Contracting State solely:
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a) En qualit6 d'6tudiant inscrit dans une universit6, un collfge ou une
6cole reconnue de cet autre ittat contractant, ou

b) En qualit6 d'apprenti, ou

c) En tant que b~n~ficiaire d'une bourse, d'une subvention ou d'une
allocation A titre de recompense que lui versent les pouvoirs publics ou une
organisation religieuse, charitable, scientifique, littraire ou 6ducative du pre-
mier iftat contractant et dont l'objet essentiel est de lui permettre de poursuivre
des 6tudes ou des recherches,
n'est pas soumise A l'imp6t dans ledit autre tEtat contractant en ce qui concerne:

i) Les sommes regues de l'6tranger en vue de son entretien, de son 6ducation,
de sa formation professionnelle, de ses 6tudes ou recherches, et

ii) Toutes sommes qu'elle regoit A titre de retribution d'un emploi dans cet
autre Etat contractant, si cet emploi est en rapport avec ses &udes ou sa
formation ou s'il est n6cessaire A son entretien, et

iii) La bourse, la subvention ou 'allocation A titre de r6compense,
selon le cas.

2. Une personne physique qui est un r6sident de l'un des ttats contractants
et qui s6journe temporairement dans l'autre Ittat contractant pendant une p6rio-
de n'exc6dant pas un an, en qualit6 d'employ6 d'une entreprise du premier
ttat contractant ou de l'une des organisations vis~es au paragraphe 1, c ci-
dessus, ou en vertu d'un contrat pass6 avec ladite entreprise ou organisation,
dans le dessein exclusif d'acqu~rir une experience technique ou professionnele
ou commerciale aupr~s d'une personne autre que cette entreprise ou organisa-
tion, n'est pas soumise A l'imp6t dans cet autre IEtat contractant sur les r~mun6-
rations qu'elle pergoit pendant ladite p6riode et qui ne d~passe pas 12 000 F
frangais (ou l'6quivalent de cette somme en monnaie indienne au cours officiel
du change), y compris la r6mun6ration que lui verse ladite personne dans l'autre
ttat contractant.

3. Une personne physique qui est un r6sident de l'un des ttats contractants et
qui s6joume temporairement dans l'autre ittat contractant en vertu d'arrange-
ments conclus avec les pouvoirs publics ou un organisme officiel de cet autre
ttat contractant, a seule fin d'y acqu6rir une formation, de poursuivre des
6tudes ou de s'orienter, n'est pas soumise A 'imp6t dans cet autre ttat contrac-
tant pour les r6mun~rations qu'elie regoit de 1'6tranger ou qui lui sont vers6es
dans cet autre iftat contractant en contrepartie de services directement li6s
A cette formation, A ces 6tudes ou A cette orientation, et qui ne d6passent pas
15 000 F frangais (ou 1'6quivalent de cette somme en monnaie indienne au
cours officiel du change) pour une ann6e d'imposition.
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(a) As a student at a university, college or recognized school of that other
Contracting State, or

(b) As an apprentice, or

(c) As the recipient of a grant, allowance or award for the primary purpose
of study or research from the public authorities or a religious, charitable,
scientific, literary or educational organization of the first Contracting State
shall not be taxed in the other Contracting State in respect of:

(i) Remittances from sources abroad for the purposes of his maintenance,
education, vocational training, studies or research, and

(ii) Any amount he receives as remuneration for employment in the other
Contracting State, provided that employment is connected with his studies
or training or is necessary for the purpose of his maintenance, and

(iii) The grant, allowance or award,
as the case may be.

2. An individual who is a resident of one of the Contracting States and who
is temporarily present in the other Contracting State for a period not exceeding
one year, as an employee of an enterprise of the first Contracting State or of
one of the organizations referred to in- paragraph 1(c), or under a contract
signed with that enterprise or organization, solely for the purpose of acquiring
technical, professional or commercial experience from a person other than that
enterprise or organization, shall not be taxed in that other Contracting State on
the remuneration he receives during the above-mentioned period, provided that
it does not exceed 12,000 French francs (or the equivalent of that sum in
Indian currency at the official rate of exchange), including the remuneration
paid to him by such a person in the other Contracting State.

3. An individual who is a resident of one of the Contracting States and who is
temporarily present in the other Contracting State under arrangements conclu-
ded with the public authorities or an official body of that other Contracting
State, solely for the purpose of training, studies or orientation, shall not be
taxed in that other Contracting State for remuneration which he receives from
abroad or which is paid to him in the other Contracting State for services directly
connected with such training, studies or orientation, provided that it does not
exceed 15,000 French francs (or the equivalent of that sum in Indian currency
at the official rate of exchange) for one year of assessment.
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Article 19

1. L'imposition des revenus continuera, sauf stipulations contraires de la
pr6sente convention, d'etre r6gie par la 16gislation de l'Etat contractant in-
t6ress6. Cependant, une soci6t6 qui est un r6sident de l'Inde et qui poss~de un
6tablissement stable en France et s'y trouve passible de l'imp6t sur le revenu
des capitaux mobiliers en vertu de l'article 109-2 du Code g6n6ral des imp6ts
ne peut tre assujettie A cet imp6t pour un revenu sup6rieur aux b6n6fices
attribuables a cet 6tablissement stable en conformit6 avec l'article 3 de la
pr6sente convention.

2. Sous r6serve des dispositions de l'article 6 et du paragraphe 1 ci-dessus,
lorsqu'un revenu quelconque provenant de source situ6e en France est percu
par un r6sident de l'Inde et que ce revenu est soumis a l'imp6t A la fois en Inde
et en France, l'Inde accorde sur l'imp6t indien payable sur ce revenu, et dans
la limite de ce dernier imp6t, un cr6dit correspondant A l'imp6t frangais pay6
sur ce revenu; si cependant, ce r6sident est une soci6t6 assujettie en Inde A la
surtaxe, le cr6dit mentionn6 ci-dessus sera d'abord imput6 sur l'imp6t sur le
revenu dfi par cette soci6t6 en Inde et, pour le solde s'il y a lieu, sur la surtaxe
due par elle en Inde.

3. Sous r6serve des dispositions de l'article 6 et du paragraphe 1 ci-dessus,
lorsqu'il s'agit de revenus imposables dans les deux 1ftats contractants, l'imp6t
doit, dans le cas d'un r6sident de France, etre calcul6 de la mani~re suivante:

a) En ce qui conceme les redevances vis6es A l'article 7, provenant de
sources indiennes et qui ont 6t6 soumises Ai l'imp6t dans l'Inde, la France
accorde sur l'imp6t frangais payable sur ces redevances, et dans la limite de
ce dernier imp6t, un cr6dit correspondant a l'imp6t indien pay6 sur ces mames
redevances.

b) En ce qui concerne les int6rets visds A l'article 8 provenant de sources
indiennes:

i) Dans le cas oit ces int6rets ont W soumis ? l'imp6t dans l'Inde, la France
accorde sur l'imp6t frangais payable sur lesdits int6rts, et dans la limite
de ce dernier imp6t, un cr6dit correspondant a l'imp6t indien pay6 sur
ces memes inter~ts;

ii) Dans le cas oi, par application de la section 10 (15) (iv) de la loi indienne
de 1961 relative A l'imp6t sur le revenu, aucun imp6t indien n'est payable
sur lesdits int6r~ts, la France r6duit l'imp6t frangais aff6rent A ces intrets
d'un montant 6gal A 50 p. 100 de ce dernier imp6t.
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Article 19

1. The laws in force in the Contracting State concerned shall continue to
govern the taxation of income, except as otherwise stipulated in this Conven-
tion. Nevertheless, a company which is a resident of India and which has a
permanent establishment in France and is subject there to taxation on income
from movable capital under article 109-2 of the Code giniral des imp6ts shall
not be subject to such taxation on income over and above the profits attributable
to that permanent establishment in accordance with article 3 of this Convention.

2. Subject to the provisions of article 6 and paragraph 1 above, when any
income from a source in France is derived by a resident of India and is subject
to taxation both in India and in France, India shall allow as credit against
Indian tax payable on such income an amount not exceeding that tax and corres-
ponding to French tax paid on the income; if, however, the resident is a com-
pany subject to surtax in India, the above-mentioned credit shall first be allowed
against the income tax payable by that company in India and any balance
shall be allowed against the surtax payable by it in India.

3. Subject to the provisions of article 6 and paragraph 1 above, in the case of
income taxable in both Contracting States, the tax shall, in the case of a resident
of France, be computed as follows:

(a) With respect to royalties referred to in article 7 which were derived
from Indian sources and have been subjected to taxation in India, France shall
allow as credit against French tax payable on such royalties an amount not
exceeding that and corresponding to Indian tax paid on the royalties.

(b) With respect to interest referred to in article 8 which was derived from
Indian sources:

(i) In cases where such interest has been subjected to taxation in India,
France shall allow as credit against French tax payable on such interest
an amount not exceeding that tax and corresponding to Indian tax paid
on the interest;

(ii) In cases where, in accordance with section 10 (15) (iv) of the Indian
Income-tax Act, 1961, no Indian tax is payable on such interest, France
shall reduce French tax on the interest by an amount equal to 50 per cent
of that tax.
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c) En ce qui concerne les dividendes vis~s A 'article 9, provenant de
sources indiennes, la France accorde, sur l'imp6t frangais payable sur ces
dividendes, et dans la limite de ce dernier imp6t, un credit 6gal A 30 p. 100 du
montant brut desdits dividendes. Pour le calcul de l'imp6t frangais, lorsqu'ils
ont W soumis en Inde A un imp6t A taux r6duit ou dispenses de tout imp6t
en vertu des dispositions combin6es des sections 80 J, 80 K et 80 M de la loi
de 1961 relative A l'imp6t sur les revenus, les dividendes sont consid6r6s comme
ayant effectivement support6 l'imp6t indien au taux de droit commun.

4. Lorsqu'il s'agit de revenus dont l'imposition est exclusivement attribu6e A
l'un des deux 1&tats contractants en conformit6 avec les dispositions de la
pr6sente convention, l'autre ttat contractant peut tenir compte du montant
de ces revenus, mais seulement pour le calcul du taux de l'imp6t dont le b6n6-
ficiaire est redevable A raison de ses autres revenus.

Article 20

Les autorit6s comp6tentes des tats contractants 6changent, sur demande,
les renseignements qu'elles peuvent obtenir en conformit6 avec leurs l6gislations
fiscales respectives et qui sont n6cessaires pour l'application des dispositions
de la pr6sente Convention. Tous les renseignements ainsi 6chang6s sont consid6-
r6s comme secrets et ne sont pas communiqu6s A d'autres personnes que celles
qui sont charg&es de 'assiette et du recouvrement des imp6ts qui font l'objet
de la pr6sente convention. Toutefois, aucun renseignement n'est &chang6 qui
r6v6lerait un secret commercial, industriel ou professionnel ou un proc~d6 de
fabrication.

Article 21

Les nationaux de l'un des tats contractants ne sont soumis dans l'autre
ttat contractant A aucune imposition ou obligation y relative, qui soit autre
ou plus lourde que celle A laquelle sont ou pourront etre assujettis les nationaux
de cet autre hat se trouvant dans la meme situation. En particulier, les na-
tionaux d'un tEtat contractant qui sont imposables sur le territoire de l'autre
tat contractant b6n6ficient, dans les memes conditions que les nationaux

de ce demier hat des exemptions, abattements a la base, d6ductions et r~duc-
tions d'imp6ts ou taxes quelconques accord6s pour charges de famille.

Article 22

1. Lorsqu'un r6sident d'un h-tat contractant estime que les mesures prises par
l'un des /tats contractants ou par les deux entrainent ou entraineront pour
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(c) With respect to dividends referred to in article 9 which were derived
from Indian sources, France shall allow as credit against French tax payable
on such dividends an amount not exceeding that tax and equal to 30 per cent
of the gross amount of the dividends. In computing French tax, where the
dividends have been subjected in India to taxation at a reduced rate or have been
exempt from taxation under the combined provisions of sections 80 J, 80 K
and 80 M of the Income-tax Act, 1961, the dividends shall be deemed to have
been charged with Indian tax at the statutory rate.

4. In the case of income taxable in only one of the Contracting States in accor-
dance with the provisions of this Convention, the other Contracting State
may take into account the amount of such income for the sole purpose of
computing the tax payable by the recipient on his other income.

Article 20

The competent authorities of the Contracting States shall exchange, on
request, such information obtained in accordance with their respective taxation
laws as is necessary for carrying out the provisions of this Convention. Any
information so exchanged shall be treated as secret and shall not be disclosed
to any persons other than those concerned with the assessment or collection of
the taxes which are the subject of this Convention. No information shall,
however, be exchanged which would disclose a commercial, industrial or
professional secret or a manufacturing process.

Article 21

The nationals of one of the Contracting States shall not be subjected in the
other Contracting State to any taxation or any requirement connected there-
with which is other or more burdensome than the taxation and connected
requirements to which nationals of that other State in the same circumstances
are or may be subjected. In particular, nationals of a Contracting State who
are taxable within the territory of the other Contracting State shall be entitled,
under the same conditions as nationals of that other State, to any exemptions,
relief, deductions and reductions of tax granted on account of family responsi-
bilities.

Article 22

1. Where a resident of a Contracting State considers that the actions of one or
both of the Contracting States result or will result for him in taxation not in
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lui une imposition non conforme a la pr6sente convention, il peut, ind6pendam-
ment des recours pr6vus par la 16gislation nationale de ces J~tats, soumettre son
cas A l'autorit6 comptente de l'Etat contractant dont il est un r6sident.

2. Cette autorit6 comp6tente s'efforce, si la r6clamation lui parait fond6e et si
elle n'est pas elle-meme en mesure d'apporter une solution satisfaisante, de
r6gler ]a question par voie d'accord amiable avec l'autorit6 comp6tente de
l'autre i-tat contractant, en vue d'6viter une imposition non conforme A la
pr6sente Convention.

3. Les autorit6s comptentes des Etats contractants s'emploient, par voie
d'accord amiable, A r6soudre les difficult6s auxquelles peuvent donner lieu
l'interpr6tation ou l'application de la pr6sente convention.

4. Les autorit6s comp6tentes des I~tats contractants peuvent communiquer
directement entre elles en vue de parvenir A un accord, comme il est indiqu6
aux paragraphes pr6c6dents.

Article 23

1. La pr6sente convention peut 6tre 6tendue, telle quelle ou avec les modifica-
tions n~cessaires, aux territoires d'outre-mer de la R6publique frangaise qui
pergoivent des imp6ts de caract~re analogue A ceux auxquels s'applique la
pr6sente convention. Une telle extension prend effet A partir de la date, avec les
modifications et dans les conditions (y compris les conditions relatives A la
cessation d'application) qui sont fix6es d'un commun accord entre les Etats
contractants par 6change de notes diplomatiques.

2. A moins que les deux ftats contractants nen soient convenus autrement,
lorsque la pr6sente convention cessera de s'appliquer A l'un d'eux en vertu du
paragraphe 3 de l'article 25, elle cessera 6galement de s'appliquer A tout territoire
auquel elle aura 6t6 6tendue conform6ment au pr6sent article.

Article 24

Les autorit~s comp~tentes des deux tats contractants se concerteront,
s'il y a lieu, pour 6tablir les proc6dures n6cessaires d'application de la pr6sente
convention sur le territoire respectif de ces Iftats. Elles communiqueront directe-
ment entre elles pour rendre effectives les dispositions de la pr6sente convention.

Article 25

1. La pr6sente convention sera approuv6e conform6ment aux dispositions
l6gislatives en vigueur dans chacun des deux Etats. Elle entrera en vigueur
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accordance with this Convention, he may, notwithstanding the remedies provi-
ded by the national laws of those States, present his case to the competent
authority of the Contracting State of which he is a resident.

2. The competent authority shall endeavour, if the objection appears to it to
be justified and if it is not itself able to arrive at an appropriate solution, to
resolve the case by mutual agreement with the competent authority of the
other Contracting State, with a view to the avoidance of taxation not in accor-
dance with this Convention.

3. The competent authorities of the Contracting States shall endeavour to
resolve by mutual agreement any difficulties arising as to the interpretation or
application of this Convention.

4. The competent authorities of the Contracting States may communicate with
each other directly for the purpose of reaching an agreement in the sense of the
preceding paragraphs.

Article 23

1. This Convention may be extended, either in its entirety or with any necessary
modifications, to the overseas territories of the French Republic which impose
taxes substantially similar in character to those to which this Convention
applies. Any such extension shall take effect from such date and subject to
such modifications and conditions (including conditions as to termination)
as may be specified and agreed between the Contracting States in diplomatic
notes to be exchanged for this purpose.

2. Unless otherwise agreed by both Contracting States, when this Convention
ceases to apply to one of them under article 25 paragraph 3, it shall also cease
to apply to any territory to which it has been extended under this article.

Article 24

The competent authorities of the two Contracting States shall consult
together where necessary, to establish the procedures required for the applica-
tion of this Convention within their respective territories. They shall communi-
cate with each other directly for the purpose of making the provisions of this
Convention effective.

Article 25

1. This Convention shall be approved in accordance with the legislative pro-
visions in force in each of the two States. It shall enter into force 30 days after
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trente jours apr~s 1'6change des notifications constatant, dans chaque ftat,
l'accomplissement de la proc6dure approprie. L'6change des notifications aura
lieu A New Delhi.

2. La pr~sente convention s'appliquera alors:

a) En Inde, aux revenus percus pendant les <« ann6es ant6rieures > (previous
years) commengant le ler janvier ou apr6s le ler janvier de l'ann6e civile
au cours de laquelle aura lieu l'6change des notifications;

b) En France, aux revenus pergus pendant les ann~es d'imposition commen-
gant le ler janvier ou apr6s le ler janvier de l'ann6e civile au cours de
laquelle aura lieu 1'6change des notifications.

3. La pr~sente convention demeurera en vigueur sans limitation de dur6e mais
chacun des Etats contractants pourra, le 30 juin au plus tard de toute annie
civile apr~s 1971, adresser A l'autre Etat contractant une notification de d6non-
ciation et, en ce cas, la prsente convention cessera de produire effet:

a) En Inde, en ce qui conceme les revenus pergus au cours des « ann6es
ant6rieures >> (previous years) commengant le 1er janvier ou apr~s le 1er jan-
vier de l'ann6e civile qui suivra imm6diatement 'ann6e civile au cours de
laquelle cette notification aura 6t6 adress6e;

b) En France, en ce qui concerne les revenus pergus pendant les ann6es
d'imposition commengant le ler janvier ou apr6s le ler janvier de l'ann~e
civile qui suivra imm6diatement l'ann6e civile au cours de laquelle la
notification aura W adress~e.

EN FOI DE QuOI les soussign6s, dfiment autoris6s A cet effet, ont sign6 la
pr6sente convention.

FAIT A Paris, le 26 mars 1969, en double exemplaire, en langue frangaise
et en langue hindi, les deux textes faisant 6galement foi.

Pour le Gouvernement de la R6publique frangaise:
Herv6 ALPHAND

Pour le Gouvemement de l'Inde:
Dwarka Nath CHATTERrEE
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the exchange of notifications announcing in each State, the completion of the
appropriate procedure. The exchange of notifications shall take place at New
Delhi.

2. This Convention shall thereupon apply:

(a) In India, to income derived during the "previous years" beginning on or
after 1 January of the calendar year in which the exchange of notifications
takes place;

(b) In France, to income derived during the years of assessment beginning on
or after 1 January of the calendar year in which the exchange of notifica-
tions takes place.

3. This Convention shall remain in force indefinitely, but either of the Contract-
ing States may, on or before 30 June in any calendar year after the year 1971,
give notice of termination to the other Contracting State and, in such event,
this Convention shall cease to be effective:

(a) In India, in respect of income derived during the "previous years" begin-
ning on or after 1 January of the calendar year next following such notice;

(b) In France, in respect of income derived during the years of assessment
beginning on or after 1 January of the calendar year next following such
notice.

IN WITNESS WHEREOF the undersigned, duly authorized for this purpose,
have signed this Convention.

DoNE at Paris on 26 March 1969 in duplicate in French and Hindi, both
texts being equally authentic.

For the Government of the French Republic:
Herv6 ALPHAND

For the Government of India:
Dwarka Nath CHATTERJEE
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I CHANGE DE LETTRES

Paris, le 26 mars 1969

Monsieur l'Ambassadeur,

La convention entre le Gouvernement de l'Inde et le Gouvernement de la
Rdpublique frangaise, tendant A 6viter les doubles impositions en mati~re
d'imp6ts sur le revenu 6tant sign6e aujourd'hui, j'ai l'honneur, au nom de mon
Gouvernement, de proposer ce qui suit:

1. Si un r6sident de l'un des ttats contractants vend des machines h un r6sident
de l'autre Etat contractant et si, corr6lativement A cette vente, une ou des person-
nes employees par le r6sident du premier 12tat contractant doivent se rendre
dans 'autre 1Etat contractant pour y aider A l'installation desdites machines,
une telle activit6 ne sera pas consid~r~e comme constituant un 6tablissement
stable A moins qu'elle ne s'exerce pendant une p~riode sup~rieure h trois mois
ou que les d~penses affrentes A cette activit6 ne soient sup6rieures A dix pour
cent du prix de vente total.

2. a) Quand une personne qui est resident de l'Inde se rend en France pour
y exercer une activit6 qui entre dans le cadre de l'Accord du 7 juin 1966 1
relatif A la coop6ration culturelle scientifique et technique entre le Gouverne-
ment de l'Inde et le Gouvernement de la R~publique frangaise, elle ne sera pas
soumise A l'imp6t frangais pour la r6mun6ration qu'elle regoit A raison de
cette activit&.

b) Quand une personne qui 6tait domicili6e en France se rend en Inde
pour y exercer une activit6 qui entre dans le cadre de l'Accord du 7 juin 1966
relatif h la cooperation culturelle, scientifique et technique entre le Gouverne-
ment de l'Inde et le Gouvemement de la R6publique francaise, elle ne sera
pas soumise A l'imp6t indien sur le revenu pour la r6mun~ration qu'elle regoit
A raison de cette activit6. Dans ce cas, la partie de cette r6mun~ration de source
frangaise est passible de l'imp6t frangais sur le revenu.

Je vous serais reconnaissant de bien vouloir me faire savoir si les proposi-
tions qui pr6cedent recueillent l'agr~ment de votre Gouvernement. Dans
l'affirmative, je sugg~re que la pr6sente lettre et votre r6ponse soient consid6r6es
comme faisant partie int6grante de la convention.

I Nations Unies, Recuei des Traitds, vol. 690, p. 125
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EXCHANGE OF LETTERS

I

Paris, 26 March 1969

Sir,

The Convention between the Government of India and the Government
of the French Republic for the avoidance of double taxation with respect to
taxes on income has been signed today and I have the honour, on behalf of
my Government, to propose the following:

1. If a resident of one of the Contracting States sells machinery to a resident
of the other Contracting State and if, in connexion with such a sale, one or
more persons employed by the resident of the first Contracting State have to
travel to the other Contracting State to assist in the installation there of the
machinery, that activity shall not be considered as constituting a permanent
establishment unless it is exercised for a period exceeding three months or unless
the expenses relating to such activity exceed 10 per cent of the total sales price.

2. (a) When a person who is a resident of India travels to France to exercise
an activity there under the Agreement on Cultural, Scientific and Technical
Co-operation between the Government of India and the Government of the
French Republic of 7 June 19661, he shall not be subjected to French tax on the
remuneration he receives for that activity.

(b) When a person who was domiciled in France travels to India to exercise
an activity there under the Agreement on Cultural, Scientific and Technical
Co-operation between the Government of India and the Government of the
French Republic of 7 June 1966, he shall not be subjected to Indian tax on
the remuneration he receives for that activity. In such a case, the part of such
remuneration derived from French sources shall be liable to French tax on
income.

I should be grateful if you would inform me if the above proposals are
acceptable to your Government. If they are acceptable, I suggest that this
letter and your reply be deemed to be an integral part of the Convention.

United Nations, Treaty Series, vol. 690, p. 125.
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Veuillez agr~er, Monsieur l'Ambassadeur, les assurances de ma tr~s haute
consideration.

Dwarka Nath CHATrEFE

Son Excellence M. Herv6 Alphand
Ambassadeur de France
Secrtaire g~n~ral du Minist~re des affaires trangres
Paris

II

Paris, le 26 mars 1969
Monsieur l'Ambassadeur,

Par lettre en date de ce jour, vous avez bien voulu, au nom du Gouverne-
ment de l'Inde, m'informer de ce qui suit:

[Voir lettre 1]

J'ai l'honneur de vous faire savoir que ces propositions rencontrent l'agr6-
ment du Gouvernement de la R~publique frangaise. Votre lettre en date
d'aujourd'hui et ma r~ponse feront donc partie int~grante de la convention.

Veuillez agr~er, Monsieur l'Ambassadeur, les assurances de ma tr~s haute
consideration.

Herv6 ALPHAND

Son Excellence M. Dwarka Nath Chatterjee
Ambassadeur extraordinaire et pl6nipotentiaire de l'Inde

en France
Paris
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Accept, Sir, etc.,

Dwarka Nath CHATrERJEE

His Excellency Mr. Herv6 Alphand
Ambassador of France
Secretary-General of the Ministry of Foreign Affairs
Paris

II

Paris, 26 March 1969
Sir,

In your letter of today's date you informed me, on behalf of the Govern-
ment of India, of the following:

[See letter I]

I have the honour to inform you that these proposals are acceptable to the
Government of the French Republic. Your letter of today's date and my
reply shall thus be an integral part of the Convention.

Accept, Sir, etc.,

Herv6 ALPHAND

His Excellency Mr. Dwarka Nath Chatterjee
Ambassador Extraordinary and Plenipotentiary of India

to France
Paris

NO 10735





No. 10736

FRANCE
and

INDONESIA

Agreement for co-operation in the peaceful uses of nuclear
energy (with annex). Signed at Djakarta on 3 April 1969

Authentic texts: French and Indonesian.

Registered by France on 3 September 1970.

FRANCE
et

INDONESIE

Accord de cooperation pour l'utilisation de l'6nergie nucleaire
a des fins pacifiques (avec annexe). Sign6 'a Djakarta le
3 avril 1969

Textes authentiques : franVais et indon~sien.

Enregistr par la France le 3 septembre 1970.



88 United Nations - Treaty Series 1970

ACCORD DE COOPItRATIONI POUR L'UTILISATION DE
L'ENERGIE NUCLtUAIRE A DES FINS PACIFIQUES
ENTRE LE GOUVERNEMENT DE LA REPUBLIQUE
FRANQAISE ET LE GOUVERNEMENT DE LA R1tPU-
BLIQUE D'INDONESIE

Le Gouvernement de la R6publique frangaise et le Gouvernement de la
R6publique d'Indon6sie, d6sireux d'61argir et d'approfondir leur collaboration
dans le domaine de l'6nergie nucl6aire a des fins pacifiques, sont convenus des
dispositions suivantes:

Article premier

Le Commissariat A l']nergie atomique et le Badan Tenaga Atom Nasional
6changeront ou communiqueront des informations scientifiques et techniques
dans les domaines suivants:

Organisation des programmes;
Prospections de minerais uranifres;
Applications des radio-616ments;
Applications des rayonnements;
Protection sanitaire;
Fonctionnement d'6quipements et d'installations de recherche;
Analyse chimique.

Article H

Les deux Parties pourront apporter A la liste des domaines d'activit6
figurant A l'article premier toutes modifications qu'elles jugeront utiles d'un
commun accord.

Article III

Des 6changes de lettres entre le Commissariat A l'nergie atomique et le
Badan Tenaga Atom Nasional r6gleront dans le d6tail l'application de l'article
premier, notamment pour ce qui concerne:

a) L'6change de documents techniques et scientifiques;

1 Entrd en vigueur le 3 avril 1969 par la signature, conform6ment A I'article VIII.
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[INDONESIAN TEXT - TEXTE INDONtSIEN]

PERDJANDJIAN KERDJASAMA ANTARA PEMERINTAH
REPUBLIK PERANTJIS DAN PERMERINTAH REPUBLIK
INDONESIA TENTANG PENGGUNAAN TENAGA
NUKLIR UNTUK MAKSUD2 DAMAI

Pemerintah Republik Perantjis dan Pemerintah Republik Indonesia
terdorong oleh keinginan untuk memperluas dan memperdalam kerdjasama
dalam bidang penggunaan tenaga nuklir untuk maksud2 damai, telah berse-
pakat mengenai hal2 sebagai berikut:

Pasal I

Le Commissariat A l'Fnergie Atomique Frangais dan Badan Tenaga
Atom Nasional, akan bekerdjasama dalam pertukaran serta pengiriman
keterangan2 ilmiah maupun teknis dalam bidang2 sebagai berikut:

- penjusunan dan pelaksanaan rentjana2
- prospeksi mineral2 jang mengandung uranium
- penggunaan isotop radioaktip
- penggunaan penjinaran
- proteksi radiasi
- bekerdjanja alat2 dan instalasi2 penelitian
- analisa kimia.

Pasal II

Dengan persetudjuan bersama kedua belah pihak dapat mengadakan
perubahan2 jang dianggap perlu pada daftar bidang2 kegiatan jang tertjantum
dalam pasal I.

Pasal III

Dengan pertukaran surat2 antara Le Commissariat A l'tnergie Atomique
dan Badan Tenaga Atom Nasional akan diatur setjara terperintji pelaksanaan
daripada pasal I, jaitu mengenai hal2:

a) pertukaran dokumen2 teknik ilmiah
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b) L'6change de chercheurs et de techniciens;

c) L'accueil, dans les institutions et centres des Parties, des experts,
stagiaires et boursiers qui seront d~sign~s par l'autre Partie contractante.

Article IV

Des accords particuliers pourront 8tre conclus entre le Commissariat d
l'tnergie atomique et le Badan Tenaga Atom Nasional dans le domaine de la
recherche et de l'exploitation des minerais d'uranium, conformdment aux
dispositions 1gislatives et r~glementaires existant en Indon~sie dans le domaine
minier.

Article V

Les Parties contractantes faciliteront l'6change des informations commer-
ciales et techniques concernant la production des appareillages, des installations,
des machines et des pieces de rechange n~cessaires A leur fonctionnement
dans les domaines pr6vus At l'article premier ainsi que la conclusion de
contrats d'achat de ces mat6riels.

Les Parties contractantes faciliteront l'6change de la documentation
concernant les prototypes et les 6quipements nucl6aires produits industrielle-
ment ou en laboratoire.

Enfin le Commissariat A l'1tnergie atomique et le Badan Tenaga Atom
Nasional se tiendront mutuellement inform~s des commandes de mati~res et
appareils sp~cifiquement d'usage nucl~aire, ainsi que des contrats industriels
importants que l'une des parties passerait dans le pays de l'autre.

Article VI

I1 est convenu qu'en cas d'inventions brevetables faites par le personnel
de l'un des deux organismes d~tach6 dans les laboratoires de l'autre, les brevets
correspondants seront pris en Indon~sie par le Badan Tenaga Atom Nasional,
en France par le Commissariat Ai l'tnergie atomique, et dans les pays tiers par
celui des deux organismes qui regoit le personnel d~tach6 auteur de l'invention.

La partie propriftaire des brevets conc~dera A l'autre partie une licence
gratuite, irrevocable et non exclusive avec possibilit6 de conceder des sous-
licences aux organismes et soci6t~s dont le si~ge social est implant6 sur le
territoire de cette autre Partie.
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b) pertukaran ahli2 penelitian dan teknisi

c) penerimaan dalam lembaga2 penelitian, ahli2 dan beasiswa jang
ditundjuk oleh masing2 pihak.

Pasal IV

Berdasarkan persetudjuan bersama ini Le Commissariat A l'i~nergie
Atomique dan Badan Tenaga Atom Nasional dapat membuat persetudjuan
chusus dibidang pentjarian dan eksploitasi bidjih2 uranium, sesuai dengan
perundang-undangan dibidang pertambangan jang berlaku di Indonesia.

Pasal V

Kedua belah pihak akan mempermudah pertukaran keterangan2 komersiil
dan teknis mengenai pembuatan alat2 perlengkapan, instalasi2, mesin2 dan
alat2 pengganti (spare parts) jang diperlukan dalam bidang2 jang tertjantum
dalam pasal I, demikian djuga mengenai kontrak2 pembelian daripada alat2
tersebut.

Kedua belah pihak mempermudah pertukaran dokumentasi mengenai
prototypes dan alat2 nuklir jang dibuat dalam industri maupun laboratorium.

Le Commissariat A l'P-nergie Atomique dan Badan Tenaga Atom Nasional
akan saling memberitahukan tentang pesanan-pesanan barang2, alat2 jang
chusus untuk kegunaan nuklir, demikian djuga tentang kontrak2 industri
jang penting jang akan dilakukan oleh salah satu pihak dinegeri pihak jang lain.

Pasal VI

Kedua belah pihak menjetudjui bahwa djika ditemukan pendapatan-
pendapatan baru oleh orang2 dari salah satu pihak jang ditempatkan pada
laboratorium pihak jang lain, maka hak oktroi atas pendapatan baru itu akan
diambil di Indonesia oleh Badan Tenaga Atom Nasional, di Perantjis oleh
Le Commissariat i l'1tnergie Atomique, dan dinegara ketiga oleh salah satu
dari kedua badan tersebut jang menerima orang2 jang dipekerdjakan padanja,
jaitu mereka jang menemukan pendapatan baru.

Pihak2, penanda tangan persetudjuan ini jang memiliki hak oktroi tersebut
akan memberikan kepada pihak jang lain suatu izin gratis, jang tidak dapat
ditarik kembali dan tidak terbatas, dengan kemungkinan pemberian izin
landjutan kepada badan2 dan perusahaan jang berkedudukan diwilajah pihak
jang lain.
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La concession de licences A des tiers 6trangers fera, dans chaque cas, l'objet
d'accords particuliers entre les deux Parties.

Article VII

Aucune des dispositions du pr6sent Accord ne doit s'interpr6ter comme
portant atteinte aux obligations qui pourraient r6sulter pour l'une ou l'autre
partie de sa participation A des accords organisant la collaboration interna-
tionale dans le domaine de 1'6nergie atomique.

Article VIII

Le present Accord est conclu pour une dur6e de dix ans A compter de sa
signature.

EN FOL DE QUOI, les repr~sentants des deux Gouvernements, dfiment auto-
rises A cet effet, ont sign6 le pr6sent Accord et y ont appos6 leur sceau.

FArr A Djakarta, le 3 avril 1969, en double exemplaire, en langues franiaise
et indon6sienne, les deux textes faisant 6galement foi.

Pour le Gouvernement Pour le Gouvernement
de la R6publique frangaise" de la R~publique d'Indon~sie:

C. CBEYSSON G.A. SIwABEssy

ANNEXE

La pr~sente annexe a pour objet de pr6ciser les domaines dans lesquels la
collaboration pr~vue h l'Accord pourra 8tre imm~diatement mise en ceuvre et de
d~finir les operations d~s A present envisag~es. Bien entendu, en fonction du d~veloppe-
ment de cette cooperation, des am~nagements pourront 8tre apport~s A ce schema et
6ventuellement de nouveaux 6changes seront organis6s dans le cadre pr~vu par
l'article premier de l'accord.

I. Utilisation des radio-6lbments

Le responsable indon6sien de cette activit6 viendra en France pour une visite de
courte dur6e afin de rencontrer ses homologues du Commissariat et d6cider avec eux
les modalit6s des 6changes prdvus et pr6ciser en particulier le domaine dans lequel un
sp6cialiste indondsien pourra 8tre form6 en France.
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Pemberian lisensi kepada pihak ketiga oleh salah satu pihak hanja dapat
dilakukan dengan persetudjuan kedua belah pihak.

Pasal VII

Ketentuan2 dalam persetudjuan ini tidak dapat merupakan hambatan
bagi salah satu pihak dalam memenuhi kewadjibannja sebagai akibat turut
sertanja dalam persetudjuan-persetudjuan kerdjasama internasional dalam
bidang tenaga atom.

Pasal VIII

Perdjandjian ini dibuat untuk djangka waktu sepuluh tahun terhitung
mulai tanggal penanda tanganannja.

SEBAGAI BUKTI, perdjandjian ini telah ditanda tangani dan dibubuhi
meterai oleh wakil2 berkuasa penuh dari kedua Pemerintah.

DBUAT di Djakarta pada tanggal 3 April 1969, dalam rangkap dua, dalam
bahasa Indonesia dan bahasa Perantjis, jang kedua-duanja mempunjai kekuatan
jang sama.

Untuk Pemerintab Untuk Pemerintah
Republik Perantjis: Republik Indonesia:

C. CHEYSSON G.A. SrwABEssY

LAMPIRAN

Lampiran ini memuat perintjian tentang bidang2 manajang dapat segera dimulai
dalam waktu dekat sebagai pelaksanaan kerdjasama ini.

Sudah tentu dapat dibuat perubahan2 pada isi lampiran ini, sesuai dengan per-
kembangan kerdjasama ini, dan kemudian pertukaran2 baru dapat dilakukan dalam
rangka pasal I persetudjuan kerdjasama ini.

I. Penggunaan isotop radioaktip

Pedjabat Indonesia dalam bidang ini akan mengundjungi Perantjis untuk waktu
singkat guna mendjumpai lawan2 bekerdjanja (counterparts) dari Le Commissariati
',nergie Atomique untuk membitjarakan dan mengatur dengan mereka tjara2/prose-

dure pertukaran jang telah ditetapkan dan chususnja menentukan dalam bidang2
mana ahli2 Indonesia dapat mendapat latihan di Perantjis.
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Ult~rieurement, un stagiaire viendra donc dans un des centres du Commissariat
pour une dur~e de neuf mois A un an.

II. Utilisation des rayonnements

Le correspondant indon~sien se rendra en France pour une visite de courte dur~e
et examinera avec les services comptents du Commissariat, et 6ventuellement avec
les industriels frangais, quelles peuvent 8tre les applications de la cooperation dans
ce domaine. Un stagiaire pourra ensuite venir au Commissariat pour quelques mois.

III. Analyse par activation

Un stagiaire indon~sien sera, dans la mesure du possible, accueilli pour quelques
mois dans les services comp~tents du Commissariat.

IV. Protection sanitaire

Le responsable indondsien chargd de ce problme viendra en France pour une
visite de courte dur~e afin d'6tudier en particulier l'organisation et la r~glementation
de la protection en France. A cette occasion, la possibilit6 de mettre au point des
6changes d'informations entre les int~ress~s sera examinee.

V. Chimie

Un stagiaire indon~sien viendra pour quelques mois dans les laboratoires du
Commissariat.

VI. Prospection des minerais uranif~res

Deux stagiaires indon~siens pourront venir suivre les cours du Centre de Razes.

VII. Ggnie atomique

Deux stagiaires indon~siens pourront suivre les cours de G6nie atomique de
l'INSTN.

Les visites de courte durre prfvues pour les responsables indon~siens des divers
sujets de cooperation pourraient se d~rouler imm~diatement aprrs la signature de
l'accord.

Pour les stagiaires dont le sjour en France doit se prolonger pendant plusieurs
mois, leurs dossiers devront etre constitu6s dans les meilleurs d~lais et adress~s AL
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Selandjutnja seorang pemegang beasiswa akan pergi kesalah satu pusat penelitian
Le Commissariat A Itnergie Atomique untuk djangka waktu sembilan bulan sampai
satu tahun.

II. Penggunaan penjinaran

Pedjabat dari Indonesia akan datang di Perantjis untuk kundjungan singkat dan
akan mempeladjari bersamasama dengan dinas2 jang berwenang di Le Commissariat
k l'tnergie Atomique dan selandjutnja dengan industri Perantjis, bagaimana kerdja-
sama dalam bidang ini dapat dilaksanakan.

Seorang pemegang beasiswa akan datang di Le Commissariat A l'tnergie Atomi-
que untuk beberapa bulan.

III. Analisa pengaktipan

Seorang pemegang beasiswa Indonesia sedapat mungkin akan diterima untuk
beberapa bulan dalam laboratorium2 jang lengkap dari Le Commissariat A l'tnergie
Atomique.

IV. Fisika kesehatan

Pedjabat Indonesia jang bertugas untuk persoalan ini akan datang di Perantjis
untuk kundjungan singkat guna mempeladjari organisasi dan peraturan2 fisika
kesehatan di Perantjis. Dalam pada itu instansi2/orang2 jang berminat dari kedua
belah pihak akan mempertimbangkan kemungkinan pertukaran keterangan2 dalam
bidang ini.

V. Kimia

Seorang pemegang beasiswa akan datang dilaboratorium dari Le Commissariat
A l'tnergie Atomique untuk beberapa bulan.

VI. Prospeksi mineral2 jang mengandung uranium

Dua pemegang beasiswa Indonesia akan pergi ke Perantjis untuk beberapa bulan
dan mengikuti kuliah2 jang diadakan di Pusat Latihan di Razes.

VII. Pengetahuan tentang teknik nuklir (Nuclear engineering)

Dua orang pemegang beasiswa Indonesia akan mengikuti kuliah2 tentang
nuclear engineering di INSTN.

Kundjungan2 djangka pendek jang telah ditetapkan untuk pedjabat2 dari
Indonesia dalam bermatjam-matjam bidang jang tertjantum dalam kerdjasama dapat
segera dilaksanakan setelah penanda tanganan persetudjuan ini.

Keterangan2 tentang beasiswa jang ditjalonkan untuk tinggal di Perantjis selama
beberapa bulan, harus disiapkan setjepat mungkin dan diteruskan kepada Kedutaan
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l'Ambassade de France. I1 serait souhaitable que les candidats A ces stages puissent
d~s A present suivre des cours de frangais.

Visites de courte dur~e de responsables indon~siens.

Domaines:

Utilisation des radio-61ments;
Utilisation des rayonnements;
Protection sanitaire.

Stages (neuf mois A un an) de sp~cialistes indon~siens au Commissariat.

Domaines:

Utilisation des radio-61ments;
Utilisation des rayonnements;
Analyse par activation;
Chimie;
Prospection de minerais uranif~res;
Genie atomique.
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Besar Perantjis di Djakarta. Akan lebih baik djika tjalon2 beasiswa segera mulai
beladjar bahasa Perantjis.

Kundjungan2 djangka pendek dari pedjabat2 dari pihak Indonesia

Bidang2 Kerdjasama:

- penggunaan isotop radioaktip
- penggunaan penjinaran
- fisika kesehatan.

Kundjungan2 djangka pandjang (Sembilan bulan sampai satu tahun) dari ahli2
Indonesia ke C.E.A.

Bidang2 Kerdjasama:

- penggunaan isotop radioaktip
- penggunaan penjinaran
- analisa pengaktipan
- kimia
- prospeksi dari mineral2 jang mengandung uranium
- pengetahuan tentang teknik nuklir.
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

AGREEMENT' FOR CO-OPERATION IN THE PEACEFUL
USES OF NUCLEAR ENERGY BETWEEN THE GOVERN-
MENT OF THE FRENCH REPUBLIC AND THE GOVERN-
MENT OF THE REPUBLIC OF INDONESIA

The Government of the French Republic and the Government of the Repu-
blic of Indonesia, desiring to increase and to intensify their collaboration in
the field of the peaceful uses of nuclear energy, have agreed as follows:

Article I

The Commissariat A l'inergie atomique and the Bandan Tenaga Atom
Nasional shall exchange or communicate scientific and technical information
in the following fields:

Organization of programmes;
Prospecting for uranium ores;
Use of radio-isotopes;
Use of radiations;
Health protection;
Operation of research equipment and installations;
Chemical analysis.

Article II

The two Parties may make any modifications to the list of the fields of
activity given in article I which they shall deem useful by mutual agreement.

Article III

Exchanges of letters between the Commissariat A l'tnergie atomique and
the Badan Tenaga Atom Nasional shall regulate the details of the implementa-
tion of article I, particularly with regard to:

(a) The exchange of technical and scientific documentation;

(b) The exchange of researchers and technicians;

I Came into force on 3 April 1969 by signature, in accordance with article VIII.
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(c) The admittance to the institutions and centres of the Parties, of the
experts, trainees and scholarship students who shall be designated by
the other Contracting Party.

Article IV

Specific agreements may be concluded between the Commissariat A
l'nergie atomique and the Badan Tenaga Atom Nasional for the exploration
and exploitation of uranium ores, in accordance with the laws and regulations
existing in Indonesia in the mining field.

Article V

The Contracting Parties shall facilitate the exchange of commercial
and technical information on the production of the plant, facilities, machines
and spare parts required for their operation in the fields provided for in article I
and the conclusion of contracts for the purchase of these materials.

The Contracting Parties shall facilitate the exchange of documentation on
nuclear prototypes and equipment, produced industrially or in a laboratory.

Finally, the Commissariat h l'tnergie atomique and the Badan Tenaga
Atom Nasional shall keep one another informed of purchase orders for materials
and plant intended specifically for nuclear use, as well as of important industrial
contracts, which one Party might make in the other's country.

Article V!

It is agreed that in the case of patentable inventions by the staff of one of
the two organizations seconded to the laboratories of the other, the correspond-
ing patents shall be taken out in Indonesia by the Badan Tenaga Atom Nasional,
in France by the Commissariat Ai l'nergie atomique, and in third countries by
the organization to which the seconded staff responsible for the invention are
sent.

The Party which owns the patents shall grant the other Party a free,
irrevocable and unexclusive licence with the possibility of granting sub-licences
to the organizations and firms whose registered office is situated in the territory
of the said other Party.

The granting of licences to alien third parties shall, in each case, be subject
to specific agreements between the two Parties.
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Article VII

Nothing in this Agreement shall be interpreted as affecting the obligations
which might result for one or the other Party from its participation in agreements
organizing international collaboration in the field of atomic energy.

Article VIII

This Agreement shall be concluded for a period of ten years from the date
of its signature.

IN WITNESS WHEREOF, the representatives of the two Governments, duly
authorized to that effect, have signed this Agreement and have affixed their
seals thereto.

DoNE at Djarkarta, on 3 April 1969, in duplicate, in the French and Indo-
nesian languages, both texts being equally authentic.

For the Government For the Government
of the French Republic: of the Republic of Indonesia:

C. CHEYSSON G.A. SIwnAssY

ANNEX

The purpose of this annex is to specify the fields in which the co-operation
provided for in the Agreement may be immediately implemented and to define the
operations already envisaged at present. Of course, as this co-operation develops,
adjustments may be made to this scheme, and further exchanges may possibly be
organized within the framework of article 1 of the Agreement.

I. Use of radio-isotopes

The Indonesian in charge of this activity shall come to France for a short-term
visit so as to meet his counterparts in the Commissariat and to decide with them on
the procedures for the exchanges envisaged and particularly to specify the field in
which an Indonesian specialist may be trained in France.

A a later stage, a trainee will therefore come to one of the centres of the Com-
missariat for a period of nine months to one year.

I. Use of radiation

The Indonesian responsible shall come to France for a short-term visit and shall
consider, with the competent services of the Commissariat and possibly with French
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industrialists, the possible applications of co-operation in this field. A trainee may
subsequently come to the Commissariat for a few months.

III. Activation analysis

An Indonesian trainee shall, as far as possible, be admitted for a few months to
the competent services of the Commissariat.

IV. Health protection

The Indonesian in charge of this problem shall come to France for a short-term
visit to study in particular the organization and regulation of protection in France.
On that occasion, the possibility of arranging exchanges of information between
those concerned shall be examined.

V. Chemistry

An Indonesian trainee shall come for a few months to the Commissariat's
laboratory.

VI. Prospecting for uranium ores

Two Indonesian trainees may come to attend the courses of the Centre at Razes.

VII. Nuclear engineering

Two Indonesian trainees may attend the courses of atomic engineering at the
INSTN.

The short-term visits envisaged for the Indonesians in charge of the various fields
of co-operation might take place immediately after the signing of the Agreement.

The papers of trainees whose stay in France is to last for several months should
be prepared as soon as possible and sent to the French Embassy. It would be desirable
that candidates for these training programmes should attend French classes imme-
diately.

Short-term visits by Indonesians responsible.

Fields:

Use of radio-isotopes;
Use of radiations;
Health protection.

Probationary training (nine months to one year) for Indonesian specialists at the
Commissariat.
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Fields:

Use of radio-isotopes;
Use of radiations;
Activation analysis;
Chemistry;
Prospecting for uranium ores;
Nuclear engineering.
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ACCORD 1 DE COOPtRATION CULTURELLE ET TECH-
NIQUE ENTRE LE GOUVERNEMENT DE LA RtPUBLI-
QUE FRANQAISE ET LE GOUVERNEMENT DE LA
REPUBLIQUE INDON1ESIENNE

Le Gouvernement de la R~publique frangaise et le Gouvernement de la
R~publique indon6sienne, d6sireux de resserrer leurs relations amicales et de
fixer sur la base de l'6galit6 entre les Parties contractantes, le cadre g6n6ral de
leur coop6ration dans les domaines culturel et technique, sont convenus des
dispositions suivantes:

Article premier

Le Gouvemement de la Rpublique frangaise et le Gouvemement de la
R6publique d'Indon6sie d6cident d'organiser la coop6ration entre les deux

tats dans les domaines de la culture, de l'enseignement, de la science et de la
technique pour le d~veloppement culturel, 6conomique et social. Les modalit~s
de cette cooperation seront d6finies ult~rieurement par voie d'arrangements
compl~mentaires au present Accord.

Article II

Chacune des Parties contractantes s'efforce de donner les plus larges
possibilit~s at l'enseignement de la langue, de la litt~rature et de la civilisation
de 'autre Partie.

Le Gouvernement de la Rpublique frangaise facilite, A la demande du
Gouvernement de la R~publique indon6sienne, l'am~lioration de l'enseigne-
ment du frangais en Indon~sie. De son c6t6, le Gouvemement de la R6publique
d'Indon~sie facilite, A la demande du Gouvernement de la R6publique francaise
l'enseignement de l'indon6sien en France.

Article III

Chacune des Parties contractantes, reconnaissant l'importance de la
formation des professeurs charges de 'enseignement de la langue et de la civili-

I Entr6 en vigueur le 23 avril 1970, date de la dernire des notifications des Parties contractantes

confirmant l'accomplissement des proc6dures requises par leur constitution, conform6ment a
'article XVIII.
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[INDONESIAN TEXT - TEXTE INDONtSIEN]

PERSETUDJUAN MENGENAI KEBUDAJAAN DAN KERD-
JASAMA TEHNIK ANTARA PEMERINTAH REPUBLIK
PERANTJIS DAN PEMERINTAH R.I.

Pemerintah Republik Perantjis dan Pemerintah Republik Indonesia
dengan hasrat untuk mempererat hubungan persahabatan dan untuk menen-
tukan, atas dasar persamaan, rangka umum dan kerdjasama dalam bidang2
kebudajaan dan tehnik kedua negara, telah menjetudjui ketentuan2 sebagai
berikut:

Pasal 1

Pemerintah Republik Perantjis dan Pemerintah Republik Indonesia
bersepakat untuk: mengadakan kerdjasama antara kedua negara, jang meliputi
bidang2 kebudajaan, pendidikan, ilmu pengetahuan dan tehnik untuk perkem-
bangan kulturil, ekonomis dans sosial dari negara masing2 jang tjara pelaksa-
naannja akan ditentukan lehih landjut dengan mengadakan persetudjuan2
tambahan pada Persetudjuan ini.

Pasal 2

Masing2 pihak berusaha untuk memberikan kesempatan sebanjak mungkin
dalam pengadjaran bahasa, kesusastraan dan kebudajaan pihak lain.

Pihak Perantjis bersedia, atas permintaan pihak Indonesia, untuk mem-
bantu menjempurnakan pengadjaran-bahasa Perantjis di Indonesia, sebaliknja
pihak Indonesia bersedia, atas permintaan pihak Perantjis untuk membantu
menjempurnakan pengadjaran bahasa Indonesia di Perantjis.

Pasal 3

Masing2 pihak, dengan menjadari pentingnja pembinaan tenanga2
pengadjar bahasa dan kebudajaan pihak lain, akan saling memberikan bantuan
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sation de l'autre Partie, prete son concours A cette fin, notamment en organisant
des stages, des s~minaires p6dagogiques et, dans toute la mesure possible
l'6change de personnel enseignant.

Article IV

Chacune des Parties contractantes, dans le cadre de leur legislation natio-
nale respective, et conform6ment A la politique g~n6rale de chaque Gouverne-
ment:

- Favorise l'installation et le fonctionnement sur son territoire des institu-
tions culturelles que l'autre Partie y a 6tablies ou d6sire y 6tablir;

- Donne toutes facilit~s aux experts de l'autre Partie pour effectuer des
6tudes et des recherches scientifiques sur son territoire.

Article V

Les Parties contractantes 6tudient la possibilit6 d'accorder aux &udes
effectu6es, aux concours et examens passes et aux dipl6mes obtenus sur le
territoire de l'une d'elles, une 6quivalence totale ou partielle sur le territoire de
l'autre.

Article VI1

Les Parties contractantes organisent, dans toute la mesure du possible,
l'envoi ou l'6change de professeurs, de chercheurs, de personnalit~s culturelles
et scientifiques, ainsi que des responsables de groupements culturels, universi-
taires et extra-universitaires.

Article VII

Chacune des Parties contractantes s'efforce de d6velopper l'octroi de
bourses A des ressortissants de l'autre Partie d~sireux de poursuivre des tudes
ou de se perfectionner dans l'autre pays. La selection des candidats A ces bourses
est pr6pare en accord avec les autorit~s compkentes des deux Parties.

Article VIII
Les Parties contractantes s'efforcent de donner les plus larges facilit6s

A l'organisation de concerts, expositions, repr6sentations th6atrales et mani-
festations diverses destin6es A faire mieux connaitre leur culture respective.

No. 10737



1970 Nations Unies - Recuei des Traitis 107

untuk maksud itu, terutama dengan penjelenggaraan latihan2, seminar2
pendidikan dan, dalam batas kemampuan/kebutuhan masing2, menjelenggara-
kan pertukaran tenaga2 pengadjar.

Pasal 4

Masing2 pihak, dalam batas2 perundang-undangan Nasionalnja dan
sedjalan dengan kebidjaksanaan umum Pemerintahnja, akan:

- memberi kesempatan untuk mendirikan dan/atau menjelenggarakan
lembaga2 kebudajaan dari pihak jang lain dalam wilajahnja.

- memberi kesempatan kepada para ahli ilmu pengetahuan dari pihak jang
lain untuk melakukan penelitian2 ilmiah dan penjelidikan dalam wila-
jahnja.

Pasal 5
Masing2 pihak mempeladjari kemungkinan pengakuan persamaan idjazah

dan tanda lulus jang dikeluarkan oleh lembaga2 pendidikan dalam wilajah
pihak jang lain, maupun tingkatan pendidikan jang telah diperoleh.

Pasal 6
Masing2 pihak, dalam batas2 kemampuan/kebutuhan masing2, akan

menjelenggarakan pengiriman atau pertukaran: tenaga2 pengadjar, tenaga2
penelitian, tenaga2 ahli dibidang kebudajaan, ilmu pengetahuan dan technologi,
serta rombongan2 kebudajaan, baik jang dari perguruan tinggi maupun jang
dan luar perguruan tinggi.

Pasal 7
Masing2 pihak berusaha meningkatkan pemberian beasiswa kepada para

warganegara pihak jang lain, jang ingin melandjutkan peladjaran atau mening-
katkan keachliannja dinegara pihak jang lain. Pemilihan tjalon2 jang akan
menggunakan beasiswa tersebut dilakukan menurut tjara2 jang disetudjui
oleh pedjabat2 jang berwenang dan kedua belah pihak.

Pasal 8
Masing2 pihak akan saling memberikan kesempatan jang sebaik-baiknja

untuk penjelenggaraan konsert2, pameran2, pementasan2 kesenian serta
berbagai kegiatan lainnja jang bertudjuan untuk lebih memperkenalkan
kebudajaan masing2.
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Article IX

Les Parties contractantes facilitent, rdciproquement, dans le cadre de la
lgislation nationale de chaque Ittat, l'entr~e et la diffusion sur leur territoire
respectif:
- D'enregistrements radiophoniques ou tdlvisds, destin6s notamment A

l'enseignement de la langue et de la civilisation;
- D'oeuvres d'art ou de reproductions;

- De livres, pdriodiques et autres publications culturelles et des catalogues
qui les concernent;

- D'oeuvres cindmatographiques;

- D'oeuvres musicales sous forme de partitions et d'enregistrements sonores.

Article X

Afin de mettre en ceuvre la cooperation culturelle et technique, chacune
des Parties contractantes, sur la demande de l'autre Partie, s'efforce:

a) D'assurer la mise A la disposition de l'autre Partie d'experts et techni-
ciens charges:

- Soit de participer A l'6laboration de projets d'ordre culturel ou technique;
- Soit de collaborer A la formation de personnel dans les domaines de

l'enseignement, de la science, de l'administration et de la formation
professionnelle;

- Soit de fournir une aide technique sur des probl~mes particuliers;
- Soit de contribuer A l'6tude ou A la mise en oeuvre technique de projets

choisis d'un commun accord entre les deux Gouvernements.

b) De participer A des sdminaires, programmes de formation profession-
nee, expositions techniques et groupes de travail d'experts et de techniciens.

c) D'organiser des stages d'enseignement ou d'6tude et d'octroyer des
bourses et allocations.

d) De rdaliser un 6change de documentation, d'organiser des conf6rences,
presentations de films ou tous autres moyens de diffusion d'informations cul-
turelles, techniques et scientifiques.

e) De fournir des livres et 6quipements techniques et scientifiques.

f) De fournir toute autre forme d'aide technique ou scientifique dont les
Parties sont convenues.
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Pasal 9

Dalam rangka perundang-undangan Nasional masing2, kedua belah
pihak akan saling memberikan izin untuk pemasukkan dan penjebaran dalam
wilajahnja masing2:

- rekaman radio dan televisi, terutama jang bertudjuan untuk pengadjaran
bahasa dan kebudajaan.

- karja2 seni dan reproduksinja.

- buku2, madjalah2 dan lain2 penerbitan kebudajaan serta katalogusnja.

- karja2 cinematografi.

- karja2 musik dalam bentuk partitur (buku2) ataupun rekaman.

Pasal 10

Untuk pelaksanaan kerdjasama kebudajaan dan tehnik ini, masing2
pihak atas permintaan pihak jang lain akan berusaha untuk:

(a) menjediakan bagi pihak jang lain, ahli2, tehnisi2, dlsb, dengan tugas:

- bekerdjasama dalam mempersiapkan projek2 kebudajaan atau tehnis;

- bekerdjasama dalam pembinaan tenanga2 pengadjar dibidang2 ilmu
pengetahuan, tehnik, pendidikan, administrasi dan kedjuruan;

- memberi bantuan tehnik dalam masalah2 chusus;

- membantu dalam mempeladjari atau menjelenggarakan pelaksanaan
tehnisnja dari projek2 jang dipilih atas persetudjuan bersama antara
kednua belah pihak.

(b) ikut serta dalam seminar2, latihan2 kedjuruan, pameran2 tehnik dan
dalam kelompok-kelompok kerdja para ahli dan tehnisi.

(c) menjelenggarakan pendidikan dan latihan2 kedjuruan dan memberikan
beasiswa dan darmasiswa.

(d) mengadakan pertukaran dokumentasi, menjelenggarakan tjeramah2,
pertundjukan2 film atau tjara2 lain untuk penjebaran penerangan dibidang
kebudajaan, tehnik, pendidikan dan ilmu pengetahuan.

(e) menjumbangkan buku2, alat2 tehnik dan ilmiah.

() memberikan bantuan2 lain dibidang tehnik dan ilmu pengetahuan atas
persetudjuan kedua belah pihak.
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Article XI

Chacune des Parties contractantes d~signe les experts et techniciens qui
collaborent avec ceux qu'envoie l'autre Partie, conformrment A l'article X
ci-dessus.

Dans le cadre de leur mission, les experts et techniciens d~signrs s'emploient
h donner toutes informations sur les m~thodes, les techniques et les pratiques
appliqu6es dans leurs domaines respectifs et sur les principes sur lesquels se
fondent ces mthodes.

Article XII

La cooperation visre au present Accord est mise en ceuvre, dans toute la
mesure du possible, sur la base du principe d'un financement commun entre
les deux Parties contractantes.

Les modalitrs du partage des charges entre les deux Parties contractantes
sont drfinies avant l'approbation des operations par les arrangements compl6-
mentaires pr~vus A l'article premier du present Accord.

En principe, les institutions qui ont la charge d'accueilir les professeurs,
experts et techniciens s'efforcent de mettre A leur disposition les facilit6s
nrcessaires pour mener A bien les missions qui les concernent.

Article XIII

Les enseignants, sp6cialistes et experts d6tach~s sur le territoire de chacune
des Parties y b6n6ficient des facilitrs et exemptions drfinies par 1'6change de
lettres annex6 au present Accord dans la mesure compatible avec la legislation
respective de chacun des deux ttats.

Article XIV

Chacune des Parties contractantes exon~re, dans les limites compatibles
avec sa legislation, de tous droits de douane ou restrictions A l'importation les
machines, 6quipements et materiels fournis par l'autre Partie pour la rralisation
des objectifs, visas par le present Accord, ainsi que les matrriels destines aux
institutions culturelles vis~es A 1'article IV.

Ces materiels, import~s en franchise, ne peuvent pas 8tre pr&ts ou crd~s,
A titre on~reux ou gratuit, sur le territoire d'importation, sans autorisation des
autorit~s comp6tentes.
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Pasal 11

Masing2 pihak menundjuk ahli2 dan tehnisi2 jang akan bekerdjasama
dengan ahli2 dan tehnisi2 jang dikirim oleh pihak lain sesuai dengan Pasal 10
(a) diatas.

Dalam rangka missinja, ahli2 dan tehnisi2 termaksud akan memberikan
keterangan-keterangan jang berkenaan dengan methode, tehnik dan tjara2
jang dipergunakan dalam bidang masing2, dan mengenai prinsip2 jang mendjadi
dasar dari methode2 itu.

Pasal 12

Kerdjasama jang termaktub dalam Persetudjuan ini dilaksanakan atas
dasar prinsip pembiajaan bersama dalam batas2 kemampuan masing2 pihak.

Pembagian kewadjiban2 antara kedua pihak akan diatur sebelum disetud-
juinja sesuatu projek dan/atau pengiriman tenaga ahli dsb., melalui persetud-
juan tambahan tersebut pada Pasal 1 dar Persetudjuan ini.

Dalam prinsipnja, badan2 jang menerima tenaga2 pengadjar, ahli2 atau
tehnisi2 itu berusaha untuk menjediakan fasilitas2 kerdja jang diperlukan untuk
melaksanakan tugas jang bersangkutan.

Pasal 13

Tenaga2 pengadjar, ahli2 dan tehnisi2 jang diserahi suatu missi dalam
wilajahnja pihak jang lain mendapatkan fasilitas2 dan keringanan2 seperti
jang ditjantumkan dalam pertukaran surat2 jang disertakan pada Persetudjuan
ini dalam bats2 berlakunja perundang-undangan dan masing-masing pihak.

Pasal 14

Masing2 pihak mengizinkan dalam batas2 perundanganundangannja,
pembaseban dari bea tjukai dan segala restriksi2 atas pemasukan mesin2,
alat2 perlengkapan dan bahan2 jang disumbangkan dalam rangka Persetudjuan
ini oleh pihak jang satu kepada pihak jang lain dan kepada lembaga2 kebuda-
jaan jang termaksud dalam Pasal 4 dan Persetudjuan ini.

Barang2 jang dimasukkan bebas dari bea tjukai tidak boleh dipindjamkan
atau dipindahkan tangan dengan pembajaran atau dengan tjuma2, dalam
wilajah pemasukan barang itu tanpa idjin dan pedjabat2 jang berwenang.
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Article XV

Chacune des Parties contractantes s'efforce, conform~ment aux r~glements
en vigueur, de faciliter la solution des problmes financiers soulevrs par les
activit~s culturelles, scientifiques et techniques sur leurs territoires respectifs
dans le cadre de leur cooperation.

Chacune des Parties contractantes autorise, conform~ment aux r~glements
en vigueur, le rapatriement et le libre transfert des cachets et r6mun~rations
provenant des activit6s visres A l'article 8 du present Accord, ainsi que de
la r~mun~ration des 6crivains et artistes.

Article XVI

Les dispositions du present Accord s'appliquent 6galement au personnel
francais et indon6sien, dont la liste A 6 6tablie d'un commun accord, qui
exerce dji en Indon~sie des fonctions analogues A celles mentionn6es par le
present Accord.

Article XVII

Des reprrsentants des deux Gouvemements se r6uniront chaque fois que
les deux Parties le jugeront n~cessaire, et en principe tous les deux ans, pour
6tudier les rrsultats obtenus, les projets en cours et les plans de cooperation
ultrrieure.

Ces reunions se tiendront alternativement At Djakarta et A Paris et seront
pr~sid~es par un reprgsentant du pays h6te.

Article XVIII

Chacune des Parties contractantes notifiera A l'autre l'accomplissement
des procedures requises par sa Constitution pour la mise en vigueur du pr6sent
Accord. Celui-ci prendra effet A la date de la dernikre de ces notifications.

Article XIX

Le present Accord est conclu pour une prriode de cinq ans, A partir de
son entree en vigueur. I1 est prorog6, s'il n'a pas W drnonc6, six mois au moins
avant la fin de cette prriode de cinq ans, par tacite reconduction. Dans le cas
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Pasal 15

Masing2 pihak, menurut peraturan jang berlaku, berusaha mempermudah
penjelesaian persoalan2 keuangan jang timbul oleh karena kegiatan-kegiatan
dibidang kebudajaan, pendidikan, ilmu pengetahuan, dan tehnik dari pihak
jang satu diwilajah pihak jang lain dalam rangka Persetudjuan ini.

Masing2 pihak mengidjinkan, menurut peraturan2 jang berlaku, pengiri-
man kembali atau transfer bebas dari honorarium dan hasil2 keuangan lainnja
jang diperoleh dant kegiatan2 tersebut pada Pasal 8 dari Persetudjuan ini, dan
djuga honorarium dari para pengarang dan seniman.

Pasal 16

Ketentuan2 jang termaksud dalam Persetudjuan ini berlaku djuga bagi
tenaga2 Perantjis dan Indonesia jang sebelum berlakunja Persetudjuan ini
sudah bekerdja di Indonesia/Perantjis dalam suatu kedudukan jang sama
dengan mereka jang termaksud dalam Persetudjuan ini, dan jang namana-
manja tertjantum dalam daftar jang telah disetudjui kedua belah pihak.

Pasal 17

Wakil2 dari kedua Pemerintah akan mengadakan pertemuan setiap
waktu bila dirasakan perlu oleh kedua negara, pada prinsipnja sekali tiap dua
tahun, guna membitjarakan hasil2 jang telah ditjapai dan projek-projek jang
sedang dilaksanakan, serta usaha2 dan rentjana2 kerdjasama selandjutnja.

Pertemuan tersebut diadakan setjara bergilir di Djakarta dan di Paris,
dan diketuai setjara bergilir oleh pihak Indonesia dan pihak Perantjis.

Pasal 18

Masing2 pihak akan memberitahukan setjara tertulis kepada pihak jang
lain bahwa formualitas konstitusionil jang diperlukan didalam masing2
negara telah dipenuhi. Persetudjuan ini mulai berlaku pada tanggal dari surat
pemberitahuan termaksud jang terachir.

Pasal 19

Persetudjuan ini berlaku untuk djangka waktu lima tahun. Persetudjuan
ini dianggap terus berlaku bila dari salah satu pihak tidak ada pemberitahuan
pembatalan sekurang2-nja enam bulan sebelum berachirnja masa lima tahun
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de prorogation, il pourra etre d6nonc6 par l'une des deux Parties avec un preavis
de six mois, la notification de d~nonciation pouvant 8tre faite A tout moment.

FAIT A Djakarta, le 20 septembre 1969, en quatre exemplaires, deux en
langue frangaise et deux en langue indon~sienne, les deux textes faisant 6gale-
ment foi.

Pour le Gouvernement
de la R6publique frangaise:

C. CHEYSSON

Pour le Gouvernement
de la R~publique d'Indon6sie:

Adam MALIK
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tersebut. Setelah ada perpandjangan, Persetudjuan ini dapat dibatalkan pada
tiap waktu dengan pemberitahuan enam bulan sebelumnja.

DIBUAT di: Djakarta, tanggal 20 September 1969. dalam rangkap empat,
masing2 rangkap dua dalam bahasa Perantjis dan bahasa Indonesia, kedua
naskah mempunjai nilai jang sama.

Untuk Pemerintah
Republik Perantjis:

C. CHEYSSON

Untuk Pemerintah
Republik Indonesia:

[Illegible - Illisible] 1

1 A. Malik.
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EXCHANGE OF LETTERS - itCHANGE DE LETTRES

I

[EMBLEM - EMBLtME]

[INDONESIAN TEXT - TEXTE INDONtSIEN]

MENTERI LUAR NEGERI

REPUBLIK INDONESIA

No. D 792169/24

Djakarta, 20 September 1969

Jang Mulia Duta Besar,

Menundjuk pada artikel 13 dan Persetudjuan Kerdjasama Kebudajaan
dan Tehnik antara Pemerintah Republik Indonesia dan Pemerintah Republik
Perantjis jang ditandatangani pada hari ini, saja beritahukan dengan hormat
kepada Jang Mulia bahwa dalam batas2 peraturan2 Indonesia jang berlaku
sekarang Pemerintah Republik Indonesia akan mengetrapkan kepada persona-
lia jang terkena Persetudjuan tersebut perlakuan sebagai berikut:

I. Pemerintah Republik Indonesia memberi pembebasan dan semua
padjak atas gadji dan penghasilan jang diberikan oleh Pemerintah Perantjis
kepada warga negaranja jang dikirim untuk mendjalankan sesuatu missi ke
Indonesia dalam rangka Persetudjuan ini.

II. Pemerintah Indonesia memberi pembebasan dan semua bea pabean
dan lain2 perpadjakan bagi semua barang jang dikirim oleh Pemerintah
Perantjis dalam rangka Persetudjuan ini.

Peralatan jang dikirim kepada lembaga2 kebudajaan atau ilmiah jang
digunakan dalam wilajahnja mendapatkan bebas padjak selama peralatan
tersebut dipakai dalam pelaksanaan Persetudjuan ini.

III. Pemerintah Indonesia akan memberikan pembebasan dari bea2
pabean dan lain2 perpadjakan bagi barang perabot rumah tangga dan barang
milik pribadi (personal effects) jang dimasukkan dalam wilajahnja oleh per-
sonalia Perantjis jang dikirim dalam rangka pelaksanaan Persetudjuan ini
dalam waktu 6 bulan dan mulai mendjalankan tugasnja, dengan sjarat bahwa
perabot rumah tangga atau barang2 itu harus diekspor kembali pada waktu
personalia tersebut meninggalkan wilajah Indonesia.
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Ketentuan2 ini berlaku chususnja bagi pemasukan atau pembelian sebuah
kendaraan bermotor baru atau jang pernah dipakai, jang dimasukkan tanpa
pembajaran bea tjukai.

IV. Personalia Perantjis menikmati kekebalan jurisdiksi sipil dan kriminil
sesuai dengan ketentuan2 jang berlaku di Indonesia atas tindakan-tindakannja
dalam mendjalankan tugasnja dalam rangka Persetudjuan ini, ketjuali djika
menurut hukum jang berlaku di Indonesia bila tindakan2 tersebut mengandung
unsur kesalahan jang berat sekali atau disengadja menimbulkan kerusa-
kan2/kerugian. Dalam hal2 ini, tindakan jang disengadja atau kesalahan jang
berat itu akan diperiksa bersama-sama oleh kedua belah pihak.

Setjara umum, Permerintah Indonesia memberikan kepada para tenaga
pengadjar, ahl tehnisi dan lain2 personalia Perantjis, dan djuga kepada ang-
gauta2 keluarganja, hak miliknja dan perlakuannja, ketentuan2 jang sama jang
dinikmati oleh para ahli lembaga2 chusus dari Perserikatan Bangsa Bangsa.

Pemerintah Indonesia akan sangat menghargakan bila Jang Mulia dapat
memberi penegasan bahwa perlakuan jang serupa akan diberikan oleh Pemerin-
tah Perantjis terhadap personalia Indonesia jang tinggal sementara waktu di
Perantjis untuk mendjalankan suatu missi dalam rangka Persetudjuan ini.

Sebagai penutup, terimalah Jang Mulia Duta Besar, utjapan penghargaan
jang setinggi-tingginja.

Adam MALIK

Menteri Luar Negeri
[SEAL - SCEAU]

Kepada J. M. Duta Besar Perantjis
di Indonesia

[TRADUCTION 1 - TRANSLATION 2]

[EMBLtME]

LE MINISTRE DES AFFAIRES tTRANGtRES

DE LA RItPUBLIQUE D'INDONISIE

No. D 792/69/24
Djakarta, le 20 septembre 1969

Monsieur 1'Ambassadeur,

Me r6f6rant t 'article XIII de l'Accord de coop6ration culturelle et
technique entre le Gouvernement de la RWpublique d'Indon6sie et le Gouverne-

1 Traduction du Gouvernement franais.

2 Translation by the French Government.
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ment de la R6publique frangaise sign6 ce jour, j'ai l'honneur de faire savoir A
votre Excellence, que le Gouvernement de la R~publique d'Indon6sie appli-
quera au personnel vis6 par 1'accord susmentionn6 et dans les limites de la
r~glementation indon~sienne actuellement en vigueur, le traitement suivant:

I. Le Gouvernement de la R6publique d'Indon6sie accorde l'exemption
de tout imp6t sur les salaires et les revenus attribu6s par le Gouvernement
francais A ses ressortissants envoy~s pour accomplir une mission en Indon6sie
dans le cadre dudit Accord.

II. Le Gouvernement de l'Indon~sie accorde l'exemption de tous droits
de douane et autres taxes pour toute marchandise envoye par le Gouvernement
frangais dans le cadre dudit Accord.

Les 6quipements envoy6s aux institutions culturelles ou scientifiques et
utilis~s sur le territoire indon6sien b6n6ficient de 1'exemption de taxe tant qu'ils
sont utilis~s pour la r6alisation de l'Accord.

III. Le Gouvemement Indon~sien accordera l'exemption des droits de
douane et autres taxes pour les mobiliers et les effets personnels que le personnel
francais envoy6 en application dudit Accord importera dans le pays dans un
d6lai de six mois A partir du d6but de son entr6e en fonctions sous r6serve que
ces mobiliers ou effets soient r~export6s au moment ou le personnel en question
quittera le territoire indon~sien.

Ces stipulations sont applicables notamment A l'importation ou l'achat
d'un v~hicule A moteur, neuf ou d'occasion import6 en franchise de droits de
douane.

IV. Le personnel frangais jouit de l'immunit6 de juridiction civile et
criminelle conform6ment i la legislation en vigueur en Indon6sie, pour les
actes accomplis au cours de l'ex6cution de leur mission dans le cadre de l'Accord,
except6 si, selon la legislation en vigueur en Indon6sie, les actes susmentionn~s
impliquent un 616ment de faute tr~s grave ou provoquent d~libfrtment un
dommage tr~s important. Dans ces cas-lA, l'acte commis ddlib~r~ment ou la
faute lourde seront examin6s conjointement par les deux Parties.

D'une mani~re g~n6rale, le Gouvernement de l'Indon6sie accorde au
personnel enseignant et aux experts techniques et aux autres personnels frangais,
ainsi qu'aux membres de leur famille, Ai leurs biens et au traitement qui leur
est r6serv6, les memes r~gles dont b~n~ficient les experts des institutions specia-
lis~es de l'Organisation des Nations Unies1.

1 Voir ((Convention sur les privileges et immunitds des institutions sp6cialis6es>), Nations Unies,
Recuell des Traitds, vol., 33, p. 261; pour les textes finals et revis6s des annexes publi6es ultdrieurement
voir vol. 71, p. 319; vol. 79, p. 326; vol. 117, p. 386; vol. 275, p. 298; vol. 314, p. 309; vol. 323,
p. 365; vol. 327, p. 327; vol. 371, p. 267; vol. 423, p. 285; vol. 559, p. 349, et vol. 645, p. 341.
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Le Gouvernement de l'Indon6sie appr6cierait hautement que Votre
Excellence lui confirme que le meme traitement sera r6serv6 par le Gouverne-
ment frangais aux personnels indon6siens qui r6sident actuellement en France
pour remplir une mission dans le cadre de l'Accord.

En conclusion, je vous prie d'agr~er, monsieur l'Ambassadeur, l'expression
de ma tr~s haute consid6ration.

Adam MALIK

Ministre des Affaires 6trang~res
[scEAu]

Son Excellence M. l'Ambassadeur de France
Indon6sie

II

AMBASSADE DE FRANCE EN INDONSIE

Djakarta, le 20 septembre 1969

Monsieur le Ministre,

Par lettre en date du 20 septembre 1969 vous avez bien voulu, au nom. de
votre Gouvernement et vous r6f~rant A 'article 13 de I'Accord de coop6ration
culturelle et technique sign6 ce meme jour, me faire connaitre les exemptions
financi~res et douani~res accord6es sur le territoire de l'Indon6sie aux ensei-
gnants, sp6cialistes et experts frangais.

J'ai 'honneur de vous faire savoir que j'ai pris note des indications ainsi
mentionn6es.

Je vous pr6cise, d'autre part, au nom. de mon Gouvernement, qu'aux
termes de la r~glementation frangaise en vigueur A la date de ce jour, le regime
de l'importation en franchise temporaire comportant la suspension de tous
droits et taxes peut Wre accord6:

1. Pour une dur6e d'un an:

Aux ressortissants de l'Indon6sie venant s6journer temporairement dans
le territoire douanier frangais pour y effectuer un stage professionnel sans que
leur r6mun6ration principale leur soit vers6e par une personne physique ou
morale install~e en France;

Aux professeurs et assistants indon6siens venant exercer leurs fonctions
aupr~s de missions universitaires indon~siennes ou d'6tablissements d'enseigne-
ment frangais;
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Aux ressortissants de l'Indon~sie venant apporter leur collaboration A des
organisations 6trang~res A l'objet culturel, spirituel ou de bienfaisance dont
l'action s'exerce sur le plan international.

2. Pour une dur~e de deux ans:

Aux personnes qui, r6sidant habituellement en Indon6sie, sjournent dans
le territoire douanier frangais pour l'ex6cution d'une mission d6termin6e ou
pour la frequentation d'un 6tablissement d'enseignement (universit6 ou 6cole);

Aux ing6nieurs ou techniciens indon6siens dont la r~munration principale
est vers~e par une personne physique ou morale install6e en Indon~sie et qui
viennent s6journer temporairement en France pour exercer, avec l'accord
d'un d~partement minist6riel franrais, leur profession dans une entreprise
install6e en France.

3. Pour la duroe du contrat:

Aux artistes indon~siens, pourvu qu'ils soient titulaires d'un contrat d'une
dur6e maximum d'un an et non renouvelable.

Les personnels indon6siens vis6s aux 1, 2 et 3 ci-dessus peuvent b6n6ficier
du r6gime de l'importation en franchise temporaire pour les objets suivants:

Bijoux personnels, dans la limite de 500 grammes par personne;

Vetements et linge personnels;

Deux appareils photographiques avec vingt-quatre chassis ou dix rouleaux
de pellicule par appareil;

Un appareil cin6matographique de prise de vues de format r6duit avec dix
bobines de film;

Un r6cepteur de radio portatif;
Un enregistreur de son portatif avec deux bobines de ruban ou fll;
Un 6lectrophone portatif avec dix disques;

Une machine A 6crire portative;
Un instrument de musique;

Divers objets usuels portatifs: fer A repasser, petit appareillage 6lectrique
domestique;

Un v6hicule automobile ou une motocyclette A usage priv6.

Le r6gime de la franchise temporaire pourra 8tre 6tendu aux mobiliers,
6quipements et mat6riels professionnels en cours d'usage, sous r6serve de leur
r6exportation en fin de s6jour.
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L'importation en franchise des droits de douane pourra 6galement tre
accord~e au materiel de caract~re 6ducatif, scientifique ou culturel conform6-
ment aux dispositions de l'Accord de l'Unesco en date du 22 novembre 1950'.

Je vous prie d'agr~er, Monsieur le Ministre, les assurances de ma haute
consid6ration.

C. CHEYSSON

Son Excellence M. A. Malik
Ministre des affaires 6trangres
Djakarta

I Voir <Accord pour l'importation d'objets de caract~re 6ducatif, scientifique ou culturel>,

Nations Unies, Recuell des Traltds, vol. 131, p. 25.
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

AGREEMENT' ON CULTURAL AND TECHNICAL CO-
OPERATION BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE
FRENCH REPUBLIC AND THE GOVERNMENT OF THE
REPUBLIC OF INDONESIA

The Government of the French Republic and the Government of the
Republic of Indonesia, desiring to strengthen the amicable relations between
them and to establish, on the basis of equality between the Contracting Parties,
the general framework for their co-operation in the cultural and technical
fields, have agreed on the following provisions:

Article I

The Government of the French Republic and the Government of the
Republic of Indonesia resolve to organize co-operation between the two States
in the fields of culture, education, science and technology with a view to cul-
tural, economic and social development. The methods for such co-operation
shall be determined subsequently by means of arrangements supplementary to
this Agreement.

Article II

Each Contracting Party shall endeavour to provide all possible facilities
for the teaching of the language, literature and civilization of the other Party.

The Government of the French Republic shall, at the request of the Govern-
ment of the Republic of Indonesia, promote improvements in the teaching of
French in Indonesia. The Government of the Republic of Indonesia shall,
at the request of the Government of the French Republic, promote the teaching
of Indonesian in France.

Article III

Each Contracting Party, recognizing the importance of training teachers
to teach the language and civilization of the other Party, shall lend its assistance

1 Came into force on 23 April 1970, the date of the last of the notifications by the Contracting

Parties to the effect that the required constitutional procedures had been completed, in accordance
with article XVIII.
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to that end, in particular by organizing courses, pedagogical seminars and, in
so far as possible, the exchange of teaching staff.

Article IV

Each Contracting Party shall, within the framework of its national legis-
lation and in accordance with the general policies of each Government:

- Promote the establishment and operation in its territory of such cultural
institutions as the other Party has established or wishes to establish there;

- Provide every facility to experts of the other Party for conducting studies
and scientific research in its territory.

Article V

The Contracting Parties shall consider the possibility of accepting as
totally or partially equivalent in the territory of one of the Parties studies
completed, competitive and other examinations passed and diplomas obtained
in the territory of the other Party.

Article VI

The Contracting Parties shall, in so far as possible, organize the dispatch
or exchange of teachers, research workers, prominent figures active in cultural
and scientific fields and leaders of cultural groups inside and outside universities.

Article VII

Each Contracting Party shall endeavour to develop the practice of granting
fellowships to nationals of the other Party wishing to pursue studies or undergo
further training in the other country. The candidates for such fellowships
shall be selected in agreement with the competent authorities of the two Parties.

Article VIII

The Contracting Parties shall endeavour to provide all possible facilities
for the organization of concerts, exhibitions, theatrical performances and events
of various kinds designed to increase knowledge of their respective cultures.

Article IX

The Contracting Parties shall facilitate, on a basis of reciprocity and within
the framework of the national legislation of each State, the entry and distri-
bution in their respective territories of:
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- Radio or television recordings designed, in particular, to provide instruc-
tion on language and civilization;

- Works of art or reproductions;
- Books, periodicals and other cultural publications, and catalogues thereof;
- Cinematographic works;
- Musical works in the form of scores and recordings.

Article X

With a view to giving practical effect to cultural and technical co-operation,
each Contracting Party shall, upon request by the other Party, endeavour:

(a) To arrange for the assignment to the other Party of experts and techni-
cians whose function shall be:

- To participate in the preparation of cultural or technical projects;
- To collaborate in the training of personnel in the fields of education,

science, administration and vocational training;
- To provide technical assistance in relation to specific problems; or
- To assist in the study or technical execution of projects selected by agree-

ment between the two Governments;

(b) To participate in seminars, vocational training programmes, technical
exhibitions and working parties of experts and technicians;

(c) To organize courses of instruction or study and to provide fellowships
and grants;

(d) To exchange documentary material and to organize lectures, presen-
tations of films or the dissemination of cultural, technical and scientific infor-
mation by any other means;

(e) To provide technical and scientific books and equipment;

(f) To provide any other form of technical or scientific assistance agreed
on by the Parties.

Article XI

Each Contracting Party shall designate the experts and technicians who
are to collaborate with those assigned by the other Party in accordance with
article X above.

In carrying out their mission, designated experts and technicians shall
make a point of providing full information regarding the methods, techniques
and practices applied in their respective fields and the principles on which such
methods are based.
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Article XII

The co-operation referred to in this Agreement shall, in so far as possible,
be put into effect on the basis of the principle of joint financing by the two
Contracting Parties.

The methods for apportioning costs between the two Contracting Parties
shall be determined, before approval of the operations, by means of supple-
mentary arrangements as provided for in article I of this Agreement.

In principle, the institutions responsible for receiving teachers, experts
and technicians shall endeavour to provide them with the facilities necessary
for the fulfilment of their mission.

Article XIII

Teachers, specialists and experts seconded to the territory of each Party
shall, in so far as the legislation of each of the two States allows, enjoy the
facilities and exemptions specified in the exchange of letters annexed to this
Agreement.

Article XIV

Each Contracting Party shall, within the limits allowed by its legislation,
exempt from all customs duties or import restrictions any machines, equipment
and material provided by the other Party for the achievement of the objectives
referred to in this Agreement and any material intended for the cultural insti-
tutions referred to in article IV.

Such material, imported duty-free, may not be lent, sold or disposed of
free of charge in the territory into which it has been imported except with the
approval of the competent authorities.

Article XV

Each Contracting Party shall endeavour, in accordance with the regulations
in force, to facilitate the solution of financial problems arising from cultural,
scientific and technical activities in their respective territories within the frame-
work of their co-operation.

Each Contracting Party shall authorize, in accordance with the regulations
in force, the repatriation and unrestricted transfer of fees and remuneration
derived from the activities referred to in article VIII of this Agreement and of
the remuneration of writers and artists.
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Article XVI

The provisions of this Agreement shall also apply to French and Indonesian
personnel, a list of whom has been drawn up by mutual agreement, who are
already performing in Indonesia functions similar to those referred to in this
Agreement.

Article XVII

Representatives of the two Governments shall meet whenever the two
Parties may deem it necessary, and in principle every two years, to review the
results achieved, current projects and plans for subsequent co-operation.

The meetings shall be held alternately in Djakarta and in Paris under the
chairmanship of a representative of the host country.

Article XVIII

Each Contracting Party shall notify the other Party when the procedures
required under its Constitution for the entry into force of this Agreement have
been completed. The Agreement shall enter into force on the date of the last
such notification.

Article XIX

This Agreement is concluded for a period of five years from the date of
its entry into force. It shall be extended by tacit agreement unless it is denoun-
ced at least six months before the expiry of the said period of five years. If
extended, it may be denounced at any time by either of the two Parties, such
denunciation to take effect upon the expiry of a period of six months' notice.

DoNE at Djakarta, on 20 September 1969, in four copies, two in French
and two in Indonesian, both texts being equally authentic.

For the Government For the Government
of the French Republic: of the Republic of Indonesia:

C. CHEYSSON Adam MALIK
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EXCHANGE OF LETTERS

I

[EMBLEM]

THE MINISTER FOR FOREIGN AFFAIRS

OF THE REPUBLIC OF INDONESIA

No. D 792/69/24

Djakarta, 20 September 1969

Sir,

With reference to article XIII of the Agreement on Cultural and Technical
Co-operation between the Government of the Republic of Indonesia and the
Government of the French Republic, signed this day, I have the honour to
inform you that the Government of the Republic of Indonesia will, within the
limits of the Indonesian laws and regulations at present in force, apply the
following treatment to personnel covered by the aforementioned Agreement:

I. The Government of the Republic of Indonesia will grant exemption
from all taxes on the salaries and income received from the French Government
by French nationals sent on mission to Indonesia under the Agreement.

II. The Government of Indonesia will grant exemption from all customs
duties and other charges in the case of all goods sent by the French Government
under the Agreement.

Equipment sent to cultural or scientific institutions and used in Indonesian
territory will enjoy tax exemption so long as it is being used for the purpose of
implementing the Agreement.

III. The Indonesian Government will grant exemption from customs
duties and other charges in the case of furniture and personal effects imported
into the country, within a period of six months from the date of commencement
of service, by French personnel sent to Indonesia pursuant to the Agreement,
subject to the re-export of such furniture or effects at the time of departure from
Indonesian territory of the personnel in question.

The foregoing applies, inter alia, to the import or purchase of a new or
second-hand motor vehicle imported duty-free.

IV. French personnel will enjoy immunity from civil and criminal
jurisdiction, in accordance with the legislation in force in Indonesia, in respect
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of acts performed in carrying out their duties under the Agreement, except
where, according to the legislation in force in Indonesia, the aforementioned
acts involve gross negligence or wilfully cause very serious damage. In such
cases, the wilful act or gross negligence will be reviewed jointly by the two
Parties.

The Government of Indonesia will in general apply, in respect of the teach-
ers, technical experts and other French personnel, members of their family,
their property and the treatment accorded to them, the same rules as apply to
experts of the specialized agencies of the United Nations. 1

The Government of Indonesia would greatly appreciate your confirmation
that the same treatment will be accorded by the French Government to Indo-
nesian personnel at present residing in France for the purpose of carrying out
missions under the Agreement.

Accept, Sir, etc.
Adam MALIK

Minister for Foreign Affairs
[SEAL]

His Excellency the Ambassador of France
Indonesia

II

THE EMBASSY OF FRANCE IN INDONESIA

Djakarta, 20 September 1969

Sir,

By letter dated 20 September 1969 you informed me, on behalf of your

Government and with reference to article XIII of the Agreement on Cultural
and Technical Co-operation signed this day, of the financial and customs exemp-
tions granted in Indonesian territory to French teachers, specialists and experts.

I have the honour to inform you that I have taken note of this information.

In addition, I would state, on behalf of my Government, that under the

French laws and regulations in force as at today's date the benefit of the tem-

1 See "Convention on the Privileges and Immunities of the Specialized Agencies", United

Nations, Treaty Series, vol. 33, p. 261. For the final and revised texts of annexes published sub-

sequently, see vol. 71, p. 318; vol. 79, p. 326; vol. 117, p. 386; vol. 275, p. 298; vol. 314, p. 308;
vol. 323, p. 364; vol. 327, p. 326; vol. 371, p. 266; vol. 423, p. 284; vol. 599, p. 348 and vol. 645, p. 340.
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porary duty-free import r6gime, including the suspension of all duties and other
charges may be granted:

1. For a period of one year:

To Indonesian nationals entering the French customs territory temporarily
for vocational training, provided that their principal remuneration is not paid
to them by an individual or body corporate established in France;

To Indonesian teachers and assistant teachers entering the said territory
to serve with Indonesian university missions or at French educational institu-
tions;

To Indonesian nationals entering the said territory to work with foreign
cultural, religious or charitable organizations engaged in international opera-
tions.

2. For a period of two years:

To persons normally resident in Indonesia who are in the French customs
territory for the purpose of performing a specific mission or attending an educa-
tional institution (university or school);

To Indonesian engineers or technicians whose principal remuneration is
paid by an individual or body corporate established in Indonesia and who enter
France temporarily for the purpose of practising their profession, with the
agreement of a French government department, in an enterprise established in
France.

3. For the duration of the contract:

To Indonesian artists, provided that they hold a non-renewable contract
of a maximum duration of one year.

The Indonesian personnel referred to in paragraphs 1, 2 and 3 above may
enjoy the benefit of the temporary duty-free import regime in respect of the
following articles:

Personal jewellery, up to a maximum of 500 grammes per person;
Personal clothing and linen;
Two cameras, with 24 film-packs or 10 rolls of film per camera;
A cin6-camera, amateur size, with 10 reels of film;
A portable radio receiver;
A portable sound recorder, with two reels of tape or wire;
A portable gramophone, with 10 records;
A portable typewriter;
A musical instrument;
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Miscellaneous common portable articles: smoothing-iron, small domestic
electrical appliances;

A motor-car or motor cycle for personal use.

The temporary duty-free import regime may be extended to professional
furnishings, equipment and materials while in use, subject to their being re-
exported on conclusion of the visit.

Duty-free import may also be allowed in the case of educational, scientific
and cultural materials, in accordance with the provisions of the UNESCO
Agreement of 22 November 1950. 1

Accept, Sir, etc.
C. CHEYSSON

His Excellency Mr. A. Malik
Minister for Foreign Affairs
Djakarta

I See "Agreement on the importation of educational, scientific and cultural materials", United

Nations, Treaty Series, vol. 131, p. 25.
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ACCORD' ENTRE LE GOUVERNEMENT DE LA RIPU-
BLIQUE FRANCAISE ET LE GOUVERNEMENT DU
ROYAUME DE GRECE CONCERNANT LES TRANS-
PORTS ROUTIERS INTERNATIONAUX

Le Gouvernement de la R~publique frangaise et le Gouvemement du
Royaume de Grace, d6sireux de favoriser les transports routiers de voyageurs
et de marchandises entre les deux ttats, ainsi que le transit h travers leur terri-
toire, sont convenus de ce qui suit:

Article premier

Les entreprises 6tablies en France ou en Grace sont autoris6es Ai effectuer
des transports de voyageurs ou de marchandises au moyen de v~hicules imma-
tricul6s dans l'un ou l'autre des deux ttats soit entre les territoires des deux
Parties contractantes, soit en transit sur le territoire de l'une ou l'autre des
Parties contractantes, dans les conditions d~finies par le present Accord.

I. TRANSPORTS DE VOYAGEURS

Article 2

Tous les transports de voyageurs entre les deux titats, ou en transit par
leur territoire, effectu6s au moyen de v~hicules aptes A transporter plus de huit
personnes assises, non compris le conducteur, sont soumis au r6gime de
l'autorisation pr~alable, A l'exception des transports vis6s A l'article 3 du pr6sent
Accord.

Article 3

1. Ne sont pas soumis au r6gime de l'autorisation pr6alable les transports
touristiques occasionnels r6pondant aux conditions suivantes:

a) Le v6hicule transporte sur tout le trajet le m~me groupe de voyageurs
et revient A son point de d6part sans charger ni d6poser de voyageurs
en cours de route;

' Entr6 en vigueur le 1or juillet 1969, conform6ment A 'article 25, paragraphe 1.
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

AGREEMENT' BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE
FRENCH REPUBLIC AND THE GOVERNMENT OF THE
KINGDOM OF GREECE CONCERNING INTERNA-
TIONAL ROAD TRANSPORT

The Government of the French Republic and the Government of the
Kingdom of Greece, desiring to promote the transport of passengers and goods
by road between the two States and in transit through their territory, have
agreed as follows:

Article 1

Enterprises established in France or Greece shall be entitled to carry
passengers or goods, by means of vehicles registered in either of the two States,
between the territories of the two Contracting Parties or in transit through the
territory of either, subject to the conditions laid down in this Agreement.

I. PASSENGER TRANSPORT

Article 2

All passenger transport operations between the two States or in transit
through their territory, carried out by means of vehicles designed to carry
more than eight seated persons, not including the driver, shall require prior
authorization, with the exception of the transport operations referred to in
article 3 of this Agreement.

Article 3

1. Prior authorization shall not be required for occasional tourist transport
operations which fulfil the following conditions:

(a) The vehicle must carry the same group of passengers throughout the
journey and must return to its starting-point without taking up or
setting down passengers on the way;

1 Came into force on 1 July 1969, in accordance with article 25 (1).
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b) Le transport ne doit pas 8tre effectu6 de nuit ni comporter des 6tapes
journali~res exc~dant cinq cents kilom~tres environ sur le territoire
de l'une ou l'autre des Parties contractantes.

2. Les entreprises doivent 6tablir une d6claration dont le modle est
approuv6 d'un commun accord par les autorit6s comp6tentes des deux ttats.

Article 4

1. La demande d'autorisation pour les services r6guliers doit 8tre adress~e
A 'autorit6 comptente du pays d'immatriculation du v6hicule. Elle doit etre
accompagn~e des renseignements suivants:

a) Priode d'exploitation et frequence;

b) Projet d'horaire;

c) Projet de tarif;

d) Schema de l'itin~raire;

e) tventuellement, conditions particuli~res d'exploitation.

2. Si l'autorit6 comp6tente de l'tat oii le v6hicule est immatricul6 a
l'intention de donner suite t la demande mentionn6e A l'alin6a 1, elle transmet
un exemplaire de la demande A l'autorit6 comptente de l'autre Partie contrac-
tante.

3. L'autorit6 comp6tente de chaque Partie contractante d~livre l'autorisa-
tion pour son propre territoire et transmet sans retard une copie de cette
autorisation A 'autorit6 comptente de 'autre Partie contractante.

4. Les autorit~s comp~tentes d6livrent les autorisations, en principe sur
la base de la r6ciprocit6.

Article 5

Les demandes d'autorisation pour les transports de voyageurs qui ne
r6pondent pas aux conditions mentionn~es aux articles 3 et 4 du pr6sent Accord
doivent etre soumises par le transporteur aux autorit~s comp6tentes de l'autre
Partie contractante.

II. TRANSPORTS DE MARCHANDISES

Article 6

Tous les transports de marchandises entre les deux ttats, ou en transit sur
leur territoire, sont soumis au regime de l'autorisation pr~alable, A l'exception
des transports mentionn~s A l'article 9 du pr6sent Accord.
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(b) The transport operation must not take place at night and must not
comprise daily stages of more than approximately 500 kilometres in
the territory of either of the Contracting Parties.

2. Enterprises shall draw up a statement, the model for which shall be
agreed upon by the competent authorities of the two States.

Article 4

1. The application for authorization for regular services shall be submitted
to the competent authority of the country in which the vehicle is registered.
It must be accompanied by the following information:

(a) Period of operation and frequency;

(b) Proposed time-table;

(c) Proposed tariff;

(d) Proposed itinerary;

(e) Special operating conditions, where applicable.

2. If the competent authority of the State in which the vehicle is registered
intends to approve the application referred to in paragraph 1, it shall transmit
a copy of the application to the competent authority of the other Contracting
Party.

3. The competent authority of each Contracting Party shall issue an
authorization for its own territory and shall forthwith transmit a copy of the
authorization to the competent authority of the other Contracting Party.

4. The competent authorities shall, in principle, issue such authorizations
on a basis of reciprocity.

Article 5
Applications for authorization for passenger transport operations which

do not fulfil the conditions specified in articles 3 and 4 of this Agreement shall
be submitted by the carrier to the competent authorities of the other Contracting
Party.

II. GOODS TRANSPORT

Article 6
All goods transport operations between the two States or in transit through

their territory shall require prior authorization, with the exception of the trans-
port operations specified in article 9 of this Agreement.
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Article 7

1. Les autorisations sont de deux types:

a) autorisations au voyage, valables pour un ou plusieurs transports et
dont la duree de validit6 ne peut depasser trois mois;

b) autorisations A temps, valables pour un nombre indftermin6 de
transports et dont la dure de validit6 est d'un an.

2. L'autorisation de transport conf~re au transporteur le droit de prendre
en charge, au retour, des marchandises.

Article 8

Les autorites competentes du pays d'immatriculation des v6hicules d6li-
vrent les autorisations pour le compte de l'autre Partie contractante, dans la
limite des contingents fixes annuellement d'un commun accord par les autorites
comptentes des deux Parties contractantes.

Article 9

Ne sont pas soumis A autorisation:

a) Les transports de bagages par remorques adjointes aux vehicules
destines aux transports de voyageurs, ainsi que les transports de bagages
par tout autre genre de v6hicule A destination ou en provenance des
aeroports;

b) Les transports postaux;
c) L'entr6e des vehicules de d6pannage et de remorquage, ainsi que le

transport des vebicules endommages;
d) Les transports fun6raires au moyen de vehicules sp6cialement amenag6s

A cet effet.

Article 10

Sont soumis A autorisation, mais places hors contingent:

a) Les transports de marchandises au moyen de vehicules automobiles
dont le poids total en charge (y compris celui des remorques) n'excde
pas six tonnes;

b) Les transports d'objets et d'ouvres d'art destin6s Ai des foires, A des
expositions ou A des d6monstrations;
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Article 7

1. Authorizations shall be of two types:

(a) Journey authorizations, valid for one or more journeys and for a
period not exceeding three months;

(b) Time authorizations, valid for an unspecified number of journeys
and for a period of one year.

2. Transport authorizations shall entitle the carrier to take on a return
load of goods.

Article 8

The competent authorities of the country in which the vehicles are registered
shall issue authorizations on behalf of the other Contracting Party within the
limits of quotas agreed upon annually by the competent authorities of the two
Contracting Parties.

Article 9

No authorization shall be required for:

(a) The transport of luggage by trailers attached to vehicles intended for
passenger transport, and the transport of luggage by any other type of
vehicle to and from airports;

(b) Postal transport operations;

(c) The entry of breakdown and towing vehicles, and the transport of
damaged vehicles;

(d) Funeral transport operations by vehicles specially equipped for the
purpose.

Article 10

The following shall require authorization but shall not be subject to quota:

(a) The transport of goods by means of motor vehicles whose total laden
weight (including trailers) does not exceed six tons;

(b) The transport of objets d'art and works of art intended for fairs,
exhibitions or displays;
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c) Les transports occasionnels d'objets et de mat6riels destines exclusi-
vement Ai la publicit6 ou A 1'information;

d) Les transports de d~m6nagements effectu6s par des entreprises disposant
de personnel et de mat6riel sp6cialis~s;

e) Les transports de mat6riels, d'accessoires et d'animaux Ai destination
ou en provenance de manifestations th~atrales, musicales, cin6mato-
graphiques, sportives, de cirques, de foires ou de kermesse, ainsi que
ceux destines aux enregistrements radiophoniques, aux prises de vues
cin6matographiques ou a. la t616vision.

Article 11

1. Les autorisations sont imprim6es dans les langues des deux Parties
contractantes, selon des modules arret~s d'un commun accord par leurs autorit6s
comptentes.

2. Ces autorit6s se transmettent en blanc les autorisations n~cessaires
pour effectuer les transports soumis au present Accord.

Article 12

1. Les entreprises 6tablies sur le territoire d'une des Parties contractantes
ne peuvent effectuer des transports de marchandises au d6part du territoire de
l'autre Partie contractante a destination d'un pays tiers, et vice-versa, sans
l'autorisation sp~ciale des autorit6s comp~tentes de cette autre Partie contrac-
tante.

2. Les autorisations sp6ciales sont d6livr6es sur la base de la r6ciprocit6.

III. DIsposmoNs GLNtRALES

Article 13

Sont interdits les transports internes de voyageurs ou de marchandises
effectu6s entre deux lieux situ6s sur le territoire d'une Partie contractante, au
moyen d'un v6hicule immatricul6 sur le territoire de l'autre Partie contractante.

Article 14

1. Les entreprises qui effectuent, au moyen de v6hicules immatricul6s
dans 'un des ttats, sur le territoire de l'autre Partie contractante, des transports
r6gis par le pr6sent Accord, sont exon6r6es des imp6ts sur les transports et des
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(c) The occasional transport of articles and material intended exclusively
for publicity or information purposes;

(d) Furniture removals carried out by enterprises employing specialized
staff and equipment;

(e) The transport of equipment, properties and animals to and from
theatrical, musical and cinematographic presentations, sports events,
circuses and fairs and the transport of equipment, properties and
animals for use in radio, cinematographic or television productions.

Article 11

1. Authorizations shall be printed in the languages of the two Contracting
Parties in conformity with models to be agreed upon by their competent
authorities.

2. These authorities shall send each other the blank authorization forms
required in order to carry out transport operations under this Agreement.

Article 12

1. Enterprises established in the territory of one of the Contracting Parties
may not carry goods from the territory of the other Contracting Party to a
third country, and vice versa, without special authorization from the competent
authorities of the other Contracting Party.

2. Special authorizations shall be issued on a basis of reciprocity.

III. GENERAL PROVISIONS

Article 13

Domestic transport of passengers or goods between two places situated
in the territory of one Contracting Party, by means of a vehicle registered
in the territory of the other Contracting Party, shall be forbidden.

Article 14

1. Enterprises engaging in transport operations under this Agreement,
by means of vehicles registered in one of the States, in the territory of the other
Contracting Party, shall be exempt from transport duties and road taxes to the
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taxes de circulation, dans la mesure et selon les conditions fix~es par le Protocole
vis6 A l'article 24 du present Accord.

2. Toute modification de la legislation fiscale dans l'un ou l'autre des
deux ittats donnera lieu A une concertation de leurs autorit6s comptentes au
sein de la commission mixte institute par l'article 23 du present Accord.

Article 15
1. Les autoritrs comptentes d~livrent gratuitement les autorisations

pr6vues par le present Accord.

2. Les autorisations de transports doivent se trouver A bord des v6hicules
et 8tre pr~sent6es A toute requisition des agents charges du contr6le.

3. Les autorisations doivent etre accompagn~es d'un compte rendu de
transport qui est timbr6 par le service des douanes A l'entr6e et A la sortie du
territoire de l'ttat pour lequel elles sont valables.

4. Les dispositions pr~vues aux alin~as 2 et 3 s'appliquent 6galement aux
declarations visres i l'article 3 du present Accord.

Article 16
Les membres de l'dquipage du vrhicule peuvent importer en franchise et

sans autorisation d'importation leurs effets personnels et l'outillage nrcessaire
A leur profession pour la durre de leur srjour dans le pays d'importation. Ils
peuvent r6exporter ces articles sans autorisation.

Article 17
Les pieces d6tachres destinres A la reparation d'un vrhicule effectuant un

transport vis6 par le present Accord sont admissibles en franchise de droits
et taxes d'entrre et sans prohibitions ni restrictions d'importation, A condition
d'etre placres sous le couvert d'un titre d'admission temporaire. Les pi&ces
remplaces seront rrexportres ou drtruites sous le contrrle du service des
douanes.

Article 18
Les conditions d'admission du carburant contenu dans les reservoirs des

vhicules sont fixres sur la base de la r&iprocit6, conform6ment aux dispositions
de l'article 4 de la Convention douani~re relative A l'importation temporaire
des v~hicules routiers commerciaux, signre A Gen~ve le 18 mai 1956'.

I Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 327, p. 123.
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extent and under the conditions established in the protocol referred to in article
24 of this Agreement.

2. Any change in the fiscal legislation of either State shall give rise to
consultations between their competent authorities within the Mixed Commis-
sion established under article 23 of this Agreement.

Article 15
1. The competent authorities shall issue free of charge the authorizations

provided for in this Agreement.

2. Authorizations shall be carried on board vehicles and shall be produced
whenever required by inspection officials.

3. Authorizations shall be accompanied by a log-book which shall be
stamped by the customs authorities on entry into and departure from the
territory of the State in which the authorizations are valid.

4. The provisions set forth in paragraphs 2 and 3 shall apply also to the
statements provided for in article 3 of this Agreement.

Article 16

Members of the crew of vehicles may import, free of duty and without
an import licence, their personal effects and such equipment as may be needed
for the performance of their duties for the length of their stay in the country of
importation. They may re-export the said articles without a licence.

Article 17

Spare parts required for the repair of vehicles carrying out transport
operations covered by this Agreement shall be exempt from entry duties and
taxes and import restrictions, provided they are covered by temporary admission
papers. Replaced parts shall be re-exported or destroyed under the supervision
of the customs authorities.

Article 18

Conditions for the admission of the fuel contained in the supply tanks
of vehicles shall be fixed on a basis of reciprocity, in conformity with the pro-
visions of article 4 of the Customs Convention on the Temporary Importation
of Commercial Road Vehicles, signed at Geneva on 18 May 1956.'

'United Nations, Treaty Series, vol. 327, p. 123.
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Article 19

Le r~glement mutuel des dettes et des cr~ances d~coulant des dispositions
du present Accord s'effectue conform6ment aux dispositions de l'Accord de
paiement en vigueur entre la France et la Grace.

Article 20

1. La r6glementation interne de chaque Partie contractante s'applique A
toutes les questions qui ne sont pas r6gl6es par le present Accord.

2. En mati~re de dimensions et de poids des v6hicules automobiles, chacune
des Parties contractantes s'engage hi ne pas soumettre les v~hicules immatricul6s
dans l'autre Etat h des conditions plus restrictives que celles applicables aux
v~hicules immatricul6s sur son propre territoire.

Article 21

1. En cas de violation des dispositions du present Accord, commise sur
le territoire d'une des Parties contractantes, les autorit6s comptentes du pays
d'immatriculation du v6hicule sont tenues, A la demande des autorit~s comp6-
tentes de l'autre Partie contractante, d'appliquer l'une des sanctions suivantes:

a) Avertissement simple;

b) Avertissement avec mention qu'en cas de r~cidive il y aura lieu d'appli-
quer la mesure pr~vue A la lettre c du present article;

c) Retrait de l'autorisation pr6vue par le present Accord, A titre temporaire
ou d~finitif.

2. Les autbrit~s qui prennent la sanction sont tenues d'en informer celles
qui l'ont demand6e.

Article 22

Les Parties contractantes se font connaitre les services comp6tents pour
prendre les mesures d~finies par le present Accord et pour 6changer tous les
renseignements n~cessaires, statistiques ou autres.

Article 23

1. Pour permettre la bonne ex6cution des dispositions du pr6sent Accord,
les deux Parties contractantes instituent une Commission mixte.
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Article 19

The mutual settlement of debts and claims arising from the provisions of
this Agreement shall be effected in accordance with the provisions of the pay-
ments Agreement in force between France and Greece.

Article 20

1. The domestic regulations of each Contracting Party shall apply to
all matters not regulated by this Agreement.

2. With respect to the dimensions and weights of motor vehicles, each
Contracting Party shall undertake not to apply to vehicles registered in the
other State conditions that are more restrictive than those applicable to vehicles
registered in its own territory.

Article 21

1. If the provisions of this Agreement are violated in the territory of one
of the Contracting Parties, the competent authorities of the country in which
the vehicle is registered shall, at the request of the competent authorities of
the other Contracting Party, apply one of the following penalties:

(a) An ordinary warning;

(b) A warning specifying that, in case of any further breach, the action
provided for in (c) of this article will be taken;

(c) Temporary or permanent withdrawal of the authorization provided
for in this Agreement.

2. The authorities applying the penalty shall inform the requesting authori-
ties of the action taken.

Article 22

The Contracting Parties shall inform each other which authorities are
competent to take the measures set out in this Agreement and to exchange all
necessary statistical or other information.

Article 23

1. The two Contracting Parties shall establish a Mixed Commission for
the purpose of ensuring the proper implementation of the provisions of this
Agreement.
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2. Ladite Commission se r6unit A la demande de 1'une des Parties con-
tractantes, alternativement sur le territoire de chacune des Parties contractantes.

3. Les conclusions de la Commission mixte sont soumises A l'approbation
des autorit~s comp~tentes de chaque Partie contractante dans la mesure out
cela apparaft n~cessaire.

Article 24

1. Les Parties contractantes r~glent les modalit~s d'application du Present
Accord par un Protocole sign6 en m~me temps que ledit Accord.

2. La Commission institute a F'article 23 du present Accord est comptente
pour modifier 6ventuellement ledit Protocole.

Article 25

1. Le present Accord entrera en vigueur A la date du 1er juillet 1969.

2. L'Accord sera valable un an A partir de la date de son entree en vigueur.
I1 sera prorog6 tacitement d'ann~e en annie, sauf d6nonciation par l'une des
Parties contractantes trois mois au moins avant 1'expiration de sa validit6.

FMAT A Ath~nes, le 9 avril 1969, en deux exemplaires originaux, en langue
frangaise.

Pour le Gouvemnement
de la R6publique frangaise:

J. BAEYENS

Pour le Gouvernement
du Royaume de Grace:

G. TSISTOPOULOS

PROTOCOLE

ETABLI EN VERTU DE L'ARTICLE 24 DE L'ACCORD ENTRE LE GOUVERNEMENT DU

ROYAUME DE GRICE ET LE GOUVERNEMENT DE LA RPUBLIQUE FRANrAISE

CONCERNANT LES TRANSPORTS ROUTIERS INTERNATIONAUX

En vue de l'application dudit Accord la d~l~gation frangaise et la d~l~gation
hell~nique sont convenus de ce qui suit:
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2. The said Commission shall meet at the request of either Contracting
Party, alternately in the territory of each Contracting Party.

3. The conclusions of the Mixed Commission shall be submitted for
approval by the competent authorities of each Contracting Party, should this
appear necessary.

Article 24

1. The Contracting Parties shall determine the procedures for the applica-
tion of this Agreement in a protocol signed at the same time as the Agreement.

2. The Commission established under article 23 of this Agreement shall
be competent to make any necessary amendments to the said protocol.

Article 25

1. This Agreement shall enter into force on 1 July 1969.

2. It shall be valid for one year from the date of its entry into force. It
shall be extended automatically from year to year unless it is denounced by
one of the Contracting Parties at least three months before the expiry of the
current term.

DONE at Athens on 9 April 1969, in duplicate in the French language.

For the Government
of the French Republic:

J. BAEYENS

For the Government
of the Kingdom of Greece:

G. TsSTOPOuLOS

PROTOCOL

DRAWN UP IN PURSUANCE OF ARTICLE 24 OF THE AGREEMENT BETWEEN THE
GOVERNMENT OF THE KINGDOM OF GREECE AND THE GOVERNMENT OF THE
FRENCH REPUBLIC CONCERNING INTERNATIONAL ROAD TRANSPORT

For the purpose of applying the said Agreement the French delegation
and the Greek delegation have agreed as follows:
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I. PoUR CE QUI CONCERNE LES ARTICLES 2, 4 ET 5

1. Les autoritrs comptentes pour dlivrer les autorisations et auxquelles
doivent etre adressdes les demandes sont les suivantes:

Pour la R~publique frangaise:
Le chef du service des transports routiers et des transports urbains au

Ministre des Transports, 244, boulevard Saint-Germain, A Paris (7).

Pour le Royaume de Grace:
Le directeur de la direction des transports internationaux et des transports

des marchandises au Minist~re des Communications, 49, boulevard Syngrou,
A Ath~nes.

2. Les demandes d'autorisation vis6es A l'article 5 doivent etre adress~es
aux autorit~s comptentes 21 jours au moins avant la date pr6vue pour l'ex~cu-
tion du voyage. Elles doivent comporter les renseignements suivants:

Nom et adresse de l'organisateur du voyage;
Nom et adresse du transporteur;
Num~ro d'immatriculation du ou des vWhicules utilis~s;
Nombre de voyageurs A transporter;
Dates et lieux de passage de la fronti~re A l'entr~e et A la sortie du territoire

en pr6cisant les parcours effectu~s en charge ou A vide;
Itin~raire;

Noms des villes ofi s'effectueront les arrets de nuit et si possible adresses
des h6tels;

Caract~re du voyage: sjour organis6, navette ou simple transport.

3. Les autoritrs comptentes de chaque Partie contractante mettront A
la disposition des autorit~s de l'autre Partie contractante, les autorisations en
blanc n6cessaires pour les v6hicules qui effectueraient le voyage aller en charge
et le voyage de retour A vide.

4. Les autorit~s comptentes frangaises adresseront aux autorit~s comp&
tentes hellrniques les copies des autorisations qu'elles d~livreront aux transpor-
teurs grecs.

II. POUR CE QUI CONCERNE L'ARTICLE 3

Les declarations doivent comporter les renseignements suivants:

Nom et adresse de l'organisateur du voyage;
Nom et adresse du transporteur;
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I. WITH RESPECT TO ARTICLES 2, 4 AND 5

1. The authorities competent to issue the authorizations and to which
applications must be sent are the following:

For the French Republic:

The head of the road and urban transport service, Ministry of Transport,
244 boulevard Saint-Germain, Paris 7e.

For the Kingdom of Greece:

The director of the international and goods transport department, Ministry
of Communications, 49 Syngrou Avenue, Athens.

2. The applications for authorization referred to in article 5 must be sent
to the competent authorities at least 21 days before the date set for effecting
the journey. They shall contain the following information:

The name and address of the organizer of the journey;
The name and address of the carrier;
The registration number of the vehicle or vehicles employed;
The number of passengers to be carried;
The dates and frontier crossing points for entry into and departure from

the territory, specifying the routes followed both loaded and empty;
The itinerary;
The names of the towns where night stopovers will be made and the

addresses of hotels, where possible;
The type of journey: organized tour, shuttle service or ordinary transport

operation.

3. The competent authorities of each Contracting Party shall place at the
disposal of the authorities of the other Contracting Party the blank authoriza-
tion forms required for vehicles effecting the outward journey loaded and the
return journey empty.

4. The competent French authorities shall send to the competent Greek
authorities copies of the authorizations which they have issued to Greek carriers.

II. WITH RESPECT TO ARTICLE 3

The statements shall contain the following information:

The name and address of the organizer of the journey;
The name and address of the carrier;
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Num~ro d'immatriculation du ou des v~hicules utilis~s;
Nombre de voyageurs;
Date du voyage;
Itin~raire et lieux des 6tapes journali~res.

III. POUR CE QUt CONCERNE LES ARTICLES 7, 8, 11 et 15

1. Les autorisations utilis~es pour les transports de marchandises sont
conformes au module adopt6 d'un commun accord par les deux d~l~gations.

2. Les autorisations valables sur le territoire hell6nique portent les lettres
« GR > dans la partie sup~rieure gauche; celles valables sur le territoire frangais,
la lettre < F >.

3. Les autorisations sont num~rot~es et portent le timbre et la signature
de l'autorit6 qui les d~livre.

4. Les autorisations au voyage ou A temps sont accompagn6es d'un compte
rendu du voyage effectu6 comportant:

Le num~ro d'immatriculation du v~hicule qui effectue le transport;
La charge utile et le poids total en charge du v~hicule;
Le point de chargement et le point de d~chargement de la marchandise;
La nature et le poids de la marchandise transport~e;
Le cachet A date de la douane A 1'entr&e et A la sortie du v~hicule.

5. Les autorisations et les comptes rendus de transport sont retournes par
les entreprises aux autorit~s comptentes qui les leur ont remis.

6. Il ne doit 8tre fait en aucune mani~re obstacle A l'application des dis-
positions de l'article 7 (§2) de l'Accord, aucune discrimination ne doit, en
particulier, 6tre op6r6e entre transporteurs nationaux et transporteurs de
lautre Partie pour le chargement d'un fret de retour.

7. Les autorit6s comptentes sont:

Pour la R~publique frangaise:

Le chef du service des transports routiers et des transports urbains au
Ministre des Transports, 244, boulevard Saint-Germain, A Paris (7e).

Pour le Royaume de Grkce:

Le directeur de la direction des transports internationaux et des transports
de marchandises au Ministre des Communications, 49, boulevard Syngrou,
A Ath~nes.
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The registration number of the vehicle or vehicles employed;
The number of passengers;
The date of the journey;
The itinerary and daily stopovers.

III. WITH RESPECT TO ARTICLES 7, 8, 11 and 15

1. The authorizations used for the transport of goods shall be in conformity
with the model agreed upon by the two delegations.

2. The authorizations valid in Greek territory shall bear the letters
"GR" on the upper left-hand side; those valid in French territory the letter "F ".

3. The authorizations shall be numbered and shall bear the stamp and signa-
ture of the issuing authority.

4. Journey and time authorizations shall be accompanied by a log-book
containing:

The registration number of the vehicle carrying out the transport operation;
The useful load and total laden weight of the vehicle;
The places of loading and unloading of the goods;
The type and weight of the transported goods;
The date stamp of the customs authorities upon entry and departure of

the vehicle.

5. The transport authorizations and log-books shall be returned by the
enterprises to the competent issuing authorities.

6. Nothing shall be done to prevent the application of the provisions of
article 7 (2) of the Agreement, in particular, there shall be no discrimination
between domestic carriers and carriers of the other Party with respect to a
return load of goods.

7. The competent authorities are:

For the French Republic:

The head of the road and urban transport service, Ministry of Transport,
244 boulevard Saint-Germain, Paris 7e.

For the Kingdom of Greece:

The director of the international and goods transport department, Ministry
of Communications, 49 Syngrou Avenue, Athens.
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IV. POUR CE QUI CONCERNE L'ARTICLE 14

1. Les entreprises qui effectuent des transports sur le territoire d'une Partie
contractante Ai I'aide de v~hicules immatriculs sur le territoire de 'autre Partie
contractante sont exon6r6es:

Sur le territoire frangais, de la taxe sp~ciale sur certains vhicules routiers
institute par l'article 16 de la loi no 67-1114 du 21 d6cembre 1967;

Sur le territoire hell~nique, de la taxe de circulation institute par 'article
15 de la loi no 2367 du 10 avril 1953 modifi6e.

2. Les entreprises vis~es A l'alin~a 1 acquittent dans les conditions de droit
commun les p~ages pour l'utilisation des infrastructures routi~res.

V. POUR CE QUI CONCERNE L'ARTICLE 18

Le carburant contenu dans les reservoirs des vhicules immatriculs dans
'un des deux tats est import6 en franchise de droits et taxes sur le territoire

de 1 'autre ftat, dans la limite d'une quantit6 fix6e actuellement A cinquante litres.

VI. POUR CE QUI CONCERNE L'ARTICLE 20

1. Si le poids ou les dimensions du v6hicule ou du chargement d6passent
les limites admises sur le territoire de l'autre Partie contractante, le v6hicule
doit atre muni d'une autorisation sp6ciale d61ivr6e par l'autorit6 comp6tente
de cette Partie contractante.

2. Si cette autorisation limite la circulation du v6hicule Ai un itin6raire
d6termin6, le transport ne peut 8tre ex6cut6 que sur cet itin6raire.

3. Les demandes d'autorisations sp6ciales doivent 8tre pr6sent6es:

a) En ce qui concerne les transporteurs frangais: Ministre des Travaux
publics (service de la circulation), 1, rue Karageorghi Servias A Ath~nes.

b) En ce qui concerne les transporteurs grecs : au chef du service regional de
l'IEquipement de la R6gion parisienne, 32, avenue Claude-Vellefaux,
A Paris (10e).

VII. POUR CE QUI CONCERNE L'ARTICLE 22

1. Les services comp6tents sont:

a) Pour la R~publique frangaise:

Le chef du service r6gional de 1'Equipement de la Region parisienne,
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IV. WITH RESPECT TO ARTICLE 14

1. Enterprises engaging in transport operations in the territory of one
Contracting Party with vehicles registered in the territory of the other Con-
tracting Party shall be exempt:

In French territory, from the special tax on certain road vehicles introduced
under article 16 of Act No. 67-1114 of 21 December 1967;

In Greek territory, from the road tax introduced under article 15 of
Act No. 2367 of 10 April 1953, as amended.

2. The enterprises referred to in paragraph 1 shall pay the tolls due under
ordinary law for the use of road infrastructures.

V. WITH RESPECT TO ARTICLE 18

The fuel contained in the supply tanks of vehicles registered in one of the
two States shall be exempt from duties and taxes when imported into the
territory of the other State, in a quantity at present limited to 50 litres.

VI. WITH RESPECT TO ARTICLE 20

1. Where the weight or dimensions of the vehicle or load exceed the limits
permitted in the territory of the other Contracting Party, the vehicle must be
provided with a special authorization issued by the competent authority of the
said Contracting Party.

2. Where this authorization restricts the vehicle to a specified route, the
transport operation may be carried out only over that route.

3. Applications for special authorizations must be submitted to:

(a) For French carriers: Ministry of Public Works (traffic service), 1 Kara-
georgi Servias Street, Athens.

(b) For Greek carriers: the head of the regional equipment service of the
Paris region, 32 avenue Claude-Vellefaux, Paris 10e.

VII. WITH RESPECT TO ARTICLE 22

1. The competent authorities are

(a) For the French Republic:

The head of the regional equipment service of the Paris region,
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32, avenue Claude-Vellefaux, A Paris (10e), pour la d~livrance des autorisations
de transport de marchandises.

Le chef du service des transports routiers et des transports urbains au
Minist~re des Transports, 244, boulevard Saint-Germain, Paris (7e), pour
toutes les autres questions.

b) Pour le Royaume de Grace:

Le directeur de la direction des transports intemationaux et des transports
de marchandises du Minist~re des Communications, 40, boulevard Syngrou,
A Ath~nes.

2. Les autorit~s comptentes se communiquent, trois mois au plus apr~s
1'expiration de chaque annie civile, le relev6 des autorisations de transport de
marchandises qu'elles ont d6livr6es durant l'ann6e 6coul~e, ainsi que le nombre
de voyages r~ellement effectu6s.

Le relev6 comprendra:

Les num~ros de la premiere et de la derni~re autorisation au voyage d~li-
vr~es et le nombre de voyages autoris~s;

Les num6ros de la premiere et de la derni~re autorisation A temps;

Le nombre des voyages r~ellement effectu~s.

VIII. CONTINGENT

1. Pour la premiere ann6e d'application de l'Accord, le nombre annuel
de voyages aller et retour que les transporteurs de l'un des pays sont admis Ai
ex6cuter sur le territoire de 1'autre pays ou en transit par ce pays est fix6 a 400.

2. Chaque autorisation Ai temps est compt~e forfaitairement pour quinze
voyages.

FMAT A Ath~nes, le 9 avril 1969.

Pour la d6lgation hell~nique: Pour la d~l~gation frangaise:

Constantin TmKLmuoTIs Joseph ARTAUD-MAcARI
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32 avenue Claude-Vellefaux, Paris 0e, for the issue of goods transport author-
ization.

The head of the road and urban transport service, Ministry of Transport,
244 boulevard Saint-Germain, Paris 7e, for all other matters.

(b) For the Kingdom of Greece:
The director of the international and goods transport department, Ministry

of Communications, 49 Syngrou Avenue, Athens.

2. The competent authorities shall send each other, three months at the
latest after the end of each calendar year, a statement of the goods transport
authorizations issued by them during the preceding year and the number of
journeys actually carried out.

The statement shall contain:

The numbers of the first and last journey authorizations issued and the
number of journeys authorized;

The numbers of the first and last time authorizations;
The number of journeys actually carried out.

VIII. QUOTAS

1. For the first year of application of the Agreement, the annual number
of return journeys which carriers from either of the countries are permitted to
effect in the territory of the other country or in transit through that country
shall be fixed at 400.

2. Each time authorization shall be valid for a total of 15 journeys.

DONE at Athens on 9 April 1969.

For the Greek delegation: For the French delegation:

Constantin TRIKERIOTiS Joseph ARTAUD-MACARI
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ACCORD' DE COOP1fRATION CULTURELLE ENTRE LE
GOUVERNEMENT DE LA RtEPUBLIqUE FRAN4QAISE
ET LE GOUVERNEMENT DE LA REPUBLIQUE IRA-
KIENNE

Le Gouvernement de la R~publique frangaise et le Gouvernement de la
Rdpublique irakienne, d6sireux de resserrer leurs relations amicales, de develop-
per les 6changes et la cooperation entre eux dans les domaines de l'6ducation
et de la science et de promouvoir une meilleure connaissance r6ciproque de
leurs langues et de leurs civilisations, sont convenus des dispositions du present
Accord.

Article premier

Les Parties contractantes s'emploient A resserrer la cooperation entre
elles et i la d6velopper dans les domaines de l'ducation, de la science et de la
culture. Elles conviennent A cette fin de prendre les dispositions appropri~es,
et notamment les suivantes:

a) Elles favorisent les 6changes d'informations, d'exp~riences, de recher-
ches, de publications et mati~res aff6rentes;

b) Elles organisent l'envoi de missions d'experts, de sp6cialistes et de
professeurs des divers degr6s et des diff6rentes disciplines;

c) Elles organisent l'6change de visites de chercheurs et de sp6cialistes
tant A titre individuel que par groupe;

d) Elles facilitent r6ciproquement l'admission des 6tudiants de l'autre
Partie dans leurs tablissements, conform6ment A leurs r6glementations, par
l'octroi de subventions et de bourses d'6tudes et de stages.

Les candidats aux bourses du Gouvernement frangais sont s6lectionn6s
par une Commission mixte sp6ciale qui se r6unit chaque ann6e A Bagdad.

Les &udiants irakiens boursiers du Gouvemement frangais et les 6tudiants
frangais boursiers du Gouvernement irakien b6n6ficient notamment, dans la
limite de la r6glementation interne de chacun des deux ttats, de l'assistance

1 Entr6 en vigueur le 15 d6cembre 1969, date de ]a dernire des notifications par lesquelles les

Parties contractantes se sont inform6es de 'accomplissement des formalit6s constitutionnelles
requises, conform6ment A 'article XI.
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

AGREEMENT' ON CULTURAL CO-OPERATION BETWEEN
THE GOVERNMENT OF THE FRENCH REPUBLIC AND
THE GOVERNMENT OF THE REPUBLIC OF IRAQ

The Government of the French Republic and the Government of the
Republic of Iraq, desiring to strengthen their amicable relations, to develop
exchanges and co-operation between them in the fields of education and science
and to promote better knowledge of each other's language and civilization,
have agreed on the provisions of this Agreement.

Article I

The Contracting Parties shall endeavour to strengthen and develop the
co-operation between them in the fields of education, science and culture.
They agree to take appropriate measures to that end and shall, in particular:

(a) Promote exchanges of information, experience, research, publications
and related material;

(b) Organize the dispatch of missions of experts, specialists and professors
at various levels and in various fields;

(c) Organize exchange visits of research workers and specialists, both
individually and in groups;

(d) Facilitate the admission of each other's students to their institutions,
in accordance with their laws and regulations, through the provision of study
and training grants and scholarships.

Candidates for French Government scholarships shall be selected by a
Special Mixed Commission, which shall meet annually in Baghdad.

Iraqi students who hold French government scholarships and French
students who hold Iraqi government scholarships shall be entitled, within the
limits of the domestic laws and regulations of each of the two States, to medical

'Came into force on 15 December 1969, the date of the last of the notifications by each of the
Contracting Parties to the other to the effect that its constitutional procedures had been fulfilled,
in accordance with article XI.
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m~dicale et sociale, de l'aide dans la recherche d'un logement et dans le rem-
boursement des frais de scolarit6;

e) Elles facilitent la reconnaissance r~ciproque des dipl6mes universitaires
et des grades et titres scientifiques;

f) Elles favorisent la cr6ation sur le territoire de l'autre Partie et avec
son accord d'6tablissements d'enseignement et de stages, d'instituts de recherche
scientifique, d'instituts ou centres culturels. Ces dispositions s'appliquent en
particulier A la cr6ation de l'Institut franco-irakien d'6tudes et de recherches
qui fait l'objet d'un protocole annex6 au present Accord;

g) Elles favorisent les 6changes de reproductions de documents arch~olo-
giques, de manuscrits et d'ceuvres d'art;

h) Elles accordent les plus larges facilit6s aux 6changes d'expositions
artistiques, arch6ologiques et scientifiques, aux representations th6itrales, aux
concerts, A la presentation de films 6ducatifs, de livres et programmes d'en-
seignement;

i) Elles favorisent les 6changes de visites entre groupements de sport et
d'6ducation populaire, et encouragent la cooperation des organisations de
jeunesse reconnues dans chacun des deux I~tats;

j) Elles s'emploient A faciliter r~ciproquement les actions entreprises
dans le domaine du tourisme;

k) Elles coop~rent dans le domaine des biblioth~ques et centres de docu-
mentation.

Article II

Chacune des Parties contractantes favorise l'enseignement de la langue,
de la litt6rature et de la civilisation de l'autre Partie.

En particulier le Gouvernement de la R6publique d'Irak s'efforce dans
toute la mesure du possible de d6velopper la diffusion et l'enseignement de la
langue franraise par tous les moyens dont il dispose.

Les Parties contractantes s'emploient A organiser des stages et A envoyer
des missions d'6tude pour la formation des professeurs d'arabe et de frangais.

Article III

La mise en ceuvre de la coop6ration culturelle entre les deux Parties est
assur6e selon des programmes pr~par6s A cette fin et par l'offre d'une assistance
technique dans tous les domaines et notamment:
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and social benefits, to assistance in seeking living accommodation and to
reimbursement of study expenses;

(e) Facilitate recognition of each other's university diplomas and scientific
degrees and certificates;

(f) Promote the establishment in each other's territory, by mutual agree-
ment, of teaching and training institutions, scientific research institutes and
cultural institutes or centres. The foregoing shall apply in particular to the
establishment of the Franco-Iraqi Institute for Study and Research referred
to in a Protocol annexed to this Agreement.

(g) Promote the exchange of reproductions of archaeological finds,
manuscripts and works of art;

(h) Grant every facility for the exchange of artistic, archaeological and
scientific exhibitions, theatrical performances, concerts and educational films,
books and curricula;

(i) Promote exchanges of visits between sports and popular education
groups and encourage co-operation among the recognized youth organizations
of the two States;

(j) Endeavour to facilitate each other's activities in the field of tourism;

(k) Co-operate in respect of libraries and documentation centres.

Article II

Each Contracting Party shall promote the teaching of the language,
literature and civilization of the other Party.

In particular, the Government of the Republic of Iraq shall, in so far as
possible, endeavour to promote the spread and teaching of the French language
by all means at its disposal.

The Contracting Parties shall endeavour to organize courses and to send
study missions for the training of teachers of Arabic and French.

Article III

Cultural co-operation between the two Parties shall be implemented on
the basis of programmes prepared for this purpose, through the granting of
technical assistance in all fields, including, in particular:
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a) Planification de l'enseignement et recherches 6ducatives, utilisation des
m6thodes modernes d'enseignement, 6tudes concernant la cr6ation
d'6tablissements de formation;

b) Etudes de projets et cr6ation d'6tablissements de formation technique
et profession nelle;

c) Enseignement sup~rieur;

d) Beaux-arts et lettres;

e) Arch6ologie : fouilles, conservation, mus6ographie, publications.

Article IV

La Partie irakienne facilite les travaux des missions arch6ologiques
frangaises sur le territoire de l'Irak.

Article V

Les Parties contractantes favorisent les 6changes en mati~re de radio-
diffusion et de t6l6vision. A cet effet, elles encouragent la coop6ration entre les
organismes de radiodiffusion et de t616vision des deux tftats, notamment en
mati~re de fourniture de programmes.

Article VI

Chacune des deux Parties s'efforce de faire b6n6ficier de facilit6s parti-
culires, notamment d'allocations de voyage et de s6jour, certains sp6cialistes
ressortissants de l'autre Partie afin de leur permettre de se perfectionner ou de
se sp6cialiser dans la connaissance des divers aspects de la culture et de ses
moyens d'expression.

Article VII

Les Parties contractantes facilitent l'6change et la presentation r6ciproque
de films cin6matographiques et la participation A des festivals de cin6ma ou
d'art dramatique.

Article VIII
Les Parties contractantes proc~dent dans toute la mesure du possible A

l'6change de sp6cialistes dans les domaines du cin6ma, du th6atre, de la musique,
des arts plastiques, de la radiodiffusion et de la t616vision.

Elles facilitent r6ciproquement la diffusion du mat6riel d'information dans
ces domaines, afin notamment d'encourager les 6changes touristiques entre les
deux pays.
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(a) Educational planning and research, use of modem teaching methods,
and studies concerning the establishment of training institutions;

(b) Studies concerning projects for and the establishment of technical
and vocational training institutions;

(c) Higher education;

(d) Fine arts and letters;

(e) Archaeology: excavating, preservation of finds, establishment of
museums, publications.

Article IV

Iraq shall facilitate the work of French archaeological missions in its
territory.

Article V

The Contracting Parties shall promote exchanges in the field of radio and
television. To that end, they shall encourage co-operation between the radio
and television groups of the two States, particularly with regard to the exchange
of programmes.

Article VI

Each Contracting Party shall endeavour to make available special facilities,
including travel and subsistence allowances, to certain specialists who are
nationals of the other Party, with a view to enabling them to receive advanced
training or to specialize in various aspects of culture and means of expression.

Article VII

The Contracting Parties shall promote the mutual exchange and showing
of cinematographic films and participation in film or dramatic art festivals.

Article VIII

The Contracting Parties shall, in so far as possible, exchange specialists
in the fields of cinema, theatre, music, plastic arts, radio and television.

They shall facilitate the dissemination of each other's informational
material in these fields, with a view in particular to encouraging tourist travel
between the two countries.
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Article IX

Les enseignants, sp~cialistes et experts d~tach~s sur le territoire de chacune
des Parties y b~n~ficient des facilit~s et exemptions d~finies par le protocole
no I annex6 au present Accord, dans la mesure compatible avec la lgislation
respective de chacun des deux itats.

Article X

Les Parties contractantes conviennent de crier une Commission mixte
dont les membres sont d~sign~s en nombre 6gal par chacun des deux Gouverne-
ments. Elle se r~unit tous les deux ans alternativement A Paris et a Bagdad:
elle est pr~sid6e h Paris par un Frangais, et A Bagdad par un Irakien.

La Commission 6tudie les questions concernant l'application du present
Accord, examine A la lumire des r6sultats d~jA obtenus le programme des
deux ann6es suivantes, et soumet celui-ci A l'assentiment des deux Gouverne-
ments.

Article XI

Chacune des Parties contractantes notifiera i l'autre l'accomplissement
des procedures requises par sa Constitution pour la mise en vigueur du pr6sent
Accord. Celui-ci prendra effet A la date de la derni~re de ces notifications.

Le present Accord peut 6tre amend6 d'un commun accord entre les deux
Parties.

Chacune des deux Parties est en droit de mettre un terme A l'application
du pr6sent Accord au moyen d'une notification 6crite remise t l'autre Partie
six mois avant la date A laquelle elle desire qu'il y soit mis fin.

FAIT A Bagdad, le 24 avril 1969, en quatre exemplaires originaux, en
frangais et en arabe, chacun de ces textes faisant 6galement foi.

Pour le Gouvernement
de la R6publique frangaise:

Pierre GORCE
Ambassadeur extraordinaire et pl6ni-

potentiaire de la R6publique fran-
gaise en Irak

Pour le Gouvernment
de la R6publique irakienne:

Dr Ahmed Abdul-Sattar AL-JAWARI
Ministre de l'Iducation

de la R6publique irakienne
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Article IX

Teachers, specialists and experts seconded to the territory of each Party
shall, in so far as the legislation of each of the two States allows, enjoy the
facilities and exemptions specified in Protocol No. I annexed to this Agreement.

Article X

The Contracting Parties agree to establish a Mixed Commission, the mem-
bers of which shall be appointed in equal number by the two Governments.
The Commission shall meet every two years, alternately in Paris and in Baghdad.
It shall be presided over by a French national in Paris and by an Iraqi national
in Baghdad.

The Commission shall study questions concerning the application of this
Agreement and shall, in the light of past results, consider the programme for
the following two years and submit it to the two Governments for approval.

Article XI

Each Contracting Party shall notify the other Party when the procedures
required under its Constitution for the entry into force of this Agreement
have been completed. The Agreement shall enter into force on the date of the
last such notification.

This Agreement may be amended by agreement between the two Parties.

Either Party shall be entitled to terminate the application of this Agreement
by means of written notification to the other Party six months before the date
on which it wishes the termination to occur.

DONE at Baghdad, on 24 April 1969, in four original copies, two in French
and two in Arabic, both texts being equally authentic.

For the Government
of the French Republic:

Pierre GORCE

Ambassador Extraordinary and Pleni-
potentiary of the French Republic
to Iraq

For the Government
of the Republic of Iraq:

Dr. Ahmed Abdul-Sattar AL-JAWARI

Minister of Education
of the Republic of Iraq
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PROTOCOLE NO I

RELATIF AUX DISPOSITIONS FINANCI&RES ET ADMINISTRATIVES DE L'ACCORD DE

COOPItRATION CULTURELLE ENTRE LE GOUVERNEMENT DE LA RIPUBLIQUE FRAN-

(;AISE ET LE GOUVERNEMENT DE LA RIPUBLIQUE IRAKIENNE

En vue de faciliter 1'ex6cution de l'Accord de coop6ration culturelle entre
la R6publique frangaise et ]a Rdpublique irakienne, les Gouvernements des
Parties contractantes conviennent des dispositions suivantes:

Article premier

La coop6ration instaur6e entre les Parties contractantes en application du
pr6sent Accord s'6tablit sur la base d'un financement commun.

En particulier, le Gouvernement frangais prend en charge ]a r6mun6ration
des personnels francais effectuant en Irak des missions dont la dur6e n'excde
pas 10 mois.

Le Gouvernement irakien verse A ces personnels, lorsqu'ils entreprennent
une mission en Irak dont la dur6e doit 8tre sup6rieure A 10 mois, la r6mun6ration
pr6vue par les statuts universitaires irakiens pour les professeurs 6trangers
d~tach6s en Irak.

Le Gouvernement frangais verse le cas dch6ant hi ses ressortissants un
compl6ment de r6mun6ration.

Article II

Chacune des deux Parties contractantes assure aux personnels envoy6s
sur son territoire par l'autre Partie en application du pr6sent Accord les moyens
n6cessaires h l'accomplissement de leur mission, en particulier le transport pour
raison de service.

Ces personnels b6n6ficient du r6gime d'assistance m6dicale le plus favorable
conform6ment A la 16gislation nationale en vigueur dans chacun des deux 1 tats.

Article III

Chacune des deux Parties contractantes accorde aux personnels envoy6s
en mission sur son territoire par l'autre Partie dans le cadre du pr6sent Accord
toutes les franchises et exemptions, tant fiscales que douani~res, compatibles
avec ses lois et r~glements.
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PROTOCOL No. I

CONCERNING FINANCIAL AND ADMINISTRATIVE PROVISIONS OF THE AGREEMENT

ON CULTURAL CO-OPERATION BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE FRENCH

REPUBLIC AND THE GOVERNMENT OF THE REPUBLIC OF IRAQ

With a view to facilitating implementation of the Agreement on Cultural
Co-operation between the French Republic and the Republic of Iraq, the
Governments of the Contracting Parties have agreed on the following pro-
visions:

Article I

The co-operation established between the Contracting Parties pursuant
to the present Agreement shall be based on joint financing.

In particular, the French Government shall be responsible for the remune-
ration of French personnel sent to Iraq on missions of not more than 10
months' duration.

The Iraqi Government shall pay such personnel, when they remain in
Iraq on missions of more than 10 months' duration, the remuneration pres-
cribed by Iraqi university regulations for foreign professors seconded to Iraq.

The French Government shall, if necessary, pay supplementary remunera-
tion to its nationals.

Article II

Each Contracting Party shall provide to the personnel sent to its territory
by the other Party pursuant to the present Agreement the facilities necessary
for the fulfilment of their mission, and in particular transportation for official
purposes.

Such personnel shall receive the most favourable medical benefits available
under the national legislation in force in each of the two States.

Article III

Each Contracting Party shall grant to the personnel sent on mission to its
territory by the other Party under the present Agreement all such exemptions
from taxes and customs duties as its laws and regulations allow.
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Article IV

a) Chacune des deux Parties contractantes garantit le libre transfert des
cachets des artistes ayant particip6 aux manifestations organis~es en application
du present Accord, ainsi que des droits d'auteur et des recettes conform6ment
aux lois et r~glements en vigueur dans les deux pays.

b) Chacune des deux Parties contractantes garantit aux personnels d~sign~s
au present Accord le transfert integral des r~mun~rations et indemnit6s qu'ils
regoivent de leur Gouvernement respectif.

Ces personnels peuvent de meme effectuer le transfert de 50 p. 100 de la
totalit6 des sommes que leur alloue le Gouvernement de l'autre Partie.

c) Chacune des deux Parties contractantes permet la r~exportation des
materiels techniques appartenant aux artistes ayant particip6 aux manifesta-
tions organis~es en application du present Accord, ainsi que le transfert du
produit de la vente des mat6riels culturels, A condition que soient observ~es
les proc6dures prescrites par les lois et r~glements en vigueur.

Article V

Le Gouvernement irakien accorde aux personnels visas par le pr6sent
Accord et A leur famille, pendant la dur6e de leur mission, y compris le temps
de voyage, les facilit~s et immunit~s suivantes:

a) Libert6 de gagner et de quitter son territoire;

b) Gratuit6 du permis de residence, et exemption du permis de travail
requis des experts;

c) Immunit6 de juridiction pour les actes et paroles accomplis et prof~r~s
par eux dans l'exercice de leurs fonctions officiefles;

d) Exemption de la responsabilit6 vis-A-vis des tiers A l'occation de l'exerci-
ce des fonctions qui leur sont confides dans le cadre du present Accord, sauf
en cas d'intention d~libre ou de negligence grave.

Article VI

Le pr6sent protocole est consid6r6 comme faisant partie int6grante dudit
Accord culturel sign6 A Bagdad, le 24 avril 1969.

I1 entrera en vigueur en meme temps que l'Accord culturel.
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Article IV

(a) Each Contracting Party shall guarantee the unrestricted transfer of
fees of artists who have participated in events organized pursuant to the present
Agreement, of authors' royalties and of receipts, in accordance with the laws
and regulations in force in the two countries.

(b) Each Contracting Party shall guarantee to the personnel referred to
in the present Agreement the transfer in full of the remuneration and allowances
which they receive from their respective Governments.

Such personnel may also transfer 50 per cent of all amounts which they
receive from the Government of the other Party.

(c) Each Contracting Party shall permit the re-export of technical material
belonging to artists who have participated in events organized pursuant to the
present Agreement and the transfer of money received from the sale of cultural
material, provided that the procedures prescribed by the laws and regulations
in force are complied with.

Article V

The Iraqi Government shall grant to personnel covered by the present
Agreement and their families, for the duration of their mission, including travel
time, the following facilities and immunities:

(a) Freedom to enter and leave its territory;

(b) The issue of residence permits free of cost, and the exemption of
experts from work permit requirements;

(c) Immunity from legal process in respect of acts performed and words
spoken by them in the exercise of their official functions;

(d) Immunity from third-party liability during the performance of the
functions entrusted to them under the present Agreement, except in case of
deliberate intent or gross negligence.

Article VI

This Protocol shall be deemed to form an integral part of the aforemen-
tioned Cultural Agreement signed at Baghdad on 24 April 1969.

It shall enter into force simultaneously with the Cultural Agreement.
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FAIT A Bagdad, le 24 avril 1969, en quatre exemplaires originaux, en
frangais et en arabe, chacun de ces textes faisant 6galement foi.

Pour le Gouvernement
de la R6publique franqaise:

Pierre GORCE

Ambassadeur extraordinaire et pl6ni-
potentiaire de la R6publique fran-
raise en Irak

Pour le Gouvernement
de la R6publique irakienne:

Dr Ahmed Abdul-Sattar AL-JAWARI

Ministre de l'ilducation
de la R6publique irakienne

PROTOCOLE No II

RELATIF Ak L'INSTITUT FRANCO-IRAKIEN D' TUDES ET DE RECHERCHES

Les Parties contractantes, en vue de d6velopper leur cooperation dans les
domaines de l'arch6ologie, de l'histoire et des sciences, en application de I'Ac-
cord de coop6ration culturelle, conviennent des dispositions suivantes:

Article premier

I1 est cr66 A Bagdad un Institut franco-irakien d'6tudes et de recherches,
destin6 A favoriser les 6tudes portant sur les divers aspects de l'Irak et de sa
civilisation, et par 1 mame la coop6ration entre les savants et chercheurs des
deux pays.

Article II

L'Institut franco-irakien d'6tudes et de recherches poursuit des recherches
scientifiques dans le domaine de l'arch6ologie, des civilisations de l'Irak, de
l'islamologie, et dans les autres disciplines relevant des sciences humaines,
exactes ou naturelles int6ressant l'Irak.

I1 fournit h de jeunes savants frangais, d~jA form6s th6oriquement en
France, la possibilit6 d'acqufrir, en liaison avec leurs collgues irakiens poss&
dant une sp6cialit6 comparable, une connaissance pratique et directe dans le
domaine de leur discipline.

Article III

L'Institut, ouvert aux savants et chercheurs frangais et irakiens, est plac6
sous la responsabilit6 d'un directeur d6sign6 par le Gouvernement de la R6pu-
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DONE at Baghdad, on 24 April 1969, in four original copies, two in French
and two in Arabic, both texts being equally authentic.

For the Government
of the French Republic:

Pierre GORCE
Ambassador Extraordinary and Pleni-

potentiary of the French Republic
to Iraq

For the Government
of the Republic of Iraq:

Dr. Ahmed Abdul-Sattar AI-JAWARI

Minister of Education
of the Republic of Iraq

PROTOCOL No. II

CONCERNING THE FRANCO-IRAQI INSTITUTE FOR STUDY AND RESEARCH

The Contracting Parties have, with a view to developing their co-operation
in the fields of archaeology, history and science pursuant to the Agreement on
Cultural Co-operation, agreed on the following provisions:

Article I

A Franco-Iraqi Institute for Study and Research shall be established in
Baghdad, with the aim of promoting studies relating to the various aspects of
Iraq and of its civilization and thus promoting co-operation between scholars
and research workers of the two countries.

Article II

The Franco-Iraqi Institute for Study and Research shall conduct scientific
research in archaeology, the civilizations of Iraq and Islamic studies and in
other branches of the humanities and of the exact or natural sciences relating to
Iraq.

It shall provide young French scholars who have previously received
theoretical training in France with the opportunity of acquiring, along with
their Iraqi colleagues possessing a comparable degree of specialization, direct
practical knowledge in the field of their speciality.

Article III

The Institute, which shall be open to French and Iraqi scholars and re-
search workers, shall be under the charge of a Director appointed by the
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blique francaise. Quand celui-ci ne rdside pas en Irak, il est reprdsent6 A Bagdad
par le conseiller culturel de l'Ambassade de France.

L'Institut comporte plusieurs sections (irakologie, arch~ologie, islamologie,
etc.) dont chacune est dirigde par un chef de recherches francais ou irakien.

Article IV

L'activit6 scientifique de l'Institut est ddterminde et contr6le par un
Conseil scientifique sidgeant A Paris et pr~sid6 par le Directeur gdn~ral des
Relations culturelles au Ministre des Affaires 6trang~res. En font partie divers
reprdsentants des minist~res ou organismes scientifiques concernds, notamment:
Ministre de l'Education nationale, Minist~re des Affaires culturelles, Centre
national de la Recherche scientifique, D6l6gation g6ndrale A la Recherche
scientifique. L'Ambassadeur d'Irak en France, ou un repr6sentant d~sign6
par lui, est appelk A participer aux d6libdrations de ce Conseil scientifique.
I1 peut se faire assister par telles personnalit6s scientifiques irakiennes que son
Gouvernement d~signerait.

Article V

Les credits de fonctionnement de l'Institut sont A la charge du Minist~re
frangais des Affaires 6trang6res, restant entendu que les autres ministres ou
organismes scientifiques frangais ou irakiens intdress~s pourront participer aux
ddpenses sous forme de dons de materiel, d'octroi de bourses de recherches,
de prise en charge de missions permanentes ou temporaires.

Le Gouvemement irakien assure le traitement des chefs de recherches ou
des chercheurs irakiens qu'il d6signerait, et s'efforce de fournir, dans la mesure
du possible, les sp6cialistes et les facilit~s ndcessaires.

Article V1

L'Institut sera install6 dans les locaux du Centre culturel frangais de Bag-
dad.

Article VII

Le Gouvernement irakien accorde au directeur et A 1'ensemble du person-
nel frangais toutes les facilit~s de sjour, de ddplacement et de travail dont
b6ndficient les professeurs frangais d6tachds en Irak au titre du pr6sent Accord
culturel. I1 accorde toutes exemptions douanihres ncessaires At l'importation
du materiel de travail et de recherche destin6 A l'Institut.
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Government of the French Republic. When the Director is not resident in
Iraq, he shall be represented in Baghdad by the Cultural Counsellor of the
Embassy of France.

The Institute shall comprise several sections (Iraqi studies, archaeology,
Islamic studies, etc.), each directed by a French or Iraqi chief of research.

Article IV

The scientific activities of the Institute shall be determined and supervised
by a Scientific Council having its headquarters in Paris, which shall be presided
over by the Director-General of Cultural Relations, Ministry of Foreign
Affairs. It shall be composed of various representatives of the interested
ministeries or scientific bodies, including the Ministry of Education, the
Ministry of Cultural Affairs, the National Centre for Scientific Research and
the Dl1gation g6n~rale A la Recherche scientifique. The Ambassador of Iraq
to France, or a representative appointed by him, shall be invited to participate
in the deliberations of the Scientific Council. He may be accompanied by such
Iraqi scientists as his Government may appoint.

Article V

The operating costs of the Institute shall be borne by the French Ministry
of Foreign Affairs, it being understood that the other interested French or
Iraqi ministries or scientific bodies may share the costs by donating materials,
granting research scholarships or paying the expenses of permanent or tem-
porary missions.

The Iraqi Government shall pay the salaries of any Iraqi chiefs of research
or research workers whom it appoints and shall endeavour to provide, in so far
as possible, the necessary specialists and facilities.

Article V!

The Institute shall be established on the premises of the French Cultural
Centre in Baghdad.

Article VII

The Iraqi Government shall grant to the Director of the Institute and to
all French personnel the same facilities with respect to residence, travel and
work as are enjoyed by French professors seconded to Iraq under the present
Cultural Agreement. It shall grant all necessary customs exemptions for the
import of working and research materials intended for the Institute.
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Article VIII

Les publications scientifiques de l'Institut sont faites sous le patronage
conjoint des deux Parties.

FAIr en quatre exemplaires origin;
arabe, A Bagdad, le 24 avril 1969.

Pour le Gouvernement
de la R6publique frangaise:

Pierre GORCE

Ambassadeur extraordinaire et pl6ni-
potentiaire de la R6publique fran-
gaise en Irak

aux, en langue franqaise et en langue

Pour le Gouvernement
de la R6publique irakienne:

Dr Ahmed Abdul-Sattar AL-JAWARI
Ministre de l'tducation

de la R6publique irakienne

fCHANGE DE LETTRES

I

RtPUBLIQUE IRAKIENNE

MINISTtRE DE L'iDUCATION

BAGDAD

Bagdad, le 24 avril 1969
Monsieur 1'Ambassadeur,

Me r6f6rant A 'article III du Protocole no I annex6 A l'Accord de coop6-
ration culturelle entre le Gouvernement de la R6publique irakienne et le
Gouvernement de la R6publique frangaise sign6 le 24 avril 1969, j'ai l'honneur
de faire savoir A Votre Excellence que le Gouvernement de la R6publique
irakienne appliquera pr6sentement aux personnels vis6s par ledit Accord les
mesures suivantes:

I. Le Gouvernement de la R6publique irakienne exempte de tout imp6t
les r6mun6rations et indemnit6s vers6es par le Gouvernement frangais aux
personnels envoy6s en mission en Irak.

II. I1 exon~re de tous droits de douane et autres taxes tous mat6riels
fournis par le Gouvernement frangais dans le cadre du pr6sent Accord.
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Article VIII

The scientific publications of the Institute shall be issued under the joint
sponsorship of the two Parties.

DONE in four original copies, two in French and two in Arabic, at Baghdad
on 24 April 1969.

For the Government
of the French Republic:

Pierre GORCE

Ambassador Extraordinary and Pleni-
potentiary of the French Republic
to Iraq

For the Government
of the Republic of Iraq:

Dr. Ahmed Abdul-Sattar AL-JAWARI
Minister of Education
of the Republic of Iraq

EXCHANGE OF LETTERS

I

REPUBLIC OF IRAQ

MINISTRY OF EDUCATION

BAGHDAD

Baghdad, 24 April 1969
Sir,

With reference to article III of Protocol No. I annexed to the Agreement
on Cultural Co-operation between the Government of the Republic of Iraq and
the Government of the French Republic signed on 24 April 1969, I have the
honour to inform you that the Government of the Republic of Iraq will, at
the present time, apply the following measures to personnel covered by the said
Agreement:

I. The Government of the Republic of Iraq will exempt from all taxes the
remuneration and allowances paid by the French Government to personnel
sent on mission to Iraq.

II. It will exempt from all customs duties and other charges all materials
provided by the French Government under the present Agreement.
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Les mat6riels fournis A des 6tablissements culturels et scientifiques fonc-
tionnant sur son territoire b6n6ficieront de l'exon6ration aussi longtemps qu'ils
continueront A 8tre utilis6s pour l'ex6cution du pr6sent Accord.

III. Sont exon6r6s de tous droits de douane et autres taxes les meubles
et effects personnels introduits sur son territoire par les personnels francais
envoy6s en mission en application du pr6sent Accord dans les six mois de leur
entr6e en fonction, A condition que ces meubles et effets soient r6export6s lorsque
ces personnels quittent le territoire de l'Irak.

Ces dispositions s'appliquent en particulier A l'importation ou l'achat
d'une voiture automobile neuve ou usag6e en franchise des droits de douane.

Je vous prie d'agr6er, Monsieur l'Ambassadeur, les assurances de ma haute
consid6ration.

Dr Ahmed Abdul-Sattar AL-JAWARI

Ministre de l'lducation de la R6publique irakienne

Son Excellence M. Pierre Gorce
Ambassadeur de France en Irak

II

AMBASSADE DE FRANCE EN IRAK

Bagdad, le 24 avril 1969

Monsieur le Ministre,

Par lettre en date du 24 avril 1969, vous avez bien voulu, au nom de votre
Gouvernement et vous r6f6rant A l'article III du Protocole relatif aux disposi-
tions financires de 'Accord de coop6ration culturelle, sign6 ce m~me jour,
me faire connaitre les exemptions financi~res et douani~res accord6es sur le
territoire de l'Irak aux enseignants, sp6cialistes et experts frangais.

J'ai l'honneur de vous faire savoir que j'ai pris note des indications ainsi
mentionn6es.

Je vous pr6cise d'autre part, au nom de mon Gouvernement, qu'aux
termes de la r6glementation frangaise en vigueur A la date de ce jour, le r6gime
de l'importation en franchise temporaire comportant la suspension de tous
droits et taxes peut atre accord6:
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Materials provided to cultural and scientific institutions operating in its
territory will be exempt from such duties and charges so long as they continue
to be used for the purpose of implementing the present Agreement.

III. Furniture and personal effects imported into Iraqi territory, within
a period of six months from the date of commencement of service, by French
personnel sent on mission pursuant to this Agreement shall be exempt from all
customs duties and other charges, provided that such furniture and effects are
re-exported when the personnel in question leave Iraqi territory.

The foregoing applies in particular to the duty-free import or purchase
of a new or second-hand motor vehicle.

Accept, Sir, etc.

Dr. Ahmed Abdul-Sattar AL-JAwARI
Minister of Education of the Republic of Iraq

His Excellency Mr. Pierre Gorce
Ambassador of France to Iraq

II

THE EMBASSY OF FRANCE IN IRAQ

Baghdad, 24 April 1969

Sir,

By letter dated 24 April 1969 you informed me, on behalf of your Govern-
ment and with reference to article III of the Protocol concerning financial
provisions of the Agreement on Cultural Co-operation signed this day, of the
financial and customs exemptions granted in the territory of Iraq to French
teachers, specialists and experts.

I have the honour to inform you that I have taken note of this information.

In addition, I would state, on behalf of my Government, that under the
French laws and regulations in force as at today's date the benefit of the tempo-
rary duty-free import regime, including the suspension of all duties and other
charges, may be granted:
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10 Pour une dur6e d'un an:

Aux ressortissants de l'Irak venant s6journer temporairement dans le
territoire douanier frangais pour y effectuer un stage professionnel sans que
leur r6mun6ration principale leur soit vers6e par une personne physique ou
morale install6e en France;

Aux professeurs et assistants irakiens venant exercer leurs fonctions aupr~s
de missions universitaires irakiennes ou d'6tablissements d'enseignement
frangais;

Aux ressortissants de l'Irak venant apporter leur collaboration A des
organisations 6trang~res A objet culturel, spirituel ou de bienfaisance dont
'action s'exerce sur le plan international.

20 Pour une dur6e de deux ans:

a) Aux personnes qui, r6sidant habituellement en Irak, s6journent dans
le territoire douanier frangais pour l'ex6cution d'une mission d6termin6e ou
pour la frquentation d'un 6tablissement (universit6 ou 6cole);

b) Aux ing6nieurs ou techniciens irakiens dont la r6mun6ration principale
est vers6e par une personne physique ou morale install6e en Irak et qui viennent
s6journer temporairement en France pour exercer, avec l'accord d'un d~parte-
ment minist6riel frangais, leur profession dans une entreprise install6e en
France.

30 Pour la dur6e du contrat:

Aux artistes irakiens, pourvus qu'ils soient titulaires d'un contrat d'une
dur6e maximum de un an et non renouvelable.

Les personnels irakiens vis6s aux 10, 20 et 30 ci-dessus peuvent b6n6ficier
du r6gime de l'importation en franchise temporaire pour les objets suivants:

Bijoux personnels, dans la limite de 500 grammes par personne;
Vtements et linge personnels;
Deux appareils photographiques avec vingt-quatre chassis ou dix rou-

leaux de pellicule par appareil;
Un appareil cin6matographique de prise de vues de format r6duit avec

dix bobines de film;
Un r6cepteur de radio portatif;
Un enregistreur de son portatif avec deux bobines de ruban ou fil;

Un 6lectrophone portatif avec dix disques;
No. 10739
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1. For a period of one year:

To Iraqi nationals entering the French customs territory temporarily for
vocational training, provided that their principal remuneration is not paid to
them by an individual or body corporate established in France;

To Iraqi professors and assistants entering the said territory to serve with
Iraqi university missions or at French educational institutions;

To Iraqi nationals entering the said territory to work with foreign cultural,
religious or charitable organizations engaged in international operations.

2. For a period of two years:

(a) To persons normally resident in Iraq who are in the French customs
territory for the purpose of performing a specific mission or attending an
educational institution (university or school);

(b) To Iraqi engineers or technicians whose principal remuneration is
paid by an individual or body corporate established in Iraq and who enter
France temporarily for the purpose of practising their profession, with the
agreement of a French government department, in an enterprise established in
France.

3. For the duration of the contract:

To Iraqi artists, provided that they hold a non-renewable contract of a
maximum duration of one year.

The Iraqi personnel referred to in paragraphs 1, 2 and 3 above may enjoy
the benefit of the temporary duty-free import regime in respect of the following
articles:

Personal jewellery, up to a maximum of 500 grammes per person;
Personal clothing and linen;
Two cameras, with 24 film-packs or 10 rolls of film per camera;

A cin6-camera, amateur size, with 10 reels of film;

A portable radio receiver;
A portable sound recorder, with two reels of tape or wire;
A portable gramophone, with 10 records;

NO 10739



190 United Nations - Treaty Series 1970

Une machine A 6crire portative;
Un instrument portatif de musique;

Divers objets usuels portatifs : fer A repasser, petit appareillage 6lectrique
domestique;

Un v6hicule automobile ou une motocyclette A usage priv6.

Le regime de la franchise temporaire pourra etre 6tendu aux mobiliers,
6quipements et materiels professionnels en cours d'usage, sous reserve de leur
rdexportation en fin de s6jour.

L'importation en franchise des droits de douane pourra 6galement Ztre
accord6e au materiel de caractre 6ducatif, scientifique ou culturel conform6-
ment aux dispositions de l'Accord de l'Unesco en date du 22 novembre 1950 '.

Je vous prie d'agr6er, Monsieur le Ministre, les assurances de ma haute
consideration.

Pierre GORCE

Ambassadeur extraordinaire et pl6nipotentiaire
de la R6publique frangaise en Irak

Son Excellence M. le D' Ahmed Abdul-Sattar Al-Jawari
Ministre de l'itducation de la R6publique irakienne

I Voir (Accord pour l'importation d'objets de caract-,re 6ducatif, scientifique ou cultureb),

Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 131, p. 25.
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A portable typewriter;

A portable musical instrument;

Miscellaneous common portable articles: smoothing-iron, small domestic
electrical appliances;

A motor-car or motor cycle for personal use.

The temporary duty-free import regime may be extended to professional
furnishings, equipment and materials while in use, subject to their being re-
exported on conclusion of the visit.

Duty-free import may also be allowed in the case of educational, scientific
and cultural materials, in accordance with the provisions of the UNESCO
Agreement of 22 November 1950. 1

Accept, Sir, etc.

Pierre GoRCE

Ambassador Extraordinary and Plenipotentiary
of the French Republic to Iraq

His Excellency Dr. Ahmed Abdul-Sattar AL-JAwAI

Minister of Education of the Republic of Iraq

I See "Agreement on the importation of educational, scientific and cultural materials", United
Nations, Treaty Series, vol. 131, p. 25
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ACCORD' DE COOPERATION TECHNIQUE ENTRE LE
GOUVERNEMENT DE LA R1tPUBLIQUE FRANQAISE
ET LE GOUVERNEMENT DE LA RtPUBLIQUE IRA-
KIENNE DU 19 JUIN 1969

Le Gouvernement de la R~publique frarigaise, d'une part, et le Gouverne-
ment de la R~publique irakienne, d'autre part, nomm6s ci-apr~s les Parties
contractantes,

Dsireux de resserrer leurs relations amicales et de d6velopper la bonne
entente entre les deux pays,

Soucieux de r6aliser leur commun d6sir de fixer le cadre g~n~ral de leur
cooperation technique et d'6changer des experts, des chercheurs et des techni-
ciens dans les domaines int~ressant le d6veloppement 6conomique et social,
sont convenus d'organiser leur cooperation A cet effet et se sont accord6s sur
le texte suivant:

Article premier

Les deux Parties contractantes s'engagent A organiser leur coop6ration
technique dans les domaines et selon les modalit6s d6finis dans les dispositions
du present Accord. Ces domaines et modalit6s pourront 8tre ult6rieurement pr6-
cis6s par des arrangements complmentaires conclus en application des dis-
positions dudit Accord.

Article 2

Chacune des deux Parties contractantes s'efforcera, en fonction des
demandes pr~sent~es par l'autre Partie, de lui fournir une assistance technique
et administrative par tous les moyens possibles et en particulier:

1. Mise A la disposition d'experts participant A des 6tudes ou collaborant
i la formation de personnels administratifs et techniques. Fournitures d'aides
techniques dans divers domaines, et plus particuli~rement dans celui des
enseignements technique, scientifique et agricole;

1 Entrd en vigueur le 31 d6cembre 1969, date de la derni6re des notifications par lesquelles les

Parties contractantes se sont inform~es de I'accomplissement des procedures requises par leurs
constitutions respectives, conform6ment a 'article 10.
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

AGREEMENT 1 OF 19 JUNE 1969 ON TECHNICAL CO-
OPERATION BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE
FRENCH REPUBLIC AND THE GOVERNMENT OF THE
REPUBLIC OF IRAQ

The Government of the French Republic and the Government of the
Republic of Iraq (hereinafter referred to as "the Contracting Parties"),

Desiring to strengthen the amicable relations between them and to develop
the good understanding which exists between the two countries,

Being anxious to realize their common desire to establish the general
framework for their technical co-operation and to exchange experts, research
workers and technicians in the fields pertaining to economic and social develop-
ment,

Have resolved to organize their co-operation to that end and have agreed
on the following text:

Article 1

The two Contracting Parties undertake to organize their technical co-
operation in such fields, and in accordance with such procedures, as are deter-
mined by the provisions of this Agreement. The said fields and the said proce-
dures may subsequently be specified in greater detail by means of supplementary
arrangements concluded pursuant to the provisions of this Agreement.

Article 2

Each Contracting Party shall endeavour, on the basis of requests submitted
by the other Party, to provide it with technical and administrative assistance
by all possible means, including, in particular:

1. The assignment of experts to participate in studies or to collaborate
in the training of administrative and technical personnel. The provision of
technical assistance in various fields, and especially in the field of technical,
scientific and agricultural instruction;

I Came into force on 31 December 1969, the date of the last of the notifications by each of the

Contracting Parties to the other to the effect that its constitutional procedures had been fulfilled, in
accordance with article 10.
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2. ttudes de projets et creation d'6tablissements de formation technique
et professionnelle;

3. Organisation de sessions d'6tudes ou de sessions techniques compl6-
mentaires, et octroi de bourses d'6tudes et de stage;

4. Lchange d'informations et de documents, organisation de conf6rences,
projection de films et tous autres moyens de diffusion de l'information technique
et scientifique;

5. Toute autre forme de coop6ration technique sur laquelle les deux
Parties s'accorderont.

Article 3

La r6partition de la charge financire r~sultat d'op6rations de coop6ration
technique autres que les missions d'experts pr6vues A 'article 4 du pr6sent
accord est d~termin~e par voie d'arrangements complmentaires conclus en
application de l'article premier ci-dessus.

Article 4

Les sp6cialistes et experts envoy6s dans le cadre du present accord sur le
territoire de chacune des Parties y b~n6ficient des facilit~s et exemptions d6finies
par le protocole annex6 audit accord, dans la mesure comptable avec la 1gisla-
tion respective de chacun des deux lFtats.

Article 5
Les deux Parties contractantes s'engagent A fournir aux experts, conseillers

et techniciens vis~s au present Accord, des collaborateurs appel6s A les assister
pendant la dur~e de leur mission. Les experts, conseillers et techniciens s'atta-
chent A donner A ces collaborateurs assistants toutes informations utiles sur
les m~thodes et techniques du domaine de leur competence.

Article 6
Chacune des deux Parties contractantes s'engage A mettre A la disposition

des experts qui lui sont envoy6s en vertu du present accord, les moyens de
travail, de transport, de traduction, de secretariat ainsi que la main-d'ceuvre
et les 6quipements dont ils auraient besoin pour l'accomplissement de leur
mission.

Article 7

Les experts et sp~cialistes de chacune des deux Parties contractantes
envoy6s au titre du present Accord et se trouvant sur le territoire de l'autre
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2. Studies concerning projects for and the establishment of technical and
vocational training institutions;

3. The organization of study courses or advanced technical courses,
and the granting of scholarships and training fellowships;

4. The exchange of information and documentary material, the organiza-
tion of lectures, the presentation of films and the dissemination of technical
and scientific information by any other means;

5. Any other form of technical co-operation on which the two Parties may
agree.

Article 3

The apportionment of financial costs arising from technical co-operation
operations other than the expert missions provided for in article 4 of this
Agreement shall be determined by means of supplementary arrangements
concluded pursuant to article 1 above.

Article 4

Specialists and experts sent to the territory of each Party under this
Agreement shall, in so far as the legislation of each of the two States allows,
enjoy the facilities and exemptions specified in the Protocol annexed to this
Agreement.

Article 5
The two Contracting Parties undertake to provide the experts, advisers

and technicians referred to in this Agreement with assistants, who shall colla-
borate with them throughout their mission. The experts, advisers and techni-
cians shall make a point of imparting to the said assistants all relevant informa-
tion regarding methods and techniques in their field of competence.

Article 6

Each Contracting Party undertakes to provide to the experts sent to it
under this Agreement such operational, transport, translation and secretarial
facilities and such manpower and equipment as they may need for the fulfilment
of their mission.

Article 7

Experts and specialists of each Contracting Party who are sent under this
Agreement shall be required, while in the territory of the other Party, to comply
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Partie sont tenus de respecter les lois et r~glements en vigueur sur le territoire.
Chacune des deux Parties s'engage A leur assurer dans toute la mesure du pos-
sible la libert6 de sjour et de circulation.

Article 8

Une commission mixte franco-irakienne compos~e en nombre 6gal de
membres repr~sentant chacune des deux Parties sera constitu6e dans le but
d'assurer 1'ex6cution du pr6sent Accord, d'en d6finir le programme et de
r6soudre les problmes en suspens r6sultant de son application. Des experts
des deux Parties pourront etre adjoints aux membres de la commission si
l'6tude des problmes particuliers l'exige. Cette commission se r6unit en principe
tous les deux ans alternativement A Paris et A Bagdad, le President appartenant
a la nationalit6 du pays d'accueil; elle tiendra sa premiere reunion dans les six
mois qui suivront la mise en vigueur de l'Accord. Elle soumet A l'assentiment
des autorit6s comp~tentes des deux pays les recommandations qu'elle aura
pr~par6es. Dans l'intervalle qui s6pare les r6unions de la Commission, le
programme peut atre modifi6 par accord des deux Parties.

Article 9

Le present Accord sera valable pour une dur~e de cinq ans A compter de
son entree en vigueur. I1 sera prorog6 par tacite reconduction pour des p6riodes
de dur~e identique, tant que l'une ou l'autre des deux Parties contractantes
n'aura pas communiqu6 A l'autre, avec un pr~avis de six mois au moins, son
d~sir d'y mettre fin.

Article 10

Chacune des Parties contractantes notifiera A 'autre l'accomplissement
des proc6dures requises par sa Constitution pour la mise en vigueur du pr6sent
Accord. Celui-ci prendra effet A la date de la derni6re de ces notifications.

FArr A Bagdad, le 19 juin 1969, en quatre exemplaire originaux, deux en
frangais et deux en arabe, chacun de ces textes faisant 6galement foi.

Pour le Gouvernement Pour le Gouvernement
de la R~publique francaise: de la R6publique irakienne:

Pierre GORcE Abdul-Karim Abdul-Sattar
Ambassadeur extraordinaire et pl6ni- AL-SHEIKHLY

potentiaire de la R6publique fran- Ministre des Affaires 6trangfres
raise en Irak
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with the laws and regulations in force in the territory. Each Party undertakes
to ensure to them, in so far as possible, freedom of residence and of movement.

Article 8

A Franco-Iraqi Mixed Commission, composed of members representing
each of the two Parties in equal numbers, shall be constituted for the purpose
of ensuring the implementation of this Agreement, determining the programme
for its implementation and resolving outstanding problems arising from its
application. The members of the Commission may be assisted by experts of the
two Parties, if the study of specific problems so requires. The Commission
shall meet, in principle every two years, alternately in Paris and in Baghdad,
with a national of the host country presiding; it shall hold its first meeting
within six months following the entry into force of the Agreement. It shall
submit its recommendations to the competent authorities of the two countries
for approval. During the interval between meetings of the Commission, the
programme may be modified by agreement between the two Parties.

Article 9

This Agreement shall be valid for a period of five years from the date of
its entry into force. It shall be extended by tacit agreement for periods of the
same duration, unless either Contracting Party shall have given at least six
months' notice to the other Party of its desire to terminate the Agreement.

Article 10

Each Contracting Party shall notify the other Party when the procedures
required under its Constitution for the entry into force of this Agreement have
been completed. The Agreement shall enter into force on the date of the last
such notification.

DoNE at Baghdad, on 19 June 1969, in four original copies, two in French
and two in Arabic, both texts being equally authentic.

For the Government For the Government
of the French Republic: of Iraq:

Pierre GORCE Abdul-Karim Abdul-Sattar
Ambassador Extraordinary and Pleni- AL-SHEIKHLY

potentiary of the French Republic Minister for Foreign Affairs
to Iraq
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PROTOCOLE

RELATIF AUX DISPOSITIONS FINANCItRES ET ADMINISTRATIVES DE L'ACCORD DE

COOPIfRATION TECHNIQUE ENTRE LE GOUVERNEMENT DE LA RIPUBLIQUE FRAN(AISE

ET LE GOUVERNEMENT DE LA RPUBLIQUE IRAKIENNE

En vue de faciliter 1'ex6cution de l'Accord de cooperation technique entre
la R6publique frangaise et la R~publique irakienne, les Gouvernements
des Parties contractantes conviennent des dispositions suivantes:

Article premier

Les deux Parties contractantes participent aux d~penses r~sultant des
missions d'experts mises A la disposition de l'une des deux Parties par l'autre
dans le cadre du present Accord conform~ment aux principes suivants:

1. Les deux Parties contractantes se r6partissent les d6penses r6sultant de
chaque mission d'experts envoy~s dans le pays de l'autre telles que les traite-
ments, les frais de voyage des experts et de leur famille, et le transport de leur
mobilier, conform~ment t des arrangements complmentaires;

2. Le Gouvernement irakien s'engage i acquitter les d~penses occasion-
n~es par les d~placements indispensables aux experts afin de les mettre en
mesure de mener i bien les tAches qu'il leur a confides;

3. Le Gouvernement frangais s'engage i prendre en charge la rdmunra-
tion des experts frangais envoy6s en Irak pour une p6riode dont la dur~e
n'exc~de pas dix mois;

4. Le Gouvernement irakien s'engage i acquitter en monnaie irakienne
la r~mun~ration des experts frangais envoy~s en Irak si la dure de leur s~jour
exc~de la p6riode de dix mois mentionn6e ci-dessus, en leur assurant le traite-
ment correspondant A celui qu'ils percevraient en France, et ce dans les limites
consenties A leurs homologues 6trangers employ6s par le Gouvernement
irakien, conform6ment aux contrats de travail des 6trangers en Irak.

Article 2

Les dispositions suivantes seront appliqu~es aux experts concern6s par
l'article 4 du present Accord pendant la dur~e de l'accomplissement de leur
mission sur le territoire de l'autre Partie:
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PROTOCOL

CONCERNING FINANCIAL AND ADMINISTRATIVE PROVISIONS OF THE AGREEMENT ON

TECHNICAL CO-OPERATION BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE FRENCH REPUBLIC

AND THE GOVERNMENT OF THE REPUBLIC OF IRAQ

With a view to facilitating implementation of the Agreement on Technical
Co-operation between the French Republic and the Republic of Iraq, the
Governments of the Contracting Parties have agreed on the following pro-
visions:

Article 1

The two Contracting Parties shall share the costs arising from expert
missions assigned to one of the two Parties by the other Party under the present
Agreement, in accordance with the following principles:

1. The two Contracting Parties shall apportion between them, in accor-
dance with supplementary arrangements, the costs arising from every expert
mission sent to each other's country such as salaries, travel expenses of the
experts and their families and transport of their furniture;

2. The Iraqi Government undertakes to pay the costs arising from journeys
which the experts have to make in order to be able to discharge the tasks which
it has entrusted to them;

3. The French Government undertakes to be responsible for the remunera-
tion of French experts sent to Iraq for a period of not more than 10 months;

4. The Iraqi Government undertakes to pay in Iraqi currency the remune-
ration of French experts sent to Iraq, if the duration of their stay exceeds the
aforementioned period of 10 months; the salaries thus paid shall, within the
limits allowed to their foreign counterparts employed by the Iraqi Government
in accordance with employment contracts for aliens in Iraq, correspond to the
salaries which they would receive in France.

Article 2

The following provisions shall be applied to experts covered by article 4
of the present Agreement for the period of performance of their mission in the
territory of the other Party:
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1. Chacune des deux Parties contractantes accorde aux personnels envoy6s
en mission sur son territoire par l'autre Partie dans le cadre du present Accord
toutes les franchises et exemptions, tant fiscales que douani~res, compatibles
avec ses lois et r~glements.

2. Les experts, conseillers et techniciens concern~s par le present Accord
b~n~ficient, ainsi que leur famille, de l'assistance m~dicale nationale pr~vue dans
le pays de chacune des deux Parties.

3. Le Gouvernement irakien garantit aux personnels visas par le pr6sent
Accord et A leur famille, pendant la duroe de leur mission (y compris le temps
de voyage), les facilit6s et immunit6s suivantes:

a) Libert: de gagner et de quitter son territoire;

b) Gratuit6 du permis de residence;

c) Exemption du permis de travail pour les experts, conseillers et techni-
ciens;

d) Immunit6 de juridiction pour les actes accomplis et paroles prof~r~es
par eux dans l'exercice de leurs fonctions officielles;

e) Exemption de la responsabilit6 vis-A-vis des tiers A l'occasion de
l'exercice des fonctions qui leur sont confi6es en vertu du present
Accord, sauf en cas d'intention d~lib&e ou de n6gligence grave.

Article 3

Dans tous les cas oii le Gouvernement frangais fournit au Gouvernement
irakien ainsi qu'aux collectivit6s et 6tablissements irakiens qui seront d6finis
par un arrangement compl6mentaire entre les deux Parties, des machines,
instruments et 6quipements, le Gouvernement irakien s'engage A autoriser
l'entr6e de ces fournitures et instruments en les exemptant des droits de douane,
d'autres charges et imp6ts, et restrictions A l'importation et A la r6exportation.
Cette exemption sera provisoire dans le cas oii ces fournitures et instruments
seront fournis A titre de pret.

Article 4

Le pr6sent protocole est consid6r6 comme faisant partie int6grante dudit
Accord de coop6ration technique sign6 A Bagdad, le 19 juin 1969.

II entrera en vigueur en m~me temps que l'Accord de coop6ration
technique.
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1. Each Contracting Party shall grant the personnel sent on mission to
its territory by the other Party under the present Agreement all such exemp-
tions from taxes and customs duties as its laws and regulations allow.

2. Experts, advisers and technicians covered by the present Agreement,
and their families, shall receive the national medical benefits provided in the
territory of each Party.

3. The Iraqi Government shall guarantee to personnel covered by the
present Agreement and their families, for the duration of their mission (includ-
ing travel time), the following facilities and immunities:

(a) Freedom to enter and leave its territory;

(b) The issue of residence permits free of cost;

(c) Exemption from work permits for experts, advisers and technicians;

(d) Immunity from legal process in respect of acts performed and words
spoken by them in the exercise of their official functions;

(e) Immunity from third-party liability during the performance of the
functions entrusted to them under the present Agreement, except in
case of deliberate intent or gross negligence.

Article 3

In all cases where the French Government provides to the Iraqi Govern-
ment, or to such Iraqi organizations and institutions as shall be determined by
supplementary arrangement between the two Parties, any machines, imple-
ments or equipment, the Iraqi Government undertakes to authorize the entry
of such supplies and implements free of customs duties, of other taxes and
charges and of restrictions on import and re-export. Such exemption shall be
provisional in cases where the supplies and instruments in question are supplied
on loan.

Article 4

This Protocol shall be deemed to form an integral part of the aforemen-
tioned Agreement on Technical Co-operation signed at Baghdad on 19 June
1969.

It shall enter into force simultaneously with the Agreement on Technical
Co-operation.
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FAIT A Bagdad, le 19 juin 1969, en quatre exemplaires originaux, deux en
frangais et deux en arabe, chacun de ces textes faisant 6galement foi.

Pour le Gouvernement Pour le Gouvernement
de la R~publique frangaise: de la R6publique irakienne:

Pierre GORcE Abdul-Karim Abdul-Sattar
Ambassadeur extraordinaire et plni- AL-SHEIKHLY

potentiaire de la Rrpublique fran- Ministre des Affaires 6trang~res
gaise en Irak

ECHANGE DE LETTRES

I

RIPUBLIQUE IRAKIENNE

MIMSTLRE DES AFFAMES tTRANGdRS

Bagdad, le 19 juin 1969
Monsieur l'Ambassadeur,

Me rrfrrant A 'article 4 de l'Accord de coop6ration technique entre le
Gouvernement de la Rrpublique irakienne et le Gouvernement de la Rrpublique
franqaise sign6 le 19 juin 1969 j'ai 'honneur de faire savoir A Votre Excellence
que le Gouvernement de la Rrpublique irakienne appliquera prrsentement aux
personnels visrs par ledit Accord les mesures suivantes:

I. Les experts, conseillers et techniciens concern6s par le present Accord
ainsi que leurs families seront exon~rs des taxes douani~res, restrictions A
l'importation et A 1'exportation pour les mobiliers et effets personnels qu'ils
importeront au cours d'une p~riode de six mois A compter de leur arriv6e en
Irak, A la condition que ces mobiliers et effets personnels soient rrexportrs
A la fin de la mission des intrressrs, et ce pour un seul voyage. Ces personnels
brnrficieront, de meme, de semblables dispositions en ce qui concerne les
instruments de travail en leur possession et nrcessaires A 1'exercice de leurs
fonctions.

II. Les experts, conseillers et techniciens vis6s au present Accord auront
la possibilit6 d'importer ou d'acheter une voiture automobile, neuve ou usagre,
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DONE at Baghdad, on 19 June 1969, in four original copies, two in French
and two in Arabic, both texts being equally authentic.

For the Government
of the French Republic:

Pierre GORCE
Ambassador Extraordinary and Pleni-

potentiary of the French Republic
to Iraq

For the Government
of Iraq:

Abdul-Karim Abdul-Sattar
AL-SHEIKHLY

Minister for Foreign Affairs

EXCHANGE OF LETTERS

I

REPUBLIC OF IRAQ

MINISTRY OF FOREIGN AFFAIRS

Baghdad, 19 June 1969

Sir,

With reference to article 4 of the Agreement on Technical Co-operation
between the Government of the Republic of Iraq and the Government of the
French Republic signed on 19 June 1969, I have the honour to inform you
that the Government of the Republic of Iraq will, at the present time, apply
the following measures to personnel covered by the said Agreement:

I. Experts, advisers and technicians covered by the present Agreement,
and their families, will be exempted from customs duties and import and export
restrictions in respect of furniture and personal effects imported by them
within a period of six months from the date of their arrival in Iraq, provided
that such furniture and personal effects are re-exported at the conclusion of
their mission; this exemption will apply to a single visit only. Such personnel
will also be entitled to similar facilities in respect of implements in their pos-
session which are necessary to the performance of their duties.

II. The experts, advisers and technicians referred to in the present
Agreement will be allowed to import or purchase for their personal use, within
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dont les droits de douane n'ont pas W acquittas en Irak, destinde A leur usage
personnel, dans un ddlai maximum de six mois A compter de leur date d'arrivde
en territoire irakien. Cette voiture automobile sera exondrde de l'ensemble des
taxes douani~res et autres imp6ts relatifs A 1'importation. Ce vdhicule ne pourra
8tre revendu ou faire l'objet d'un acte de disposition au profit de qui que ce
soit sans l'accord des autoritds irakiennes et sans que soient acquitt6s les droits
de douane prdvus par les lois et r~glements en vigueur sur le territoire de l'Irak,
sauf si le nouvel acheteur bdndficie des memes privileges.

III. Le Gouvernement de la Rdpublique irakienne exempte de tout
imp6t les rdmundrations et indemnitds versdes par le Gouvernement frangais
aux personnels envoyds en mission en Irak en application du present Accord.

IV. Les sommes versdes A ces experts, conseillers et techniciens par leur
Gouvernement A titre de traitements et rdmundrations seront virdes A un compte
<< non resident transferable ) en Irak. Ces sommes seront intdgralement trans-
f6rables en France dans la meme monnaie. Ils pourront de meme effectuer
le transfert dans la monnaie de leur pays de 50 p. 100 des traitements et r6mun&
rations qu'ils percoivent du Gouvernement irakien.

Je vous prie d'agrder, Monsieur l'Ambassadeur, les assurances de ma haute
consid6ration.

Abdul-Karim Abdul-Sattar AL-SHEIKHLY

Ministre des Affaires 1Etrang~res de la R~publique irakienne

Son Excellence M. Pierre Gorce
Ambassadeur de France en Irak

II

AMIBASSADE DE FRANCE EN IRAK

Bagdad, le 19 juin 1969
Monsieur le Ministre,

Par lettre en date du 19 juin 1969, vous avez bien voulu au nom de votre
Gouvernement et vous rdf6rant A l'article 4 de l'Accord de cooperation techni-
que sign. ce m~me jour, me faire connaitre les exemptions financi~res et doua-
ni~res accorddes sur le territoire de l'Irak aux enseignants, spdcialistes et
experts frangais.
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a maximum period of six months from the date of their arrival in Iraqi territory,
a new or second-hand motor vehicle on which customs duties have not been
paid in Iraq. Such vehicle will be exempt from all customs duties and other
import taxes. It may not be resold or otherwise disposed of to anyone without
the consent of the Iraqi authorities and without payment of the customs duties
specified in the laws and regulations in force in the territory of Iraq, unless the
new owner is entitled to the same privileges.

III. The Government of the Republic of Iraq will exempt from all
taxes the remuneration and allowances paid by the French Government to
personnel sent on mission to Iraq pursuant to the present Agreement.

IV. Amounts paid to such experts, advisers and technicians by their
Government as salaries and remuneration will be credited to a "transferable
non-resident" account in Iraq. These amounts may be transferred in full to
France, in the same currency. The personnel in question may also transfer,
in the currency of their country, 50 per cent of the salaries and remuneration
they receive from the Iraqi Government.

Accept, Sir, etc.

Abdul-Karim Abdul-Sattar AL-SHEIKHLY

Minister for Foreign Affairs of the Republic of Iraq

His Excellency Mr. Pierre Gorce
Ambassador of France to Iraq

II

THE EMBASSY OF FRANCE IN IRAQ

Baghdad, 19 June 1969
Sir,

By letter dated 19 June 1969 you informed me, on behalf of your Govern-
ment and with reference to article 4 of the Agreement on Technical Co-operation
signed this day, of the financial and customs exemptions granted in the territory
of Iraq to French teachers, specialists and experts.
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J'ai l'honneur de vous faire savoir que j'ai pris note des indications ainsi
mentionn~es.

Je vous precise d'autre part, au nom de mon Gouvernement, qu'aux
termes de la r6glementation frangaise en vigueur h la date de ce jour, le regime
de l'importation en franchise temporaire comportant la suspension de tous
droits et taxes peut 8tre accord6:

10 Pour une durre d'an an:

a) Aux ressortissants de l'Irak venant sjourner temporairement dans le
territoire douanier frangais pour y effectuer un stage professionnel sans que
leur r~mun6ratioD principale leur soit vers6e par une personne physique ou
morale installe en France;

b) Aux professeurs et assistants irakiens venant exercer leurs fonctions
aupr~s de missions universitaires irakiennes ou d'6tablissements d'enseignement
frangais.

20 Pour une dur6e de deux ans:

a) Aux personnes qui, r~sidant habituellement en Irak, sjoument dans
le territoire douanier frangais pour 1'ex6cution d'une mission d6termin6e ou
pour la frequentation d'un 6tablissement d'enseignement (universit6 ou 6cole);

b) Aux ing~nieurs ou techniciens irakiens dont la rdmun~ration principale
est vers6e par une personne physique ou morale installe en Irak et qui viennent
sjoumer temporairement en France pour exercer, avec l'accord d'un d6parte-
ment minist~riel frangais, leur profession dans une entreprise installe en France.

Les personnels irakiens vis~s aux 10 et 20 ci-dessus peuvent b6n~ficier du
regime de l'importation en franchise temporaire pour les objets suivants:

Bijoux personnels, dans la limite de 500 grammes par personne;

Vtements et linge personnels;
Deux appareils photographiques avec vingt-quatre chassis ou dix rouleaux

de pellicule par appareil;

Un appareil cinrmatographique de prise de vues de format r6duit avec dix
bobines de film;

Un r~cepteur de radio portatif;

Un enregistreur de son portatif avec deux bobines de ruban ou ill;
Un 6lectrophone portatif avec dix disques;

Une machine a 6crire portative;
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I have the honour to inform you that I have taken note of this information.

In addition, I would state, on behalf of my Government, that under the
French laws and regulations in force as at today's date the benefit of the tem-
porary duty-free import regime, including the suspension of all duties and
other charges, may be granted:

1. For a period of one year:

(a) To Iraqi nationals entering the French customs territory temporarily
for vocational training, provided that their principal remuneration is not paid
to them by an individual or body corporate established in France;

(b) To Iraqi professors and assistants entering the said territory to serve
with Iraqi university missions or at French educational institutions.

2. For a period of two years:

(a) To persons normally resident in Iraq who are in the French customs
territory for the purpose of performing a specific mission or attending an
educational institution (university or school);

(b) To Iraqi engineers or technicians whose principal remuneration is paid
by an individual or body corporate established in Iraq and who enter France
temporarily for the purpose of practising their profession, with the agreement
of a French government department, in an enterprise established in France.

The Iraqi personnel referred to in paragraphs 1 and 2 above may enjoy
the benefit of the temporary duty-free import regime in respect of the following
articles:

Personal jewellery, up to a maximum of 500 grammes per person;
Personal clothing and linen;
Two cameras, with 24 film-packs or 10 rolls of film per camera;

A cin6-camera, amateur size, with 10 reels of film;

A portable radio receiver;
A portable sound recorder, with two reels of tape or wire;
A portable gramophone, with 10 records;
A portable typewriter;
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Un instrument portatif de musique;
Divers objets usuels portatifs: fer A repasser, petit appareillage 6lectrique

domestique.
Un v6hicule automobile ou une motocyclette Ai usage priv6.
Le r6gime de la franchise temporaire pourra etre 6tendu aux mobiliers,

6quipements et mat6riels professionnels en cours d'usage, sous r6serve de leur
r6exportation en fin de s6jour.

L'importation en franchise des droits de douane pourra 6galement atre
accord6e au mat6riel de caract~re 6ducatif ou scientifique conform6ment aux
dispositions de l'Accord de l'Unesco en date du 22 novembre 1950'.

Je vous prie d'agr6er, Monsieur le Ministre, les assurances de ma haute
consid6ration.

Pierre GORCE

Ambassadeur extraordinaire et pl6nipotentiaire
de la R6publique frangaise en Irak

Son Excellence M. Abdul-Karim Abdul-Sattar AI-Sheikhly
Ministre des Affaires ttrang~res

de la R6publique irakienne

I Voir oAccord pour l'importation d'objets de caract&re 6ducatif, scientifique ou culturebh,

Nations Unies, Recueildes Traitds, vol. 131, p. 25
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A portable musical instrument;

Miscellaneous common portable articles: smoothing-iron, small domestic
electrical appliances;

A motor-car or motor cycle for personal use.

The temporary duty-free import regime may be extended to professional
furnishings, equipment and materials while in use, subject to their being re-
exported on conclusion of the visit.

Duty-free import may also be allowed in the case of educational and
scientific materials, in accordance with the provisions of the UNESCO Agree-
ment of 22 November 1950. 1

Accept, Sir, etc.

Pierre GORCE
Ambassador Extraordinary and Plenipotentiary

of the French Republic to Iraq

His Excellency Mr. Abdul-Karim Abdul-Sattar Al-Sheikhly
Minister for Foreign Affairs

of the Republic of Iraq

1 See "Agreement on the importation of educational, scientific and cultural materials", United
Nations, Treaty Series, vol. 131, p. 25.
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ACCORD' DE COOPE RATION CULTURELLE ET TECH-
NIQUE ENTRE LE GOUVERNEMENT DE LA R1EPU-
BLIQUE FRAN4(AISE ET LE GOUVERNEMENT DE LA
REPUBLIQUE DU COSTA RICA

Le Gouvernement de la R6publique frangaise et le Gouvernement de la
R~publique de Costa Rica.

Anim6s d'un commun d6sir de faciliter et d6velopper entre eux les 6changes
dans le domaine de l'Education, des Lettres, des Sciences et des Arts,

R6solus A mettre en oeuvre les moyens n6cessaires A une meilleure connais-
sance r6ciproque de leurs langues et de leurs civilisations,

D6sireux de fixer le cadre g6n6ral de leur coop6ration dans le domaine
technique et scientifique,

Conviennent des dispositions suivantes:

Article premier

Le Gouvernement de la R6publique frangaise et le Gouvernement de la
Rpublique du Costa Rica d6cident de coop6rer dans les domaines culturel,
technique et scientifique dans les conditions fix6es par le pr6sent Accord. Des
arrangements compl6mentaires peuvent, le cas 6ch6ant, atre conclus.

Article 2

Chacune des Parties contractantes favorise 1'enseignement de la langue,
de la litt6rature et de la civilisation de l'autre pays.

Le Gouvernement de la RWpublique de Costa Rica s'efforce de d6velopper
1'enseignement du franais dans ses 6tablissements officiels et d'en encourager
le d6veloppement dans les 6tablissements priv6s.

Chacune des Parties contractantes encourage l'enseignement de la langue
de l'autre partie par la radiodiffusion, par la t616vision et par tout autre moyen
extra-scolaire.

I Entr6 en vigueur le 5 janvier 1970, date de la derni~re des notifications par lesquelles les
Parties contractantes se sont inform6es de raccomplissement des proc6dures requises par leurs
constitutions respectives, conform6ment AL l'article 19.
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[SPANISH TExT - TEXTE ESPAGNOL]

ACUERDO DE COOPERACI6N CULTURAL Y TtCNICA
ENTRE EL GOBIERNO DE LA REPIDBLICA FRANCESA
Y EL GOBIERNO DE LA REPfOBLICA DE COSTA RICA

El Gobierno de la Repfiblica Francesa y el Gobierno de la Repiblica de
Costa Rica,

Animados por el comfin deseo de facilitar y desarrollar entre ellos el inter-
cambio en el campo de la educaci6n, de las letras, de las ciencias y de las artes,

Resueltos a poner en prctica los medios necesarios para un mejor cono-
cimiento reciproco de sus lenguas y de sus culturas;

Deseosos de establecer el marco general de su cooperaci6n en el campo
t~cnico y cientifico;

Acuerdan las disposiciones siguientes:

Arttculo 1

El Gobierno de la Repfiblica Francesa y el Gobierno de la Repfiblica de
Costa Rica han decidido cooperar en los campos cultural, t~cnico y cientifico
de conformidad con las condiciones estipuladas en el presente acuerdo. Se
podrdtn acordar arreglos complementarios ilegado el caso.

Articulo 2

Cada una de las partes contratantes favorecer la ensefianza de la lengua,
la literatura y la civilizaci6n de la otra parte.

El Gobierno de la Repfiblica de Costa Rica se esforzard por desarrollar
la ensefianza del frances en los establecimientos oficiales y por fomentar su
desarrollo en los establecimientos privados.

Cada una de las partes contratantes fomentard la ensefianza de la lengua
de la otra parte, por la radio, la televisi6n y cualquier otro medio extra-escolar.
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Article 3

Chacune des Parties contractantes, reconnaissant l'importance de la
formation des professeurs charges d'enseigner la langue et la civilisation de
l'autre pays, se pr~tent mutuellement leur concours A cette fin, notamment pour
l'organisation, dans toute la mesure possible, de stages de professeurs et
1'envoi de missions d'6tudes.

Les enseignants d~tachds dans les administrations ou les institutions
acaddmiques de l'autre pays reroivent des autoritds de ce pays une rdmundration
6gale A celle qu'elles allouent A leur propre personnel de grade 6quivalent.

Article 4

Chacune des Parties contractantes facilite l'installation et le fonctionne-
ment sur son territoire des institutions culturelles, scientifiques et techniques,
telles que les instituts scientifiques, centres de recherches, centres culturels,
associations culturelles, 6tablissements d'enseignement, que l'autre Partie
souhaite y 6tablir. Ces facilitds s'appliquent au lycke franco-costaricien de
San Jos6 de Costa Rica dont le statut est annex6 au pr6sent Accord.

Chacune des Parties contractantes favorise 6galement le fonctionnement
des 6tablissements privds coop6rant, sur son territoire, h l'enseignement de la
langue et de la civilisation de I'autre Partie.

Article 5

Les Parties contractantes organisent, dans toute la mesure possible,
l'envoi ou l'6change de professeurs, d'6tudiants, de chercheurs, de personnalitds
culturelles et scientifiques ainsi que de responsables de groupements culturels,
universitaires et extra-universitaires.

Elles favorisent notamment ces 6changes dans le cadre des relations entre
universitds des deux pays.

Article 6

Chacune des Parties contractantes s'efforce de ddvelopper l'octroi de
bourses aux 6tudiants ddsireux de poursuivre des 6tudes ou de se perfectionner
dans les 6tablissements de l'autre Partie. La selection des candidats A ces
bourses est pr~parde chaque annde par l'Ambassade de France au Costa Rica
en accord avec les autoritds costariciennes.
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Articulo 3

Cada una de las partes contratantes, reconociendo la importancia de la
formaci6n de profesores encargados de ensefiar la lengua y la civilizaci6n
de la otra parte, se prestardn asistencia mutua, en particular para organizar
en la medida de lo posible, cursos de perfeccionamiento para profesores, y
misiones de estudio.

Los profesores destacados en las administraciones o instituciones acad6-
micas del otro pals, recibirin de las autoridades de ese pais una remuneraci6n
igual a la que otorgan a su propio personal con grado equivalente.

Art culo 4

Cada una de las partes contratantes facilitard la instalaci6n y el funciona-
miento en su territorio, de instituciones culturales, cientificas y t~cnicas, tales
como institutos cientificos, centros culturales, centros de investigaci6n, esta-
blecimientos de ensefianza, asociaciones culturales, que la otra parte deseara
establecer. Estas facilidades se aplicardn al Liceo Franco-Costarricense en
San Jos6 de Costa Rica cuyos estatutos estdn anexos al presente acuerdo.

Cada una de las partes contratantes favorecerAi igualmente el funciona-
miento de establecimientos privados que cooperaridn en su territorio, con la
ensefianza de la lengua y la civilizaci6n de la otra parte.

ArtIculo 5

Las partes contratantes, en la medida de lo posible, enviaridn o intercam-
biarin profesores, estudiantes, investigadores, personalidades culturales y
cientfficas, asi como dirigentes de agrupaciones culturales universitarias y
extra universitarias.

Favorecerdn en especial estos intercambios en el marco de las relaciones
entre universidades de ambos paises.

Articulo 6

Cada una de las partes contratantes hari lo posible por incrementar el
otorgamiento de becas a los estudiantes que desearan continuar estudios o
perfeccionarse en alguna instituci6n de la otra parte. La selecci6n de los candi-
datos a estas becas serd preparada cada afio por la Embajada de Francia en
Costa Rica de acuerdo con las autoridades locales.

N- 10741



230 United Nations - Treaty Series 1970

Article 7

Les Parties contractantes envisagent la possibilit6 d'accorder aux 6tudes
effectu~es, aux concours et examens pass6s et aux dipl6mes obtenus sur le
territoire de l'une d'elles une 6quivalence partielle ou totale sur le territoire de
l'autre.

Les deux Parties s'engagent A chercher une solution permettant de dispenser
totalement ou partiellement des 6tudes g6n6rales les 61ves ayant obtenu le
baccalaur~at frangais au lycde franco-costaricien. Une telle solution doit re-
cueillir 'approbation de l'universit6 de Costa Rica.

Article 8

Les Parties contractantes facilitent r~ciproquement et dans le cadre de leur
l6gislation l'entr6e et la diffusion sur leur territoire de livres, p6riodiques et
autres publications culturelles, scientifiques et techniques, et de catalogues en
provenance de l'autre Partie; d'ceuvres cin6matographiques, musicales (sous
formes de partitions ou d'enregistrements sonores), radiophoniques et t616vi-
s6es; d'ceuvres d'art et de leur reproduction; elles pretent, dans toute la mesure
possible, leurs concours aux 6changes pr6vus dans ces domaines ainsi qu'A
l'organisation de concerts, d'expositions, de repr6sentations th6Atrales et de
toutes manifestations artistiques destindes A faire mieux connaitre leurs cultures
respectives.

Article 9

Afin de mettre en ceuvre la coopdration culturelle, scientifique et technique,
chaque Partie s'efforce, au cas ofi 'autre Partie lui en fait la demande, d'assurer
sur la base d'un financement commun:

a) La mise A la disposition de l'autre Partie d'experts, de conseillers et de
techniciens charg6s soit de participer A l'61aboration de projets d'ordre
culturel ou technique, soit de collaborer A la formation de personnel
scientifique, technique, enseignant, administratif (tout comme A la forma-
tion professionnelle du personnel), soit de fournir une aide technique sur des
problmes particuliers, soit de contribuer A l'6tude de projets A r6aliser
dans le cadre d'organismes internationaux et choisis d'un commun accord
entre les deux Gouvernements;

b) La participation A des cycles d'6tudes, des programmes de formation
professionnelle, des ddmonstrations, des groupes de travail d'experts,
de conseillers et de techniciens et A des activitds connexes A celles qui
viennent d'8tre dnum6rdes;

No. 10741



1970 Nations Unies - Recuei des Traitis 231

Articulo 7

Las partes contratantes considerarin la posibilidad de reconocer a los
estudios efectuados, a los concursos y exdimenes aprobados y a los diplomas
obtenidos en el territorio de cada una de ellas, una equivalencia parcial o total,
en el territorio de la otra.

Ambas partes se comprometerdn a buscar una soluci6n que permita
dispensar total o parcialmente de los estudios generales, a los alumnos que
hayan obtenido el bachillerato frances en el Liceo Franco-Costarricense.
Dicha soluci6n deberd recibir la aprobaci6n de la Universidad de Costa Rica.

Articulo 8

Las partes contratantes facilitardn reciprocamente y dentro del marco de
su legislaci6n, la entrada y la difusi6n dentro de su territorio de libros, peri6di-
cos y otras publicaciones culturales, cientificas y t6cnicas y de catilogos pro-
venientes de la otra parte; de obras cinematogrdificas, musicales (bajo forma
de partituras o de grabaciones sonoras) radiales y para la televisi6n; de obras
de arte y de sus copias; y prestardn, en la medida de lo posible, su colaboraci6n
en los intercambios previstos en esos campos, asi como tambi~n en la organi-
zaci6n de conciertos, exposiciones, representaciones teatrales y de todas las
manifestaciones artisticas destinadas a dar a conocer sus culturas respectivas.

Articulo 9

A fin de poner en prictica la cooperaci6n t6cnica, cultural y cientffica,
cada parte se esforzard, en caso de que la otra asi lo solicite, por asegurar sobre
la base de un financiamiento comfin:

a) los servicios de expertos, de consejeros y de t6cnicos encargados de participar
en la 61aboraci6n de proyectos de orden cultural o t6cnico, de ayudar en
la formaci6n de personal cientifico, t6cnico, docente y administrativo
(asi como en la formaci6n profesional del personal), de brindar una ayuda
t6cnica sobre problemas particulares, de contribuir al estudio de proyectos
a realizar en el marco de organismos internacionales y escogidos por comfin
acuerdo entre los dos gobiernos;

b) la participaci6n en ciclos de estudios, en programas de formaci6n profe-
sional, en demostraciones, en grupos de trabajo constituidos por expertos,
consejeros y t6cnicos y en actividades afines a las que se han enumerado.
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c) L'organisation de stages d'6tude ou de perfectionnement et l'octroi de
bourses;

d) L'6change de documentation, l'organisation de conf6rences, la prdsenta-
tion de films ou de tous autres moyens de diffusion d'informations cul-
turelles, techniques ou scientifiques;

e) La fourniture de toute autre forme de coopdration cultureile, technique
et scientifique dont les Parties sont convenues.

Article 10

Le Gouvernement de la Rdpublique frangaise et le Gouvernement de la
R6publique du Costa Rica 6tudient et arretent chaque annde, compte tenu
notamment des rdsultats d6jA obtenus, le programme de l'annde suivante.
Ce programme peut etre modifi6 d'un commun accord en cours d'ann~e.

Article 11

Les experts, ing6nieurs, professeurs, instructeurs et autres techniciens
francais envoyds au Costa Rica en application du present Accord et des arrange-
ments compldmentaires pr~vus it l'article premier ci-dessus sont placds pendant
leur s6jour sur le territoire de cet tat sous le r6gime suivant:

a) Le Gouvernement de la Rdpublique du Costa Rica exon~re de tous
droits de douane et autres taxes, prohibitions et restrictions A l'importation
ou A 1'exportation, ainsi que de toute autre espce de charge fiscale, les meubles
et effets personnels introduits par les experts ingdnieurs, professeurs, instruc-
teurs et autres techniciens frangais et les membres de leur famille au moment
oit les intdressds commencent leurs activit6s au Costa Rica. Cette exondration
s'applique A une voiture automobile pour chaque expert, ingdnieur, instructeur,
professeur ou autre technicien frangais (A condition toutefois que sa mission
au Costa Rica ait une durde de dix mois minimum). En ce qui conceme le
transfert d'automobile, il est soumis aux r~gles que le Gouvernement de la
Rdpublique de Costa Rica applique en la mati~re aux experts des Nations Unies
et des institutions sp6cialisdes qui en dependent;

b) Les experts, ing6nieurs, professeurs, instructeurs et autres techniciens
francais jouissent de l'immunitd de juridiction pour les actes accomplis par
eux dans l'exercice de leurs fonctions.

Toutefois, cette disposition ne s'applique pas en cas d'action civile intentge
par un tiers pour un dommage rdsultant d'un accident caus6 par un v6hicule,
un navire ou un adronef;
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c) la organizaci6n de cursos de estudios o de perfeccionamiento y la conce-
si6n de becas;

d) el intercambio de documentaci6n, la organizaci6n de conferencias, la
proyecci6n de peliculas y el empleo de todos los otros medios de difusi6n
de informaciones culturales, t~cnicas y cientificas;

e) la facilitaci6n de cualquier otra forma de cooperaci6n cultural, t6cnica
y cientifica en la que convengan ambas partes.

Articulo 10

Cada afho, el Gobierno de la Repiblica de Francia y el Gobierno de Costa
Rica, tomando en consideraci6n los resultados ya obtenidos, estudiardin y
fijardn el programma a realizarse en el afto siguiente. Este programma podrd
ser modificado por comfin acuerdo en el curso del afto respectivo.

Articulo 11

Los expertos, ingenieros, profesores, instructores y otros t6cnicos fran-
ceses enviados a Costa Rica en virtud del presente acuerdo y segfin acuerdos
complementarios previstos en el articulo 1, estarn regidos durante su per-
manencia en el territorio de este pais por las disposiciones siguientes:

a) El Gobierno de la Repfblica de Costa Rica exonerar de todos los
derechos de aduana y otros impuestos, prohibiciones y restricciones en la
importaci6n o exportaci6n, asi como de cualquier otra especie de gravamen
fiscal, los muebles y efectos personales introducidos por los expertos, ingenieros,
profesores, instructores y otros t6cnicos franceses y los miembros de sus fami-
lias, en el momento en que los interesados comenzarn sus actividades en Costa
Rica. Esta exoneraci6n se aplicar al autom6vil de cada experto, ingeniero,
instructor, profesor u otro t6cnico franc6s (con la condici6n, no obstante de
diez meses como minimo). En lo concerniente al traspaso de autom6viles estard
sometido a las normas que el Gobierno de la Reptiblica de Costa Rica aplique
en la materia, a los expertos de la Naciones Unidas y de las instituciones espe-
cializadas que dependen de esa Organizaci6n;

b) los expertos, ingenieros, profesores, instructores y otros t6cnicos
franceses gozardn de inmunidad de jurisdicci6n por los actos levados a cabo
en el ejercicio de sus funciones.

Sin embargo, esta disposici6n no se aplicard en caso de acci6n civil
intentada por un tercero por dafto causado en accidente de vehiculo, barco o
avi6n;
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c) Les experts, ing6nieurs, professeurs, instructeurs et autres techniciens
frangais sont dispenses du paiement de l'imp6t costaricien sur le revenu, tant
en ce qui concerne la partie de leur salaire qui leur est vers~e par le Gouverne-
ment frangais que sur la r~mun~ration qu'ils pergoivent de l'organisme costa-
ricien qui les emploie;

d) De faron g~n~rale, le Gouvernement de la R~publique du Costa Rica
applique aux experts, ing6nieurs, professeurs, instructeurs et autres techniciens
frangais et aux membres de leur famille et A leurs biens, fonds et traitements les
dispositions dont b6n6ficient les experts de l'Organisation des Nations Unies
et des institutions sp6cialis6es qui en dependent.

Article 12

Au cas oil, conform~ment aux arrangements mentionn6s h l'article pre-
mier le Gouvernement frangais fournirait au Gouvernement de la R~publique
de Costa Rica, ou A des collectivit6s ou organismes d6sign6s d'un commun ac-
cord, des machines, instruments ou 6quipements, le Gouvernement du Costa Rica
autorise 1'entr6e de ces fournitures en les exemptant de droits de douane et
autres charges, prohibitions et restrictions A l'importation ainsi que de toute
esp~ce de charges fiscales.

Les memes exemptions s'appliquent au mat6riel culturel, scientifique et
technique et aux livres destines aux 6tablissements visfs A l'article 4 ainsi qu'au
materiel 6numr6 h l'article 8.

Article 13

Chacune des Parties contractantes facilite dans toute la mesure du possible
la solution des probl~mes financiers soulev6s par l'action culturelle et de
coop6ration technique et scientifique de l'autre Partie. Elle permet, en particu-
her, le libre rapatriement dans leur pays d'origine des r6mun~rations des
enseignants et experts ainsi que le libre rapatriement: des cachets des artistes
ayant particip6 aux manifestations organis~es au titre de l'article 8, des droits
d'auteur ou d'ex6cutant, des recettes provenant de la distribution et de la vente
des mat6riels culturels vis6s 6galement O l'article 8.

Article 14

Chacune des Parties contractantes d6signe les techniciens qui collaboreront
avec les experts envoy6s par l'autre Partie aux fins pr6vues A l'article 9. Lesdits
experts, dans l'accomplissement de leur mission, fournissent aux techniciens
ainsi d6sign6s toutes sortes d'informations sur les m6thodes, les techniques et
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c) los expertos, ingenieros, profesores, instructores y otros t6cnicos fran-
ceses estardn exentos del pago de impuesto costarricense sobre la renta, tanto
en lo que concierne a la parte del salario que devengardn del Gobierno Frances,
como a la remuneraci6n que percibirdn del organismo costarricense que los
empleard;

d) de manera general, el Gobierno de la Repfiblica de Costa Rica aplicard
a los expertos, ingenieros, profesores, instructores y otros t~cnicos franceses,
y a los miembros de sus familias, a sus fondos, sueldos, las disposiciones que
se apliquen a los expertos de la Organizaci6n de las Naciones Unidas, y de las
instituciones especializadas que de ella dependen.

Artlculo 12

En caso de que conforme a los arreglos mencionados en el articulo 1, el
Gobierno Francas abasteciera al Gobierno de Costa Rica a las colectividades
u organismos designados por comfin acuerdo, de mdquinas, instrumentos o
equipos, el Gobierno de Costa Rica autorizari la entrada de dicho material
libre de derechos de aduana y de otros impuestos, prohibiciones y restricciones
en la importaci6n a si como de toda especie de gravdmenes fiscales.

Las mismas exoneraciones se aplicardn al material cultural, cientfico y
t~cnico y a los libros destinados a los establecimientos apuntados en el articulo
4, asi como al material enumerado en el articulo 8.

Articulo 13

Cada una de las partes contratantes facilitard en la medida de lo posible,
la soluci6n de los problemas financieros ocasionados por la acci6n cultural y
de cooperaci6n t~cnica y cientffica de la otra parte. Permitird en particular el
libre traslado a su pais de origen de la remuneraciones del cuerpo docente y
expertos, asi como el libre traslado de los honorarios de los artistas que hu-
bieran participado en las manifestaciones organizadas de acuerdo con el articulo
8; de los derechos de autor o de ejecutante, de las recaudaciones provenientes
de la distribuci6n y de la venta de materiales culturales que aparecen igualmente
en el articulo 8.

Articulo 14

Cada una de las partes contratantes nombrard los t~cnicos que han de
colaborar con los expertos enviados por la otra parte segfin los fines previstos
en el articulo 9. Los citados expertos, en el cumplimiento de su misi6n pro-
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les pratiques appliqu~es dans leur domaine respectif, ainsi que sur les principes
sur lesquels se fondent ces m6thodes.

Article 15

L'autorit6 aupr~s de laquelle sont d~tach~s les experts, conseillers, profes-
seurs ou techniciens prend les dispositions ndcessaires pour r~unir les moyens
de travail, de transport, de secretariat, d'6quipement, de main-d'oeuvre, etc.,
dont ceux-ci peuvent avoir besoin dans l'ex~cution de leur mission.

Article 16
Les conditions financi~res des missions d'experts frangais au Costa Rica

sont les suivantes, A moins que des dispositions diff6rentes n'aient 6t6 6tablies
d'un commun accord entre les Parties:

a) Missions de longue dur~e 6gale ou suprieure A dix mois: le Gouvernement
de la Rpublique du Costa Rica assure A ces experts une r6mun6ration
6gale A celle qu'il alloue A son propre personnel de grade 6quivalent et
prend en charge leurs frais de voyage de Paris au lieu de leur affectation.
Le Gouvernement de la R~publique frangaise leur verse 6ventuellement un
compl6ment de r6mun6ration et assure leur retour en France.

b) Missions de courte dur~e: le Gouvernement de la R~publique du Costa
Rica assure aux experts une indemnit6 journali~re. Le Gouvernement de
la R~publique frangaise prend d sa charge leur r~mun~ration et leurs frais
de voyages intercontinentaux.

Article 17

Les Parties contractantes se consultent chaque fois qu'elles l'estiment
n6cessaire sur les mesures propres A d6velopper entre elles la coop6ration
culturelle, technique et scientifique.

Article 18

Une commission mixte, dont les membres sont d6sign6s en nombre 6gal
respectivement par chacun des deux Gouvernements et A laquelle peuvent 8tre
adjoints des experts, se r~unit en principe tous les deux ans, alternativement a
Paris et A San Jos6. Elle est pr6sid~e, A Paris, par un Frangais et, A San Jos6,
par un Costaricien.

Cette commission examine les questions concernant l'application du
pr6sent Accord et pr6sente des recommandations aux deux Gouvernements.

No. 10741



1970 Nations Unies - Recuei des Traitds 237

porcionardn a los t~cnicos nombrados, toda clase de informaci6n sobre los
mtodos, las t6cnicas y las prActicas aplicadas en su esfera correspondiente asi
como tambi6n sobre los principios en los cuales se fundan estos mtodos.

Articulo 15

La autoridad ante la cual estardn destacados los expertos, consejeros,
profesores y t~cnicos, tomardi las disposiciones necesarias para proporcionar
los medios de trabajo, transporte de secretariado, de equipo de mano de obra,
etc., que ellos pudieran necesitar en la ejecuci6n de su misi6n.

Articulo 16

Las condiciones financieras de las misiones de los expertos franceses en
Costa Rica, serin las siguientes, salvo acuerdo diferente expresamente esta-
blecido entre ambas partes:

a) misiones de larga duraci6n, igual o mayor de 10 meses: El Gobierno de la
Repfiblica Francesa les pagar eventualmente, un complemento de pago
y asegurarA su regreso a Francia. El Gobierno de la Repfiblica de Costa
Rica asegurarA a esto expertos una remuneraci6n igual a la que 61 otorga
a su propio personal con un grado equivalente, y toma a su cargo los
gastos de viaje de Paris al lugar donde hubiera sido nombrado.

b) misiones de corta duraci6n: El Gobierno de la Repiblica de Francia se
hard cargo de sus remuneraciones y de sus gastos de viaje intercontinentales.
El Gobierno de la Repfiblica de Costa Rica asegurard a los expertos una
indemnizaci6n cotidiana.

Articulo 17

Ambas partes se consultardn cada vez que lo consideren necesario sobre
las medidas apropiadas para desarrollar la cooperaci6n cultural, t6enica y
cientifica entre ellas.

Articulo 18

Una comisi6n mixta cuyos miembros serdn nombrados en nfmero igual
pos sus respectivos gobiernos y a la cual podrdn adherirse expertos, se reuniri
en principio cada dos afios en Paris y en San Jos6, alternativamente.

Estard presidida en Paris por un franc6s, y en San Jos6 por un costarri-
cense.

La comisi6n examinard los asuntos concernientes a la aplicaci6n del
presente acuerdo y presentar sus recomendaciones a los dos Gobiernos.
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Article 19

Chacune des Parties contractantes notifie A l'autre l'accomplissement des
proc6dures requises par sa Constitution pour la mise en vigueur du pr6sent
Accord. Celui-ci prend effet Ai la date de la derni~re de ces notifications.

Article 20

Le pr6sent Accord est conclu pour une p6riode de cinq ans h partir de son
entr6e en vigueur. I1 est prorog6, s'il n'a pas 6t6 d6nonc6 six mois au moins
avant la fin de cette p6riode de cinq ans, par tacite reconduction. Dans le cas
de prorogation, il pourra tre d6nonc6 par l'une des deux Parties avec un pr6avis
de six mois, la notification de d6nonciation pouvant 8tre faite h tout moment.
Une telle d6nonciation n'affectera pas les Accords compl6mentaires, t moins
d'un accord particulier des Parties sur ce point.

FAIT A San Jos& le 30 mai 1969, en quatre exemplaires, dans les langues
frangaise et espagnole, les deux textes faisant 6galement foi.

Pour le Gouvernement
de la R6publique frangaise:

Guy-Robert KLmN
Charg6 d'affaires a.i.

Pour le Gouvernement
de la R6publique du Costa Rica:

Fernando LARA BUSTAMANTE
Ministre des Relations ext6rieures
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Articulo 19

Cada una de las partes contratantes notificard a la otra, el cumplimiento
de los procedimientos requeridos por su Constituci6n para la entrada en
vigencia del presente Acuerdo, lo que se efectuarA a partir de la fecha de la
filtima de estas notificaciones.

Articulo 20

El presente Acuerdo sert vdlido por un periodo de 5 aios a partir de su
entrada en vigencia. Puede ser prorrogado por tdicita reconducci6n, si no ha
sido denunciado 6 meses antes de que se termine ese periodo de 5 afios. En
caso de pr6rroga podra ser denunciado por una de las partes con un preaviso
de 6 meses. La notificaci6n de la denuncia podri ser hecha en cualquier momento
y no afectar los acuerdos complementarios a menos de que las partes ileguen
a un acuerdo especial sobre este asunto.

HECHO en San Jos6, el dia treinta del mes de mayo de mil novecientos
sesenta y nueve en doble ejemplar en las dos lenguas, francesa y espafiola, am-
bos textos con fuerza aprobatoria.

Por el Gobierno Por el Gobierno
de la Repfiblica Francesa: de la Repfiblica de Costa Rica:

Guy-Robert KLEIN Fernando LARA BUSTAMANTE

Encargado de Negocios a.i. Ministro de Relaciones Exteriores
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

AGREEMENT' ON CULTURAL AND TECHNICAL CO-
OPERATION BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE
FRENCH REPUBLIC AND THE GOVERNMENT OF THE
REPUBLIC OF COSTA RICA

The Government of the French Republic and the Government of the
Republic of Costa Rica,

Being mutually desirous of facilitating and developing exchanges between
them in the field of education, literature, the sciences and the arts,

Being resolved to employ the means necessary to make each other's
language and civilization better known,

Desiring to establish the general framework for their technical and scien-
tific co-operation,

Agree on the following provisions:

Article 1

The Government of the French Republic and the Government of the
Republic of Costa Rica resolve to co-operate in the cultural, technical and
scientific fields in the manner laid down in this Agreement. Supplementary
arrangements may, if necessary, be concluded.

Article 2

Each Contracting Party shall promote the teaching of the language, litera-
ture and civilization of the other country.

The Government of the Republic of Costa Rica shall endeavour to develop
the teaching of French in State institutions and to encourage the development
thereof in private institutions.

Each Contracting Party shall encourage the teaching of the language of the
other Party by radio, television and any other extrascholastic means.

'Came into force on 5 January 1970, the date of the last of the notifications by which each
Contracting Party notified the other of the fulfilment of the constitutional procedures required to that
effect, in accordance with article 19.

No. 10741



1970 Nations Unies - Recuei des Traitis 241

Article 3

Each Contracting Party, recognizing the importance of training teachers
to teach the language and civilization of the other country, shall lend mutual
assistance to that end, with a view in particular to organizing, in so far as pos-
sible, courses for teachers and the dispatch of study missions.

Teachers seconded to the academic administrations or institutions of the
other country shall receive from the authorities of that country remuneration
equal to that which those authorities grant to their own personnel of equivalent
grade.

Article 4
Each Contracting Party shall promote the establishment and operation in its

territory of cultural, scientific and technical institutions, such as scientific
institutes, research centres, cultural centres, cultural associations and educa-
tional institutions, which the other Party wishes to establish there. The fore-
going shall apply to the Franco-Costa Rican lyce in San Jos6, Costa Rica,
the statute of which is annexed to this Agreement.

Each Contracting Party shall also promote the operation of private insti-
tutions co-operating in its territory in the teaching of the language and civili-
zation of the other Party.

Article 5
The Contracting Parties shall, in so far as possible, organize the dispatch

or exchange of teachers, students, research workers, prominent figures active in
cultural and scientific fields and leaders of cultural groups inside or outside
universities.

They shall, in particular, promote such exchanges in the context of relations
between universities of the two countries.

Article 6

Each Contracting Party shall endeavour to develop the practice of granting
fellowships to students wishing to pursue studies or undergo further training at
an institution of the other Party. The candidates for such fellowships shall
be selected annually by the Ambassador of France to Costa Rica in agreement
with the Costa Rican authorities.

Article 7

The Contracting Parties shall consider the possibility of accepting as
partially or totally equivalent in the territory of one of the Parties studies
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completed, competitive and other examinations passed and diplomas obtained
in the territory of the other Party.

The two Parties undertake to seek a solution whereby students who have
obtained the French baccalaurdat at the Franco-Costa Rican lyce may be
totally or partially exempted from general studies. Any such solution shall
require the approval of the University of Costa Rica.

Article 8

The Contracting Parties shall facilitate, on a basis of reciprocity and within
the framework of their legislation, the entry and distribution in their territory
of books, periodicals and other cultural, scientific and technical publications,
and of catalogues, from the other Party; cinematographic works, musical
works (in the form of scores or recordings) and radio and television programmes
and works of art and reproductions of such works; they shall, in so far as
possible, assist in the exchanges provided for in those fields and in the organiza-
tion of concerts, exhibitions, theatrical performances and all other artistics
events designed to increase knowledge of their respective cultures.

Article 9

With a view to giving practical effect to cultural, scientific and technical
co-operation, each Party shall endeavour, if the other Party so requests, to
arrange on a basis of joint financing for:

(a) The assignment to the other Party of experts, advisers and technicians
whose function shall be to participate in the preparation of cultural or
technical projects, to collaborate in the training of scientific, technical,
teaching and administrative personnel (and in the vocational training of the
personnel), to provide technical assistance in relation to specific problems,
or to assist in the study of such projects to be carried out under the sponsor-
ship of international institutions as may be selected by agreement between
the two Governments;

(b) Participation in seminars, vocational training programmes, demonstrations
working parties of experts, advisers and technicians, and activities related
to the foregoing;

(c) The organization of courses of study or advanced study and the granting
of fellowships;

(d) The exchange of documentary material, the organization of lectures,
the presentation of films and the dissemination of cultural, technical and
scientific information by any other means;
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(e) Any other form of cultural, technical and scientific co-operation agreed
on by the Parties.

Article 10

The Government of the French Republic and the Government of the Repu-
blic of Costa Rica shall consider and draw up each year, in the light of past
results, the programme for the following year. The said programme may be
modified in the course of the year by mutual agreement.

Article 11

Experts, engineers, teachers, instructors and other French technicians
sent to Costa Rica pursuant to this Agreement or to supplementary arrange-
ments as provided for in article 1 above shall, while in the territory of Costa
Rica, be subject to the following r6gime:

(a) The Government of the Republic of Costa Rica shall exempt from all
customs duties and other import or export charges, prohibitions and restric-
tions, and from other fiscal levies of any kind, furniture and personal effects
imported by the experts, engineers, teachers, instructors and other French
technicians and members of their families at the time of commencement of
their activities in Costa Rica. Such exemption shall apply to one motor vehicle
for each expert, engineer, teacher, instructor or other French technician
(provided, however, that the duration of his mission in Costa Rica is at least
10 months). The disposal of motor vehicles shall be subject to the rules applied
by the Government of the Republic of Costa Rica to experts of the United
Nations and its specialized agencies in respect of such disposal;

(b) The experts, engineers, teachers, instructors and other French techni-
cians shall enjoy immunity from legal process in respect of acts performed by
them in the exercise of their functions.

This provision shall not, however, apply in respect of a civil action by a
third party for damage arising from an accident caused by a vehicle, vessel or
aircraft;

(c) The experts, engineers, teachers, instructors and other French techni-
cians shall be exempt from payment of Costa Rican income tax in respect both
of the portion of their salary paid to them by the French Government and of
the remuneration which they receive from the Costa Rican institution employ-
ing them;

(d) The Government of the Republic of Costa Rica shall in general apply
to the experts, engineers, teachers, instructors and other French technicians
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and members of their families, and to their property and salaries, the same
provisions as apply to experts of the United Nations and its specialized agencies.

Article 12

If, in accordance with arrangements as referred to in article 1, the French
Government provides any machines, implements or equipment to the Govern-
ment of the Republic of Costa Rica, or to agreed organizations or institutions,
the Government of Costa Rica shall authorize the entry of such supplies free
of customs duties and other import charges, prohibitions and restrictions or
fiscal levies of any kind.

The same exemptions shall apply to cultural, scientific and technical
material and books intended for the institutions referred to in article 4 and to
material as specified in article 8.

Article 13

Each Contracting Party shall facilitate, in so far as possible, the solution
of financial problems arising from the cultural activities and technical and
scientific co-operation activities of the other Party. It shall, in particular,
permit the unrestricted transfer to their country of origin of the remuneration
of teachers and experts and the unrestricted transfer of fees of artists who have
participated in events organized in accordance with article 8, authors' or
performers' royalties, and money received from the distribution and sale of the
cultural material also referred to in article 8.

Article 14

Each Contracting Party shall designate the technicians who are to collab-
orate with the experts sent by the other Party for the purposes specified in
article 9. The said experts shall, in carrying out their mission, provide to the
technicians thus designated information of every kind regarding the methods,
techniques and practices applied in their respective fields and the principles on
which such methods are based.

Article 15

The authority to which experts, advisers, teachers or technicians are
seconded shall make the necessary arrangements to provide such operational,
transport, secretarial, equipment, manpower and other facilities as they may
need for the performance of their mission.
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Article 16

The financial arrangements in respect of missions of French experts in
Costa Rica shall, unless otherwise agreed between the Parties, be as follows:

(a) Long-term missions of a duration of 10 months or more: the Government
of the Republic of Costa Rica shall provide the experts with remuneration
equal to that which it grants to its own personnel of equivalent grade, and
shall be responsible for their travel expenses from Paris to their duty
station. The Government of the French Republic shall, if necessary, pay
supplementary remuneration to them and shall provide for their return
journey to France.

(b) Short-term missions: the Government of the Republic of Costa Rica
shall provide the experts with a per diem allowance. The Government of
the French Republic shall be responsible for their remuneration and for
their intercontinental travel expenses.

Article 17

The Contracting Parties shall, whenever they deem it necessary, consult
together on measures for the development of cultural, technical and scientific
co-operation between them.

Article 18

A Mixed Commission, the members of which shall be appointed in equal
number by each of the two Governments and to which experts may be attached,
shall meet, in principle every two years, alternately in Paris and in San Jos6.
It shall be presided over by a French national in Paris and by a Costa Rican
national in San Jos6.

The Commission shall consider questions concerning the application of
this Agreement and submit recommendations to the two Governments.

Article 19
Each Contracting Party shall notify the other Party when the procedures

required under its Constitution for the entry into force of this Agreement
have been completed. The Agreement shall enter into force on the date of the
last such notification.

Article 20
This Agreement is concluded for a period of five years from the date of

its entry into force. It shall be extended by tacit agreement unless it is denoun-
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ced at least six months before the expiry of the said period of five years. If
extended, it may be denounced at any time by either of the two Parties, such
denunciation to take effect upon the expiry of a period of six months' notice.
Such denunciation shall not affect any supplementary Agreements, unless
otherwise specially agreed by the Parties.

DoNE at San Jos6, on 30 May 1969, in four copies in the French and
Spanish languages, both texts being equally authentic.

For the Government
of the French Republic:

Guy-Robert KiN
Charg6 d'Affaires a.i.

For the Government
of the Republic of Costa Rica:

Fernando LARA BUSTAMANTE
Minister for Foreign Affairs
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FRANCE
and

KUWAIT

Agreement on cultural and technical co-operation. Signed at
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FRANCE
et

KOWEIT

Accord de cooperation culturelle et technique. Signe 'a Paris
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Textes authentiques: fran~ais et arabe.

Enregistr par la France le 3 septembre 1970.
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ACCORD 1 DE COOPERATION CULTURELLE ET TECHNI-
QUE ENTRE LE GOUVERNEMENT DE LA REPUBLIQUE
FRANAISE ET LE GOUVERNEMENT DE L'P-TAT
DU KOWEIT

Le Gouvernement de la Rpublique frangaise et le Gouvernement de
l'ltat du Koweit, d~sireux de d6velopper leurs relations amicales et de fixer
le cadre g6n6ral de leur cooperation dans les domaines culturel, scientifique
et technique, sur la base du respect mutuel et de 1'6galit6 des droits, sont conve-
nus des dispositions suivantes:

Article premier

Les deux parties contractantes d~cident d'organiser la cooperation cul-
turelle, scientifique et technique entre les deux ttats dans les domaines suivants
1. l'enseignement; 2. la culture; 3. la recherche scientifique et technique;
4. la formation des cadres administratifs et techniques selon les modalit~s qui
seront ult~rieurement d~finies par le moyen d'arrangements compl~mentaires,
conclus en application du present Accord qui leur servira de base.

Article 2

Chacune des parties contractantes s'engage A favoriser, dans toute la
mesure possible, la langue, la litt~rature et la civilisation de l'autre pays.

Le Gouvernement de l'ttat du Koweit s'efforce d'organiser et de d6velopper
l'enseignement du frangais dans ses 6tablissements d'enseignement.

De son c6t6, le Gouvernement de la R6publique frangaise reconnait
la langue arabe comme une des premieres langues 6trang~res.

Article 3

Les parties contractantes, reconnaissant l'importance de la formation de
professeurs charg6s d'enseigner la langue et la civilisation de l'autre pays, se
pr~tent mutuellement leur concours A cette fin, notamment en organisant des
stages et des missions d'&udes.

'Entr6 en vigueur le 30 d6cembre 1969, date de la dernire des notifications par lesquelles les
Parties contractantes se sont inform6es de l'accomplissement des procddures requises par leurs
constitutions respectives, conform6ment A l'article 13.
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

AGREEMENT' ON CULTURAL AND TECHNICAL CO-
OPERATION BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE
FRENCH REPUBLIC AND THE GOVERNMENT OF THE
STATE OF KUWAIT

The Government of the French Republic and the Government of the State
of Kuwait, desiring to develop the amicable relations between them and to
establish the general framework for their co-operation in the cultural, scientific
and technical fields, on the basis of mutual respect and equal rights, have agreed
on the following provisions:

Article 1

The two Contracting Parties resolve to organize cultural, scientific and
technical co-operation between the two States in the following fields: (1)
education; (2) culture; (3) scientific and technical research; (4) the training of
administrative and technical staff, in accordance with procedures to be deter-
mined subsequently by means of supplementary arrangements concluded pur-
suant to and on the basis of this Agreement.

Article 2

Each Contracting Party undertakes to promote, so far as possible, the
language, literature and civilization of the other country.

The Government of the State of Kuwait shall endeavour to organize and
develop the teaching of French in its educational institutions.

The Government of the French Republic shall recognize Arabic as a major
foreign language.

Article 3

The Contracting Parties, recognizing the importance of training teachers
to teach the language and civilization of the other country, shall assist each
other to that end, inter alia by organizing courses and study missions.

I Came into force on 30 December 1969, the date of the last of the notifications by each of the
Contracting Parties to the other to the effect that its constitutional procedures had been completed,
in accordance with article 13.
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Le Gouvernement de la R6publique francaise favorise l'envoi au Koweit de
professeurs charg6s d'enseigner le frangais dans les 6tablissements d'enseigne-
ment secondaire, au cas oiL le Gouvernement de l'tat du Koweit lui en ferait
la demande.

Article 4

Les parties contractantes s'efforcent:

a) De d6finir les conditions n6cessaires pour la conclusion d'un accord relatif
A l'6quivalence des certificats et dipl6mes accord6s par les 6coles, universi-
t6s et instituts scientifiques A tous les niveaux dans chacun des deux ttats,
selon les recommandations qui pourront tre pr6sent6es A ce sujet par la
commission mixte mentionn6e dans l'article 12;

b) De renforcer les liens entre leurs universit6s et 6tablissements d'enseigne-
ment en facilitant l'acc~s des 6tudiants A ces 6tablissements;

c) De faciliter les visites d'6tudiants, de chercheurs et d'experts de l'autre pays
A ses mus6es, biblioth~ques, instituts, 6tablissements scolaires, scientifiques
et culturels.

Article 5

Chacune des parties contractantes favorise le fonctionnement sur son terri-
toire des institutions culturelles, techniques et scientifiques que l'autre partie
y a 6tablies ou souhaite y 6tablir, conform6ment A la 16gislation interne de
chacun des deux tats.

Article 6

Chacune des parties contractantes s'efforce de d6velopper l'octroi de
bourses aux 6tudiants d6sireux de poursuivre des 6tudes ou de se perfectionner
dans l'autre pays.

Article 7

Afin de mettre en oeuvre la coop6ration culturelle, scientifique et technique
entre les deux parties contractantes, le Gouvernement de la R6publique
frangaise s'efforce d'assurer sur la base d'un financement commun et au cas
oiL le Gouvernement de l'tat du Koweit lui en ferait la demande:

1. La mise A la disposition du Gouvernement du Koweit d'enseignants et
d'experts charg6s soit de participer A des 6tudes, soit de donner des avis
techniques sur des probl~mes particuliers, soit d'organiser des stages de
formation professionnelle;
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The Government of the French Republic shall promote the dispatch to
Kuwait of teachers to teach French in secondary schools, if the Government of
the State of Kuwait so requests.

Article 4

The Contracting Parties shall'endeavour:

(a) To determine the pre-conditions for the conclusion of an agreement on the
equivalence of certificates and diplomas awarded by schools, universities
and scientific institutes at all levels in each of the two States, in accordance
with such recommendations as may be presented on the subject by the
Mixed Commission referred to in article 12;

(b) To strengthen the links between their universities and educational institu-
tions by facilitating the admission of students to such institutions;

(c) To facilitate visits by students, research workers and experts to each other's
museums, libraries, institutes and educational, scientific and cultural
establishments.

Article 5

Each Contracting Party shall promote the operation in its territory of such
cultural, technical and scientific institutions as the other Party has established
or wishes to establish there, in accordance with the domestic legislation of each
of the two States.

Article 6

Each Contracting Party shall endeavour to develop the practice of granting
fellowships to students wishing to pursue studies or undergo further training in
the other country.

Article 7

With a view to giving practical effect to cultural, scientific and technical
co-operation between the two Contracting Parties, the Government of the
French Republic shall endeavour, if the Government of the State of Kuwait
so requests, to arrange on a basis of joint financing for:

1. The assignment to the Government of Kuwait of teachers and experts
whose function shall be to participate in studies, to give technical advice
on specific problems or to organize vocational training courses;
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2. L'aide au Koweit pour la r6alisation de ses programmes de recherche
scientifique et technique, notamment par la collaboration d'6tablissements
et d'organismes franrais sp6cialis6s en ces mati6res;

3. L'octroi de bourses de cooperation technique ainsi que l'organisation en
France ou au Koweit de cycles d'6tudes et de stages de formation profes-
sionnelle destines aux personnes ayant la nationalit6 du Koweit;

4. La diffusion de documentation culturelle, scientifique et technique.

Article 8

Les parties contractantes s'efforcent de d~velopper les liens d'amiti6 entre
les deux pays en encourageant notamment la cooperation des organisations
de jeunesse reconnues dans chacun des deux pays et le d~veloppement des
6changes dans les domaines du sport, de l'6ducation populaire et du tourisme.

Article 9

Le texte du pr6sent Accord n'exempte aucun individu de la soumission
aux lois et r~glements en vigueur dans chacun des deux ftats en ce qui concerne
1'entr6e, le s6jour et la sortie des 6trangers.

Article 10

Chacune des parties contractantes accorde toutes facilit6s dans la limite
de sa legislation pour l'importation et la r~exportation des mat6riels, instru-
ments et 6quipements ncessaires au fonctionnement des institutions mention-
n6es A l'article 5, ou A l'accomplissement des missions confi6es aux personnels
exercant une activit6 dans le cadre du pr6sent Accord.

Article 11

Les parties contractantes s'engagent A assurer la r6alisation des activit~s
prdvues par le pr6sent Accord, sur une base de r6ciprocit6 et conform6ment aux
lois et r~glements en vigueur dans leurs ltats respectifs.

Article 12

Une commission mixte, dont les membres sont d~sign6s respectivement en
nombre 6gal par les deux Gouvernements et A laquelle peuvent 6tre adjoints
des experts, se rdunit tous les deux ans, alternativement A Paris et i Koweit. Elle
est pr~sid6e A Paris par un Frangais et A Koweit par un Koweitien.
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2. Assistance to Kuwait in carrying out its scientific and technical research
programmes, in particular through the collaboration of French institutions
and organizations which specialize in such matters;

3. The granting of technical co-operation fellowships and the organization,
in France or in Kuwait, of seminars and vocational training courses for
persons possessing Kuwaiti nationality;

4. The dissemination of cultural, scientific and technical documentary
material.

Article 8

The Contracting Parties shall endeavour to strengthen the bonds of
friendship between the two countries by encouraging, inter alia, co-operation
among the recognized youth organizations of the two countries and the develop-
ment of exchanges in sports, popular education and tourism.

Article 9

Nothing in this Agreement shall exempt any individual from liability
under the laws and regulations in force in each of the two States in respect
of the entry, residence and exit of aliens.

Article 10

Each Contracting Party shall grant all facilities, within the limits of its
legislation, for the import and re-export of materials, instruments and equip-
ment necessary for the operation of the institutions referred to in article 5 or
for the fulfilment of the missions entrusted to personnel conducting activities
under this Agreement.

Article 11

The Contracting Parties undertake to ensure that the activities provided
for in this Agreement are carried out, on a basis of reciprocity and in accordance
with the laws and regulations in force in their respective States.

Article 12

A Mixed Commission, the members of which shall be appointed in equal
number by each of the two Governments and to which experts may be attached,
shall meet every two years, alternately in Paris and in Kuwait. It shall be
presided over by a French national in Paris and by a Kuwaiti national in
Kuwait.
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Elle soumet ses propositions A l'assentiment des deux Gouvernements. Les
programmes p~riodiques ainsi 6tablis pourront, s'il y a lieu, etre modifi6s
d'un commun accord en cours d'ex6cution.

Article 13

Chacune des parties contractantes notifiera A l'autre l'accomplissement
des proc6dures requises par sa constitution pour la mise en vigueur du pr6sent
Accord. Celui-ci prendra effet A la date de la derni~re de ces notifications.

Article 14

Le present Accord est conclu pour une p6riode de quatre ans renouvelable
par tacite reconduction. Dans le cas de prorogation, il pourra atre d6nonc6 par
l'une des deux parties avec un pr~avis de six mois, la notification de d6noncia-
tion pouvant 8tre faite A tout moment.

EN FOI DE QUOI, les repr6sentants dtment autoris6s des deux Gouvernements
ont sign6 le pr6sent Accord.

FMAT A Paris, le 18 septembre 1969, en double exemplaire, en francais et
en arabe, les deux textes faisant 6galement foi.

Pour le Gouvernement
de la R6publique francaise:

Pierre LAURENT

Directeur g6n6ral
des relations culturelles,

scientifiques et techniques

Pour le Gouvernement
de l'ttat du Koweit:

Saeed Yacoub SHAmmAs
Ambassadeur de l'tat du Koweit
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The Commission shall submit its proposals to the two Governments for
approval. The periodic programmes thus drawn up may, if necessary, be
modified by mutual agreement during the course of implementation.

Article 13

Each Contracting Party shall notify the other Party when the procedures
required under its constitution for the entry into force of this Agreement have
been completed. The Agreement shall enter into force on the date of the last
such notification.

Article 14

This Agreement is concluded for a period of four years, renewable by tacit
agreement. If extended, it may be denounced at any time by either of the two
Parties, such denunciation to take effect upon the expiry of a period of six
months' notice.

IN WITNESS WHEREOF the representatives of the two Governments, being
duly authorized thereto, have signed this Agreement.

DoNE at Paris, on 18 September 1969, in duplicate in French and Arabic,
both texts being equally authentic.

For the Government
of the French Republic:

Pierre LAURENT
Director-General of Cultural,

Scientific and Technical Relations

For the Government
of the State of Kuwait:

H.E. Mr. Saeed Yacoub SHAMMAS

Ambassador of the State of Kuwait
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FRANCE
and

SUDAN

Agreement on cultural and technical co-operation (with
protocol concerning co-operation in archaeological mat-
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Authentic texts: French and Arabic.

Registered by France on 3 September 1970.

FRANCE
et

SOUDAN

Accord de cooperation culturelle et technique (avec protocole
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Khartoum le 22 d'cembre 1969

Textes authentiques : franfais et arabe.

Enregistri par la France le 3 septembre 1970.
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ACCORD' DE COOPtRATION CULTURELLE ET TECH-
NIQUE ENTRE LE GOUVERNEMENT DE LA REPUBLI-
QUE FRANQAISE ET LE GOUVERNEMENT DE LA
REPUBLIQUE DEMOCRATIQUE DU SOUDAN

Le Gouvernement de la R~publique frangaise et le Gouvernement de la
R~publique d~mocratique du Soudan, d~sireux de resserrer leurs relations
amicales et de fixer, sur la base de 1'6galit6 entre les Parties contractantes, le
cadre gn6ral de leur cooperation dans les domaines culturel et technique, sont
convenus des dispositions suivantes:

Article premier

Les deux Gouvernements organisent la coopdration culturelle et technique
entre les deux ttats dans les domaines de l'enseignement, de la formation des
cadres administratifs et techniques, du d6veloppement et de Ia recherche. Les
modalit~s de cette cooperation seront d~finies ult~rieurement par voie d'arran-
gements compl~mentaires au present Accord.

Article 2

Afin de faciliter entre les deux ttats le d6veloppement de la coopdration
culturelle et technique, les deux Gouvernements rechercheront les moyens de
promouvoir au Soudan l'enseignement de la langue francaise.

Article 3

Les Parties contractantes, reconnaissant l'importance de la formation des
professeurs charges d'enseigner la langue et la culture francaises au Soudan, se
pr~tent mutuellement leur concours A cette fin, notamment en organisant,
dans toute la mesure possible, des stages de professeurs et l'envoi de missions
d'6tudes.

Article 4

Chacune des Parties contractantes favorise le fonctionnement sur son
territoire des institutions culturelles, techniques et scientifiques, telles que insti-

' Entr6 en vigueur le 13 mai 1970, date de la derni~re des notifications par lesquelles les Parties
contractantes se sont inform6es de raccomplissement des procedures requises par leurs constitutions
respectives, conform6ment & l'article 14.
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

AGREEMENT' ON CULTURAL AND TECHNICAL CO-
OPERATION BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE
FRENCH REPUBLIC AND THE GOVERNMENT OF THE
DEMOCRATIC REPUBLIC OF THE SUDAN

The Government of the French Republic and the Government of the
Democratic Republic of the Sudan, desiring to strengthen the amicable rela-
tions between them and to establish, on the basis of equality between the
Contracting Parties, the general framework for their co-operation in the
cultural and technical fields, have agreed on the following provisions:

Article 1

The two Governments shall organize cultural and technical co-operation
between the two States in the fields of education, training of administrative and
technical staff, development and research. The methods for such co-operation
shall be determined subsequently by means of arrangements supplementary to
this Agreement.

Article 2

In order to facilitate the development of cultural and technical co-operation
between the two States, the two Governments shall seek ways of promoting the
teaching of the French language in the Sudan.

Article 3

The Contracting Parties, recognizing the importance of training teachers
to teach the French language and French culture in the Sudan, shall assist each
other to that end, inter alia by organizing, in so far as possible, courses for
teachers and the dispatch of study missions.

I Article 4

Each Contracting Party shall promote the operation in its territory of
any cultural, technical and scientific institutions, such as scientific institutes,

I Came into force on 13 May 1970, the date of the last of the notifications by each of the
Contracting Parties to the other to the effect that its procedures for the entry into force of the agree-
ment had been completed, in accordance with article 14.
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tuts scientifiques, centres culturels, associations cultureles, centres de recherche,
6tablissements d'enseignement, que l'autre Partie pourra y 6tablir avec l'accord
de l'autorit6 nationale comp~tente. Chacune des Parties contractantes en-
courage les organismes non 6tatiques contribuant sur son propre territoire A
l'enseignement de la langue et de la culture de l'autre Etat.

Ces memes facilit~s sont accord~es aux missions arch6ologiques frangaises
qui exercent leurs activit6s au Soudan. Les modalit6s de la coop6ration arch6-
ologique franco-soudanaise feront l'objet d'un Protocole annex6 au present
Accord.

Article 5

Les Parties contractantes favorisent la cooperation des organisations de
jeunesse reconnues dans chacun des deux i&tats et se d6clarent favorables au
d6veloppement des 6changes dans les domaines du sport et de l'6ducation
populaire.

Article 6

Les Parties contractantes facilitent r~ciproquement et dans le cadre de
leurs lgislations nationales respectives, 1'entr6e et la diffusion sur leurs terri-
toires des mat6riels suivants:

- livres, pdriodiques, autres publications culturelles, scientifiques et
techniques, et catalogues qui les concernent;

- euvres cin6matographiques, musicales (sous forme de partitions ou
d'enregistrements sonores), radiophoniques et t616vis6es;

- ouvres d'art et leurs reproductions.

Elles pretent, dans toute la mesure possible, leurs concours A l'organi-
sation de concerts, d'expositions et repr6sentations th6atrales et de manifesta-
tions artistiques et aux 6changes organis~s dans ces domaines.

Article 7

Afin de mettre en ceuvre la cooperation culturelle, technique et scientifique
entre les Parties contractantes, le Gouvernement frangais s'efforce de satisfaire
toute demande pr~sent~e par le Gouvernement soudanais:

a) En fournissant des enseignants et experts pour les universit6s et les
6coles secondaires, charges de participer i des 6tudes ou de donner des avis
techniques ou d'organiser des cours de recyclage en frangais A l'intention des
professeurs soudanais de francais;
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cultural centres, cultural associations, research centres and educational insti-
tutions, which the other Party may establish there with the approval of the
competent national authority. Each Contracting Party shall encourage non-
governmental bodies contributing in its own territory to the teaching of the
language and culture of the other State.

The same facilities shall be granted to French archaeological missions
carrying out their work in the Sudan. The modalities of Franco-Sudanese
archaeological co-operation shall be laid down in a Protocol annexed to this
Agreement.

Article 5

The Contracting Parties shall promote co-operation among the recognized
youth organizations of the two States and hereby declare their support for the
development of exchanges in sports and in popular education.

Article 6

The Contracting Parties shall facilitate, on a basis of reciprocity and within
the framework of their national legislation, the entry and distribution in their
respective territories of the following material:

- Books, periodicals and other cultural, scientific and technical publi-
cations, and catalogues thereof;

- Cinematographic works, musical works (in the form of scores or recor-
dings) and radio and television programmes;

- Works of art and reproductions of such works.

They shall, in so far as possible, assist in the organization of concerts,
exhibitions, theatrical performances and artistic events and in the exchanges
organized in those fields.

Article 7

With a view to giving practical effect to cultural, technical and scientific
co-operation between the Contracting Parties, the French Government shall
endeavour to meet any request submitted by the Sudanese Government by:

(a) Providing teachers and experts for universities and secondary schools,
whose function shall be to participate in studies, to give technical advice, or
to organize refresher courses in French for Sudanese teachers of French;
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b) En aidant le Gouvernement de la R~publique drmocratique du Soudan
pour la rralisation de ses programmes de recherche technique et scientifique
ou de d6veloppement 6conomique et social, notamment par la collaboration
d'6tablissements et d'organismes frangais sp~cialisrs en ces mati~res;

c) En offrant des bourses d'6tudes ou de cooperation technique. Le
Gouvernement de la R~publique drmocratique du Soudan prockde A la s6lection
des candidats A ces bourses culturelles et techniques offertes par la R~publique
frangaise et prrsente les noms au Gouvernement frangais pour decision;

d) Par l'organisation en France ou au Soudan de cycles d'6tudes et de
stages de formation professionnelle destinrs aux techniciens et autres ressortis-
sants qualifies du Soudan;

e) Par 1'envoi de documentation ou de tous autres moyens de diffusion
d'informations culturelles, techniques et scientifiques;

f) En facilitant la collaboration des organismes sp~cialisrs dans les 6tudes
visant au drveloppement 6conomique et social.

Article 8

Une commission mixte, dont les membres sont drsignrs en nombre 6gal
respectivement par chacune des deux Parties et ht laquelle peuvent etre adjoints
des experts, se rrunit en principe tous les deux ans alternativement h Paris et
A Khartoum; elle examine, A la lumi~re des rrsultats drj A obtenus, le programme
des annres suivantes et le soumet A l'approbation des deux Gouvernements.
Dans l'intervalle qui srpare les rrunions de la commission, le programme
peut etre modifi6 d'un commun accord.

Article 9

En ce qui concerne les enseignants, experts, ingrnieurs, instructeurs et
autres techniciens frangais envoy6s au Soudan dans le cadre du present Accord
et des arrangements complrmentaires visas A l'article premier qui pourraient
intervenir, la cooperation instaurre entre le Gouvernement frangais et le Gou-
vernement de la Rrpublique d6mocratique du Soudan s'6tablit sur la base
d'un financement commun et selon les modalitrs suivantes:

a) Le Gouvernement frangais prend en charge le voyage et la rrmunrra-
tion des personnels effectuant des missions dont la durre au Soudan est inf6-
rieure A 10 mois;

b) En ce qui concerne les missions dont la durre est 6gale ou suprrieure A
10 mois, le Gouvernement frangais prend en charge les voyages des personnels
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(b) Assisting the Government of the Democratic Republic of the Sudan
in carrying out its technical and scientific research programmes or economic
and social development programmes, in particular through the collaboration
of French institutions and organizations which specialize in such matters;

(c) Offering scholarships or technical co-operation fellowships. The
Government of the Democratic Republic of the Sudan shall select the candidates
for such scholarships and fellowships offered by the French Republic and shall
submit the names to the French Government for a decision;

(d) Organizing, in France or in the Sudan, seminars and vocational training
courses for Sudanese technicians and other qualified nationals of the Sudan;

(e) Sending documentary material or any other medium of dissemination
of cultural, technical and scientific information;

(f) Facilitating collaboration by organizations specializing in studies aimed
at economic and social development.

Article 8

A Mixed Commission, the members of which shall be appointed in equal
number by the two Parties and to which experts may be attached, shall meet,
in principle every two years, alternately in Paris and in Khartoum; it shall
consider, in the light of past results, the programme for the following years
and submit it to the two Governments for approval. During the interval between
meetings of the Commission, the programme may be modified by mutual agree-
ment.

Article 9

With regard to teachers, experts, engineers, instructors and other French
technicians sent to the Sudan under this Agreement or under such supplemen-
tary arrangements of the kind referred to in article 1 as may be concluded, the
co-operation established between the French Government and the Government
of the Democratic Republic of the Sudan shall be based on joint financing,
in accordance with the following provisions:

(a) The French Government shall be responsible for the travel expenses
and remuneration of personnel carrying out missions of a duration in the
Sudan of less than 10 months;

(b) In the case of missions of a duration of 10 months or more, the French
Government shall be responsible for the travel expenses of the personnel and
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et de leur famille. Le Gouvernement soudanais verse h ces personnels une
r6mun6ration exempte de toutes retenues qui sera pour chacun d'eux fix6e
par contrat et qui sera au moins 6quivalente A celle qu'il alloue aux agents sou-
danais de m~me grade. Le Gouvernement frangais verse, le cas 6ch6ant, A ses
ressortissants un compl6ment de r6mun6ration;

c) Pour toute mission, quelle qu'en soit la dur6e, le Gouvernement de la
R6publique d6mocratique du Soudan assure A chacun de ces personnels et A
leur famille un logement meubl6 convenable, tenant compte de sa situation de
famille. Le Gouvernement soudanais d6signe les techniciens qui collaborent
avec ces personnels et assure 6galement a ceux-ci les moyens n6cessaires A
l'accomplissement de leur mission, transport, bureaux, laboratoires, secrtariats,
gratuit6 de la correspondance et des t616communications. Les personnels
frangais b6n~ficient du r6gime d'assistance m&dicale pr~vu pour les agents du
Gouvernement de la R6publique d6mocratique du Soudan.

Article 10

Les enseignants, experts, ing6nieurs, instructeurs et autres techniciens
frangais envoy6s au Soudan dans le cadre du pr6sent Accord et des arrange-
ments compl6mentaires vis6s a l'article premier qui pourraient intervenir sont
plac6s pendant leur s6jour sur le territoire de cet ttat sous le r6gime suivant:

a) Le Gouvernement de la R6publique d6mocratique du Soudan les
exon~re ainsi que les membres de leur famille de tous droits de douane A
l'importation ou h l'exportation, ainsi que de toute autre charge fiscale, en ce
qui concerne les meubles et effets personnels import6s dans un d6lai maximum
de six mois apr~s la prise de fonctions, 6tant entendu que ces meubles et effets
seront r6export6s A l'issue de la mission de ces personnels; dans le cas oil ils
seraient revendus sur place les droits de douane applicables A la valeur d'estima-
tion au moment de la vente devront 8tre acquitt6s, sauf si le nouvel acqu6reur
est lui-meme b6n6ficiaire des memes privileges.

L'expression << effets personnels >> comporte pour chaque famille une
automobile, un r6frig6rateur, un cong6lateur, un appareil de radio avec tourne-
disques et magn6tophone, un appareil de t616vision, un conditionneur d'air
ainsi que, par personne, un 6quipement photographique. En ce qui concerne
la voiture automobile, les memes exon6rations sont renouvel6es apr~s chaque
p6riode de trois ans pass6e au Soudan.

b) Les personnels vis6s par le pr6sent Accord sont exempt6s au Soudan
de tous imp6ts sur la part de leur traitement vers6e, le cas 6ch6ant, par le
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of their families. The Sudanese Government shall provide such personnel with
remuneration, free of all deductions, the amount of which shall be set by
contract for each individual and shall be at least equivalent to that which it
grants to Sudanese officials of the same grade. The French Government shall,
if necessary, pay supplementary remuneration to its nationals;

(c) In the case of every mission, irrespective of its duration, the Govern-
ment of the Democratic Republic of the Sudan shall provide all such personnel
and their families with suitable furnished accommodation, regard being had
to their individual family circumstances. The Sudanese Government shall
designate the technicians who are to collaborate with such personnel and shall
also provide to the latter the facilities necessary for the fulfilment of their
mission, transportation, offices, laboratories, secretarial assistance and free
postal and telecommunication services. The French personnel shall be covered
by the system of medical benefits provided for officials of the Government of
the Democratic Republic of the Sudan.

Article 10

Teachers, experts, engineers, instructors and other French technicians
sent to the Sudan under this Agreement or under such supplementary arrange-
ments of the kind referred to in article 1 as may be concluded shall be subject,
during their stay in Sudanese territory, to the following r6gime:

(a) The Government of the Democratic Republic of the Sudan shall
exempt them and the members of their families from all import or export
duties, and from any other fiscal levy, in respect of furniture and personal effects
imported within a maximum period of six months from the date of commen-
cement of service, it being understood that such furniture and effects shall be
re-exported at the conclusion of the mission of the personnel in question; if
they are resold locally, the customs duties applicable to the estimated value at
the time of the sale shall be payable, unless the new owner is himself entitled
to the same privileges.

The term "personal effects" shall include, for each family, a motor vehicle,
a refrigerator, a freezer, a radio with record player and tape deck, a televi-
sion set, an air conditioner, and one camera per person. In the case of the
motor vehicle, the same exemptions shall reapply after every period of three
years spent in the Sudan.

(b) Personnel covered by this Agreement shall be exempted in the Sudan
from all taxes on the portion of their salary, if any, paid by the French Govern-
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Gouvernement frangais, ainsi que sur la r~mun~ration qui leur serait alloue
par le Gouvernement de la R~pubfique d6mocratique du Soudan suivant les
modalit6s pr6vues Ai l'article 9 ci-dessus.

c) La part de r6mun~ration qui serait vers~e aux personnels vis~s par le
pr6sent Accord par le Gouvernement frangais en devises soudanaises, confor-
m~ment t la r6glementation en vigueur, sera virde an compte «( non resident
transf6rable >> de chaque agent par les soins de l'ambassade de France. Elle
sera int~gralement transf6rable.

A l'issue de leur mission, ces personnels pourront effectuer la conversion
en francs frangais et le libre transfert de leurs 6conomies personnelles A con-
currence de 50 p. 100 du salaire que le Gouvernement de la R~publique d6mo-
cratique du Soudan leur aura allou6 au cours de leur mission.

Le Gouvernement de la R6publique d6mocratique du Soudan accorde
aux 6crivains, artistes et musiciens francais le transfert des sommes qui leur
sont vers~es au titre des droits d'auteur, ou des revenus provenant de la vente
des mat6riels culturels vis6s A l'article 6 du pr6sent Accord.

d) Le Gouvernement de la R~publique d6mocratique du Soudan garantit
aux personnels visas par le present Accord et h leur famille, pendant la dur6e
de leur mission, y compris le temps du voyage, les privileges et immunit6s
n6cessaires pour faciliter l'exercice de leurs fonctions. Ils b6n6ficient en parti-
culier des immunit~s et privilges suivants:

1. Libert6 de gagner et de quitter A tout moment le territoire du Soudan
avec gratuit6 des formalit6s administratives; gratuit6 du permis de travail et
du permis de r6sidence.

2. Immunit6 de juridiction pour tout acte, 6crit, parole ou omission r6sul-
tant de l'exercice de leurs fonctions pendant la dur6e de leur s6jour.

Toutefois, ces dispositions ne s'appliquent pas en cas d'action civile
intent6e par un tiers pour un dommage r6sultant d'un accident caus6 par un
v6hicule automobile leur appartenant ou conduit par eux, ni pour des actes
r6sultant d'une intention d6lib6r6e ou dus A une n6gligence grave constat6s d'un
commun accord entre les deux Gouvernements.

3. En cas d'urgence ou de crise internationale, le Gouvernement de la
R6publique d6mocratique du Soudan facilitera, dans toute la mesure possible,
le rapatriement de ces personnels et de leur famille.

D'une mani~re g6n6rale, pour les cas non sp6cifi6s dans le pr6sent Accord,
le Gouvernement de la R6pubfique d6mocratique du Soudan applique Ai ces
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ment and on remuneration granted to them by the Government of the Demo-
cratic Republic of the Sudan in accordance with the provisions of article 9
above.

(c) The portion of remuneration paid by the French Government to
personnel covered by this Agreement in Sudanese currency, in accordance with
the laws and regulations in force, shall be deposited by the French Embassy
in the "transferable non-resident" account of each official. The amount in
question shall be fully transferable.

At the conclusion of their mission, such personnel shall be permitted to
convert into French francs and freely transfer their personal savings in an
amount not exceeding 50 per cent of the salary granted to them by the Govern-
ment of the Democratic Republic of the Sudan during their mission.

The Government of the Democratic Republic of the Sudan shall allow
French authors, artists and musicians to transfer amounts paid to them as
royalties, or income from the sale of the cultural material referred to in article 6
of this Agreement.

(d) The Government of the Democratic Republic of the Sudan shall
guarantee to personnel covered by this Agreement and their families, for the
duration of their mission, including travel time, such privileges and immunities
as are necessary to facilitate the exercise of their functions. In particular, they
shall enjoy the following immunities and privileges:

1. Freedom to enter and leave the territory of the Sudan at any time free
of payment in respect of administrative formalities; the issue of work permits
and residence permits free of cost;

2. Immunity from legal process in respect of any act or omission or words
written or spoken in consequence of the exercise of their functions during their
period of residence.

These provisions shall not, however, apply in respect of a civil action by a
third party for damage arising from an accident caused by a motor vehicle
belonging to or driven by them, or for acts committed with deliberate intent
or through gross negligence and recognized as such by agreement between the
two Governments.

3. In case of emergency or international crisis, the Government of the
Democratic Republic of the Sudan shall, in so far as possible, facilitate the
repatriation of such personnel and their families.

The Government of the Democratic Republic of the Sudan shall in general,
with respect to cases not specified in this Agreement, apply to such personnel
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personnels et A leur famille, h leurs biens, fonds et traitements, le statut dont
b6n6ficient au Soudan les experts des institutions sp6cialis6es des Nations
Unies compris dans la cat6gorie no 2.

Article 11

Dans le cas o i le Gouvernement francais fournit au Gouvernement de la
R6publique d6mocratique du Soudan ou A des collectivit6s ou organismes
d6sign6s d'un commun accord des machines, instruments ou 6quipements, le
Gouvernement de la R6publique d6mocratique du Soudan autorise l'entr6e de
ces fournitures en les exemptant des droits de douane, prohibitions et restric-
tions A l'importation ou 6 la r6exportation ainsi que de toute autre charge
fiscale.

Les memes exemptions sont accord6es par le Gouvernement de la R6pu-
blique d6mocratique du Soudan pour l'entr6e des mat6riels et 6quipements
n&essaires A l'accomplissement des missions des experts et autres personnels
d6sign6s au pr6sent Accord, de meme que pour l'entr6e des mat6riels culturels,
techniques et scientifiques 6num6r6s A 'article 5 et de ceux destin6s aux insti-
tutions culturelles vis6es A l'article 4.

Article 12

Les arrangements compl6mentaires pr6vus A l'article premier du pr6sent
Accord pr6cisent dans chaque cas la nature et la dur6e des missions d'experts
et d'enseignants ainsi que les moyens en personnel et en mat6riel mis par le
Gouvernement de la R6publique d6mocratique du Soudan A la disposition de
ces missions.

Article 13

Les dispositions du pr6sent Accord s'appliquent 6galement aux enseignants,
experts, ing6nieurs, instructeurs et autres techniciens frangais qui exercent d6jA
au Soudan des fonctions analogues A celles qui sont mentionn6es par le pr6sent
Accord.

Article 14

Chacune des Parties contractantes notifiera A l'autre r'accomplissement
des procedures requises par sa Constitution pour la mise en vigueur du pr6sent
Accord. Celui-ci prendra effet A la date de la derni~re de ces notifications.
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and their families, and to their property and salaries, the same rules as apply
in the Sudan to experts of the specialized agencies of the United Nations in
category 2.

Article 11

If the French Government provides any machines, implements or equip-
ment to the Government of the Democratic Republic of the Sudan or to agreed
organizations or institutions, the Government of the Democratic Republic of
the Sudan shall authorize the entry of such supplies free of customs duties,
prohibitions and restrictions on imports or re-export and any other fiscal levy.

The same exemptions shall be granted by the Government of the Demo-
cratic Republic of the Sudan in respect of the entry of materials and equipment
necessary for the fulfilment of the mission of the experts and other personnel
referred to in this Agreement, and in respect of the entry of cultural, technical
and scientific material as specified in article 5 and of such material intended for
the cultural institutions referred to in article 4.

Article 12

The supplementary arrangements provided for in article 1 of this Agree-
ment shall in each case specify the nature and duration of the missions of
experts and teachers, and the resources in personnel and equipment to be pro-
vided by the Government of the Democratic Republic of the Sudan to the said
missions.

Article 13

The provisions of this Agreement shall also apply to teachers, experts,
engineers, instructors and other French technicians who are already performing
in the Sudan functions similar to those referred to in this Agreement.

Article 14

Each Contracting Party shall notify the other Party when the procedures
required under its Constitution for the entry into force of this Agreement have
been completed. The Agreement shall take effect on the date of the last such
notification.
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Article 15

Le pr6sent Accord est conclu pour une priode de six ans A partir de son
entree en vigueur. I1 est prorog6, s'il n'a pas t6 d~nonc6 six mois au moins avant
la fin de cette p6riode de six ans, par tacite reconduction. Dans le cas de proro-
gation, le present Accord pourra 8tre d6nonc6 A tout moment par l'une ou
l'autre des deux Parties, cette d~nonciation prenant effet A 1'expiration d'un
d6lai de six mois.

Article 16

Le present Accord pourra etre modifi6 par entente entre les deux Parties
A la demande de l'une d'elles.

FAIT h Khartoum, le 22 d6cembre 1969, en quatre exemplaires: deux en
langue frangaise et deux en langue arabe, les deux textes faisant 6galement foi.

Pour le Gouvernement
de la R~publique francaise:

Marc POFiLET
Ambassadeur de France

au Soudan

PROTOCOLE RELATIF A
ARCHEOLOGIQUE

Pour le Gouvernement
de la R~publique d6mocratique

du Soudan:

Dr Mohi EL DiN SABiR

Ministre de 1'6ducation
de la R6publique d6mocratique

du Soudan

LA COOPERATION EN MATILRE

Les Parties contractantes, d6sireuses de favoriser la coop6ration en ma-
ti~re arch6ologique entre les deux pays, en application de l'Accord de coop6ra-
tion culturelle et technique, ainsi que des arrangements compl6mentaires qui
pourraient intervenir, conviennent des dispositions suivantes:

Article premier

I1 est cr 6 une section de recherche arch6ologique int6gr~e au service des
antiquit6s du Soudan; cette section t pour r6le de proc6der A des fouilles et
relev6s topographiques ainsi qu'A des travaux de laboratoire et de documen-
tation.
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Article 15

This Agreement is concluded for a period of six years from the date of its
entry into force. It shall be extended by tacit agreement unless it is denounced
at least six months before the expiry of the said period of six years. If extended,
it may be denounced at any time by either of the two Parties, such denunciation
to take effect upon the expiry of a period of six months' notice.

Article 16

This Agreement may be amended by agreement between the two Parties
at the request of either Party.

DONE at Khartoum, on 22 December 1969, in four copies, two in French
and two in Arabic, both texts being equally authentic.

For the Government
of the French Republic:

Marc POFILET
Ambassador of France

to the Sudan

For the Government
of the Democratic Republic

of the Sudan:

Dr. Mohi EL DIN SABiR
Minister of Education

of the Democratic Republic
of the Sudan

PROTOCOL CONCERNING CO-OPERATION IN ARCHAEOLOGICAL
MATTERS

The Contracting Parties, desiring to promote co-operation in archaeolo-
gical matters between the two countries pursuant to the Agreement on Cultural
and Technical Co-operation and to such supplementary arrangements as may
be concluded, agree on the following provisions:

Article 1

An Archaeological Research Section shall be set up as part of the Depart-
ment of Antiquities of the Sudan; the purpose of the Section shall be to carry
out excavations, topographical surveys and laboratory and documentation
work.
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Article 2
En vue d'assurer le fonctionnement de cet organisme, le Gouvernement

frangais assure, dans la mesure du possible, une aide en personnels et en ma-
teriel:

A. Personnels:

1. Deux arch6ologues:

Un sp6cialiste de pr6histoire;

Un sp6cialiste d'arch6ologie historique.

2. Un topographe.

3. Un chef de laboratoire sp6cialis6 dans la mesure du possible dans la
restauration des fresques.

4. Un documentaliste.

B. itquipements:

1. Deux v6hicules adapt6s aux d6placements sur les terrains sahariens.

2. IPquipement topographique (th6odolite, niveau, mire).

3. I quipement photographique (deux appareils).

Le Gouvernement de la R6publique d6mocratique du Soudan garantit
que les 6quipements ci-dessus d6sign6s seront utilis6s en priorit6 par le person-
nel de la section de recherche.

II s'engage par ailleurs A faire face dans la mesure de ses moyens A l'6quipe-
ment compl6mentaire de la section.

Article 3

Le chef de la section de recherche est d6sign6 parmi les arch6ologues.
I1 est responsable de son d6partement devant le directeur des antiquit6s.

Le statut du personnel d6sign6 A l'article 2A est d6fini par l'article 10
de l'Accord de coop6ration culturelle et technique.

Article 4

La section de recherche prockde aux travaux de fouilles et de relev6s
topographiques et assure 'organisation technique du service: centre de docu-
mentation, analyses de laboratoire, publication des r6sultats et pr6paration des
futures campagnes.

Elle assure 6galement la formation des futurs sp6cialistes soudanais en
arch6ologie.
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Article 2

With a view to ensuring the operation of the Section, the French Govern-
ment shall, in so far as possible, provide assistance in the form of personnel and
equipment, as follows:

A. Personnel:

1. Two archaeologists:

One specialist in prehistory;

One specialist in historical archaeology;

2. A topographer;

3. A laboratory director being, in so far as possible, a specialist in the
restoration of frescos;

4. A documentalist.

B. Equipment:

1. Two vehicles capable of negotiating Saharan terrain;

2. Topographical equipment (theodolite, clinometer, levelling rod);

3. Photographic equipment (two cameras).

The Government of the Democratic Republic of the Sudan guarantees
that the personnel of the Research Section shall have preferential use of the
above-mentioned equipment.

It also undertakes to make provision, in so far as its resources permit,
for the rest of the Section's equipment.

Article 3
One of the archaeologists shall be appointed Chief of the Research Section.

He shall be responsible for his Section to the Director of Antiquities.
The status of the personnel referred to in article 2 A shall be as provided

for in article 10 of the Agreement on Cultural and Technical Co-operation.

Article 4

The Research Section shall carry out excavations and topographical sur-
veys and shall organize the technical services: documentation centre, labora-
tory analyses, publication of findings, and preparation of future field operations.

It shall also provide training for future Sudanese specialists in archaeology.
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Article 5

Le Gouvernement frangais met A la disposition du Gouvernement de la
R~publique d6mocratique du Soudan un conseiller de haut niveau, charg6
d'orienter et de coordonner le travail de la section et d'aider A son bon fonc-
tionnement.

Article 6

Le Gouvernement de la Rpublique d6mocratique du Soudan s'engage
A fournir & la section et A son personnel:

1. L'6quipement de base des fouilles (ouvriers et mat6riel).

2. L'6quipement de camping.

3. Les bureaux et laboratoires.

4. Les fournitures de bureau.

5. Le remboursement des frais de transport des experts par train et avion
A l'int~rieur du pays.

6. Une indemnit6 de logement destin6e A couvrir la majeure partie des
frais de location.

Article 7

Les deux Parties contractantes, conscientes de l'intfr~t de cette coop6ration
dans le domaine arch6ologique, se pretent mutuellement aide et conseil pour
l'accomplissement de cette tache.

Le Gouvernement de la R6publique d6mocratique du Soudan s'engage A
associer le nom du Gouvernement francais au sien dans toutes les publications
qui r6sultent du travail des experts frangais.

De son c6t6, le Gouvernement franrais apportera son aide A la publication
des travaux de la section de recherche.

Article 8

Le pr6sent Protocole est conclu pour une p6riode de six ans A partir de sa
signature. Tant que sa d6nonciation n'aura pas t6 annonc6e par un pr6avis
dont la dur6e ne sera pas inf6rieure A six mois, il continuera d'etre en vigueur.
Dans le cas de prorogation, il pourra 8tre d6nonc6 A tout moment par l'une
des deux Parties avec un pr6avis dont la dur6e sera de six mois.
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Article 5

The French Government shall assign to the Government of the Demo-
cratic Republic of the Sudan a high-level adviser, whose function shall be to
guide and co-ordinate the work of the Section and to assist in its efficient
operation.

Article 6

The Government of the Democratic Republic of the Sudan undertakes to
provide the Section and its personnel with:

1. The basic necessities for excavation activities (workmen and equip-
ment);

2. Camping equipment;

3. Offices and laboratories;

4. Office supplies;
5. Reimbursement of the experts' expenses for travel by rail and by air

within the country;

6. A housing allowance to cover the greater part of rental costs.

Article 7

The two Contracting Parties, being mindful of the importance of such
co-operation in the archaeological field, shall provide each other with assistance
in and advice on the fulfilment of this task.

The Government of the Democratic Republic of the Sudan undertakes that
the name of the French Government shall appear along with its own in all
publications resulting from the work of the French experts.

The French Government shall assist in the publication of the proceedings
of the Research Section.

Article 8

This Protocol is concluded for a period of six years from the date of its
signature. It shall continue in force unless it is denounced, in which case at
least six months' notice of denunciation shall be required. If extended, it may
be denounced at any time by either of the two Parties on six months' notice.
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FAIT A Khartoum, le 22 d~cembre 1969, en quatre exemplaires: deux en
langue frangaise et deux en langue arabe, les deux textes faisant 6galement foi.

Pour le Gouvernement
de la R6publique frangaise:

Marc POFILET

Ambassadeur de France
au Soudan

Pour le Gouvernement
de la R~publique d~mocratique

du Soudan:

Dr Mohi EL DIN SABIR
Ministre de 1'6ducation

de la R~publique d~mocratique
du Soudan
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DoNE at Khartoum, on 22 December 1969, in four copies, two in French
and two in Arabic, both texts being equally authentic.

For the Government
of the French Republic:

Marc POFILET

Ambassador of France
to the Sudan

For the Government
of the Democratic Republic

of the Sudan:

Dr. Mohi EL DIN SABIR

Minister of Education
of the Democratic Republic

of the Sudan

NO 17043
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FRANCE
and

PHILIPPINES

Agreement for the abolition of visas of short duration. Signed
at Manila on 21 May 1970

Authentic texts: French and English.

Registered by France on 3 September 1970.

FRANCE
et

PHILIPPINES

Accord sur la suppression du visa de court sejour. Sign6 '
Manile le 21 mai 1970

Textes authentiques : franvais et anglais.

Enregistr6 par la France le 3 septembre 1970.
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ACCORD 1 SUR LA SUPPRESSION DU VISA DE COURT
SIJOUR ENTRE LA FRANCE ET LES PHILIPPINES

Le Gouvernement frangais et le Gouvernement philippin,

Dsireux de faciliter les voyages des ressortissants de chacun des deux
tats sur le territoire de l'autre et de favoriser ainsi le d6veloppement des

relations amicales entre les deux pays,

Sont convenus de ce qui suit:

Article premier

Les ressortissants de chacune des Parties contractantes, quel que soit le
pays de leur residence, peuvent entrer sur le territoire de l'autre Partie et en
sortir, par n'importe quelle voie, sans visa, sous le couvert de leur passeport
national en cours de validit6.

Article 2

Les facilitds prrvues A l'article premier ne s'appliquent qu'hi des s6jours
n'exchdant pas cinquante-neuf jours.

Article 3

L'obtention prralable d'un visa reste obligatoire pour les ressortissants
de chacune des Parties contractantes d~sireux de se rendre sur le territoire de
l'autre Partie pour y effectuer un s6jour d'une dur~e suprrieure A cinquante-
neuf jours ou y exercer une activit6 lucrative.

Article 4

Les dispositions figurant aux articles pr&zodents ne portent pas atteinte
aux prescriptions l6gales et r~glementaires relatives au sjour des 6trangers sur
le territoire de chacune des Parties contractantes.

I Entr6 en vigueur le IOr juillet 1970, conform6ment h 'article 9.
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AGREEMENT 1 FOR THE ABOLITION OF VISAS OF SHORT
DURATION BETWEEN FRANCE AND THE PHILIPPINES

The French Government and the Philippine Government,
Desirous of facilitating the travel of citizens of each of the two States in

the territory of the other and to enhance the development of friendly relations
between the two countries,

Have agreed on the following:

Article 1

The citizens of each of the Contracting Parties, whatever may be their
country of residence, may enter and leave the territory of the other Party, by
whatever means, without visa, as long as they are in possession of a valid
national passport.

Article 2

The facilities envisioned in Article 1 shall apply only to sojourns of not
more than 59 days.

Article 3

The prior application for a visa remains obligatory for citizens of each of
the Contracting Parties desiring to enter the territory of the other Party for a
sojourn of more than 59 days or to exercise a lucrative activity.

Article 4

The provisions in the preceding articles shall not modify the laws and
regulations governing the sojourn of aliens in the territory of each of the
Contracting Parties.

Came into force on 1 July 1970, in accordance with article 9.
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Article 5

Chacune des Parties contractantes se r6serve le droit de refuser l'acc~s
ou le s6jour sur son territoire aux ressortissants de l'autre Partie qu'elle consid~re
comme ind6sirables.

Article 6

Chacune des Parties contractantes s'engage A r6admettre sans formalit6s
sur son territoire tout titulaire du document vis6 A l'article premier et d61ivr6 par
elle, que ce document soit en cours de validit6 ou p6rim6, meme dans le cas
nationalit6 de l'int6ress6 serait contest6e.

Article 7

Chacune des Parties contractantes se r6serve le droit, pour des raisons de
s6curit6, d'ordre public ou de sant6 publique, de suspendre temporairement
l'application du pr6sent Accord, sauf en ce qui conceme les dispositions de
oi la l'article 6.

Cette suspension est imm6diatement notifi6e A l'autre Partie par la voie
diplomatique. I1 en est de m~me d~s qu'elle est lev6e.

Article 8

Le pr6sent Accord s'applique, en ce qui concerne la France, aux d6parte-
ments europ6ens et d'outre-mer de la R6publique frangaise, et en ce qui
concerne la R6publique des Philippines, A son territoire national.

Article 9

Le pr6sent Accord entrera en vigueur le ler juillet 1970.

II pourra etre d~nonc6 h tout moment par 1'un ou l'autre Gouvernement,
la d6nonciation prenant effet quatre-vingt-dix jours apr~s sa notification par
6crit.

FArr A Manille, le 21 mai 1970, en deux exemplaires, en langues frangaise
et anglaise, les deux textes faisant 6galement foi.

Pour le Gouvernement Pour le Gouvernement
philippin: frangais:

Carlos P. RoMuLo Pierre REVOL
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Article 5

Each of the Contracting Parties reserves the right to refuse entry or so-
journ in its territory to citizens of the other Party it considers as undesirable.

Article 6

Each of the Contracting Parties agrees to readmit in its territory without
other formalities all those in possession of the document provided for in
Article 1 and delivered by it, whether or not this document is still valid or
expired, and even in cases where the nationality of the person concerned is
doubtful.

Article 7

Each of the Contracting Parties reserves the right to temporarily suspend
the application of this Agreement, except the provision of Article 6, for reasons
of security, public order or public health.

This suspension shall be immediately notified to the other Party through
diplomatic channels. The lifting of the suspension shall be similarly conveyed.

Article 8

The present Agreement shall apply, as far as France is concerned, to its
European Departments and to the overseas Departments of the French Repu-
blic, and as far as the Philippines is concerned, to its national territory.

Article 9

The present Agreement shall enter into effect on 1 July 1970.

It may be terminated at any time by one or the other Government, the
termination shall take effect 90 days after written notification.

DoNE in Manila on 21 May 1970, in two copies in the French and English
languages, both texts being equally authoritative.

For the French
Government:

Pierre REVOL
[SEAL]

For the Philippine
Government:

Carlos P. RoMuLo
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FRANCE
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Agreement on the movement of persons. Signed at Ouaga-
dougou on 30 May 1970
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Registered by France on 3 September 1970.

FRANCE
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HAUTE-VOLTA
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Enregistre par la France le 3 septembre 1970.
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CONVENTION' ENTRE LE GOUVERNEMENT DE LA REPU-
BLIQUE FRANQAISE ET LE GOUVERNEMENT DE LA
REPUBLIQUE DE HAUTE-VOLTA SUR LA CIRCU-
LATION DES PERSONNES

Le Gouvernement de la R~publique frangaise et

Le Gouvernement de la R6publique de Haute-Volta,

D36sireux de fixer, dans l'int6r~t commun, les r~gles de circulation des
nationaux frangais et voltaiques entre les deux pays,

Sont convenus des dispositions suivantes:

Article premier

Pour se rendre sur le territoire de la R6publique frangaise, les nationaux
voltaiques, quel que soit le pays de leur residence, doivent etre en possession
d'une carte nationale d'identit6 ou d'un passeport en cours de validit6 ou
p6rim6 depuis moins de cinq ans, des certificats internationaux de vaccinations
obligatoires exig6s par la 16gislation en vigueur en France, ainsi que, pour les
mineurs non accompagn6s de leurs parents, d'une autorisation de la personne
qualifie A cet effet, et garantir leur rapatriement.

Article 2

Pour se rendre sur le territoire de la R6publique de Haute-Volta, les na-
tionaux franqais, quel que soit le pays de leur residence, doivent etre en posses-
sion d'une carte nationale d'identit6 ou d'un passeport en cours de validit6
ou p~rim6 depuis moins de cinq ans, des certificats internationaux de vaccina-
tions obligatoires, exig~s par la 16gislation en vigueur en Haute-Volta, ainsi
que, pour les mineurs non accompagn~s de leurs parents, d'une autorisation de
la personne qualifi6e A cet effet, et garantir leur rapatriement.

Article 3

Le rapatriement est garanti par l'une des trois pieces suivantes:

I Entree en vigueur le I ejuillet 1970, soit le premier jour du deuxieme mois qui suivit sa signa-

ture, conform~ment A larticle 6.
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

AGREEMENT' BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE
FRENCH REPUBLIC AN THE GOVERNMENT OF THE
REPUBLIC OF THE UPPER VOLTA ON THE MOVEMENT
OF PERSONS

The Government of the French Republic and
The Government of the Republic of the Upper Volta,
Desiring to establish, in the common interest, regulations relating to the

movement of French and Upper Volta nationals between the two countries,

Have agreed on the following provisions:

Article 1

In order to enter the territory of the French Republic, Upper Volta nation-
als, whatever their country of residence, must be in possession of a national
identity card or a passport whose validity has not expired or has expired less
than five years previously, of the compulsory international vaccination certificates
required by the legislation in force in France, and in the case of minors not
accompanied by their parents, of written permission from the person authorized
to give it, and must provide a guarantee of repatriation.

Article 2

In order to enter the territory of the Republic of the Upper Volta, French
nationals, whatever their country of residence, must be in possession of a
national identity card or a passport whose validity has not expired or has
expired less than five years previously, of the compulsory international vacci-
nation certificates required by the legislation in force in the Upper Volta and,
in the case of minors not accompanied by their parents, of written permission
from the person authorized to give it, and must provide a guarantee of repatria-
tion.

Article 3

Any of the following three documents shall constitute a guarantee of
repatriation:

' Came into force on 1 July 1970, the first day of the second month after the date of its signature,

in accordance with article 6.
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1) un billet de transport circulaire ou aller et retour nominatif, incessible,
valable un an, dans le cas de transit ou de sjour ne drpassant pas trois mois.

2) Un requ de versement d'une consignation d6livr6 pour les nationaux
frangais, par la Caisse des D~p6ts et Consignations A Paris, pour les nationaux
voltaiques, par le Trrsor de Haute-Volta.

Le taux unique de cette consignation est fix6 A 70 000 francs CFA, soit
1 400 francs frangais, et il peut 8tre modifi6 par voie d'6change de lettres entre
les deux gouvernements, en cas de variation sensible du prix des transports.

3) L'attestation d'un 6tablissement bancaire agr6 par l'lEtat d'origine
garantissant le rapatriement de l'intrress6 au cas oit celui-ci ne serait pas en
mesure d'en assumer lui-m~me les frais.

Article 4

Sont dispenses de garantir leur rapatriement:

1) les fonctionnaires, officiers, employrs civils et militaires des 6tablisse-
ments publics de chacun des deux Etats et leurs families, lorsqu'ils sont porteurs
d'un ordre de mission ou d'une feuille de route ou de voyage;

2) les parlementaires et hommes d'Etat des deux pays;

3) les agents diplomatiques et consulaires;

4) les 6tudiants et les stagiaires drsign~s par leur gouvernement et se
rendant de France en Haute-Volta et inversement pour y recevoir une formation
lorsqu'ils sont porteurs d'une dispense de versement de consignation d~livrre
par les autoritrs de leur &tat d'origine.

Article 5

Les nationaux de chacune des deux Parties drsireux d'exercer sur le terri-
toire de l'autre Partie une activit6 professionnelle salarire doivent en outre,
pour 8tre admis sur le territoire de cette Partie, justifier de la possession:

1) d'un certificat de contr6le m6dical d6livr6:

En ce qui concerne 1'entrre en France, par le Consul de France competent,
apr~s un examen subi devant un mrdecin agr66 par le Consul, en accord avec
les autoritrs sanitaires voltaiques; ce certificat sera drlivr6 conform6ment A la
rrglementation sur 1introduction en France des travailleurs;
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(1) An individual and non-transferable circular or return travel ticket,
valid for one year, in respect of transit or stays not exceeding three months;

(2) A receipt for a deposit, issued by the Deposit and Consignment Office
in Paris in respect of French nationals, and by the Upper Volta Treasury in
respect of Upper Volta nationals.

The uniform rate for such deposits shall be 70,000 francs CFA or 1,400
French francs and may be altered by an exchange of letters between the two
Governments in the event of an appreciable variation in the cost of travel;

(3) A statement from a banking establishment recognized by the State
of origin guaranteeing the repatriation of the person concerned if he should
be unable to bear the cost of repatriation himself.

Article 4

The following persons shall not be required to provide a guarantee of
repatriation:

(1) Civilian and military officials, officers and employees of the public
institutions of each State and their families who have a mission order or travel
warrant;

(2) Members of Parliament and statesmen of the two countries;

(3) Diplomatic and consular officials;

(4) Students and trainees designated by their Government and travelling
from France to the Upper Volta or vice versa in order to receive training who
have a certificate of exemption from payment of a deposit, issued by the autho-
rities of their State or origin.

Article 5

Nationals of each country wishing to engage in paid professional activity
in the territory of the other country must also, in order to be admitted to the
territory of that country, prove that they are in possession of:

(1) A medical certificate issued:

In respect of entry into France, by the competent French Consul, after
an examination by a doctor approved by the Consul, in agreement with the
Upper Volta health authorities; this certificate shall be issued in accordance
with the regulations concerning the entry of workers into France;
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En ce qui concerne l'entr6e en Haute-Volta, par le Consul de Haute-Volta
comptent, apr~s un examen subi devant un mddecin agr66 par le Consul,
en accord avec les autorit~s sanitaires frangaises; ce certificat sera d~livr6
conform6ment A la r6glementation sur l'introduction en Haute-Volta des
travailleurs.

Ce certificat devra 6tre 6tabli dans les deux mois pr6c~dant le depart.

2) d'un contrat de travail &crit et revetu du visa du Minist~re du Travail de
l'ttat ofi se situe le lieu d'emploi.

1 appartient h l'employeur de soumettre le contrat au visa du Minist~re
du Travail. Les Minist~res du Travail des deux Parties pourront se consulter
directement.

Article 6

La pr6sente Convention entrera en vigueur le premier jour du deuxi~me
mois qui suivra la date de sa signature.

Elle est conclue pour une annie A compter de son entr6e en vigueur. Elle
sera reconduite tacitement d'ann~e en annie, sauf d~nonciation par l'une des
Parties qui devra 8tre notifi~e A l'autre Partie trois mois avant 1'expiration du
terme annuel.

FAIT A Ouagadougou, le 30 mai mil neuf cent soixante-dix en deux exem-
plaires.

Pour le Gouvernement
de la R~publique francaise:

L'Ambassadeur de france,
Raoul DELAYE

[SCEAU]

Pour le Gouvernement
de la R~publique de Haute-Volta:

Le Ministre des Affaires 6trang~res,
Malick ZoRowM

[SCEAU]
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In respect of entry into the Upper Volta, by the competent Upper Volta
Consul, after an examination by a doctor approved by the Consul, in agreement
with the French health authorities; this certificate shall be issued in accordance
with the regulations concerning the entry of workers into the Upper Volta.

Such certificates shall be drawn up within the two months preceding the
date of departure.

(2) A written contract of employment bearing the stamp of the Ministry of
Labour of the State in which the place of employment is situated.

It shall be the responsibility of the employer to have the contract stamped
by the Ministry of Labour. The Ministries of Labour of the two countries
may consult each other directly.

Article 6

This Agreement shall enter into force on the first day of the second month
after the date of its signature.

It is concluded for one year from the date of its entry into force. It shall
be renewed by tacit agreement each year, unless denounced by one of the
Parties; notice of such denunciation shall be given to the other Party three
months before the expiry of the annual term.

DoNE at Ouagadougou, on 30 May 1970, in duplicate.

For the Government For the Government
of the French Republic: of the Republic of the Upper Volta:

Raoul DELAYE Malick ZOROME
French Ambassador Minister for Foreign Affairs

[SEAL] [SEAL]
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